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About the Journal 

Journal of Sinology (JSINO) was established in 2007 by the Sirindhorn Chinese Language 
and Culture Center, Mae Fah Luang University, to provide an academic platform for high-quality 
research in Chinese studies. From its inception, the journal has focused on advancing 
scholarship in Chinese studies, while fostering academic exchange between Thailand, China, 
and the wider international community. 

Over the years, JSINO has evolved into a recognized forum for interdisciplinary research, 
publishing articles in Thai, Chinese, and English. The journal continues to serve as a bridge 
connecting regional and global perspectives in Chinese studies, promoting dialogue, and 
contributing to the development of Chinese studies in Thailand. 

Journal of Sinology is accepting academic articles in three languages: Thai, Chinese and 
English. In the form of research articles and academic articles. Journal of Sinology is two 
volumes per year, consisting of the 1st edition (January-June) and the 2nd edition (July-
December). 

Aims and Scope 

Chinese Language and Literature: Studies on the Chinese language and its literature 
in relation to Thailand, including comparative linguistic analysis, classical and modern 
Chinese literary traditions, translation between Chinese and Thai, folk literature, and the 
pedagogy of Chinese language teaching in the Thai context. 

Chinese History and Philosophy: Research on historical interactions between China and 
Thailand, the influence of Chinese philosophical traditions on Thai society, cross -cultural 
intellectual exchanges, and historical processes that have shaped Thai–Chinese relations 
over time. 

Chinese Culture and Society: Investigations into Thai–Chinese cultural connections, 
including folklore, performing arts, material culture, intangible heritage, festivals, community 
studies, and how Chinese society has influenced and adapted within the Thai context. 

Other Topics Related to Chinese Studies: Broader areas of Thai–Chinese interaction, 
including politics and governance, bilateral and regional international relations, economic 
development and cooperation, and international Chinese education in Thailand. This also 
includes studies on cultural exchange, language policy, and intercultural communication that 
illuminate the dynamics of Thai–Chinese engagement. 
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Furthermore, it must be stated in the reference section. 
3. The author must correctly write an academic article or research paper based on the “Author Guidelines”
format. 
4. Co-author (s) name (s) appearing in the article must be a person (s) who has truly been involved in the
writing of (s) the article. 
5. The author must put forward evidence stemming from research that has been conducted without
distortion or bias. 
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4. In the case of uncertainty or suspicion, the editor must find evidence to verify it. However, the editor
must not reject the publication solely based on his/her suspicion. 
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people who are not involved while the article is being assessed. 
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work. 
3. The reviewer should indicate any article which the author has not quoted but which is important and
consistent with the article being assessed. Also, if it is found that the article resembles another one, the 
article assessor must notify the editor. 
4. The reviewer should choose to assess the article because it relates to the field in which he/she specializes
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INSTRUCTIONS FOR AUTHOR 

1) The manuscript must be in Thai, Chinese, or English.
2) For Thai and Chinese articles, you must provide an English version of the title, author’s name, affiliations,
abstract, and keywords on the first page. 
3) Manuscript Structure
3.1) Information Section 
Title: The title should be precise, concise, and clearly convey the manuscript's central focus in both the 
original language and English. 
Author Information: Provide the full names of all authors, their institutional affiliations, official email 
addresses, and contact details of the corresponding author in both the original language and English. 
Abstract: An abstract of 250-350 words is required. It should include the following elements: research 
background and objectives, methodology, principal findings, significance in relation to Thai–Chinese studies, 
and a conclusion in both the original language and English. 
Keywords: Supply three to five keywords in both the original language and English. 
Acknowledgments (optional): Where applicable, specify details of the research project, funding support, 
and year of completion. 
3.2) Content Section 
Introduction: Present an overview of the research topic, relevant background, and a concise review of 
related literature, leading to the research problem or guiding questions. 
Objectives: State clearly the aims or purposes of the study. 
Methodology: Describe in detail the methods, procedures, or techniques employed in collecting, analyzing, 
and interpreting the data. 
Results: Report the major outcomes and findings of the research. 
Discussion and Conclusion: Summarize the key findings, address the research questions, and discuss the 
implications or significance of the results in the context of Thai–Chinese studies. 
References: List all works cited in the manuscript. 
3.3) Reference Section 
Citation Style: References must follow the author–date system and be arranged alphabetically at the end 
of the manuscript, in accordance with the APA 7th edition guidelines. Both in-text citations and the reference 
list must be written in English. In case of references sourced from a non-English language, translate the title 
to English and retain “in Thai” or “in (Original Language)” in the parentheses. Please note that if references 
are not cited in order, the manuscript may be returned for amendment before it is passed on to the Editor 
for review. 
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I 

Message from Editor 

It is my pleasure to present Journal of Sinology Vol. 19 No. 2 (July–

December 2025), featuring diverse and insightful works on Chinese language, 

literature, culture, and international relations in the Thai context. This issue 

continues to serve as a platform for advancing academic dialogue and 

interdisciplinary exchange in Chinese studies. 

A particular highlight of this issue is the book review by Associate 

Professor Aksornsri Phanishsarn, titled   “Xi Jinping: The Governance of China” 

The Art of Governing State That Leaders Should Read. This review provides 

a penetrating discussion of the principles and philosophies underpinning 

contemporary Chinese governance. Through a careful reading of The Governance 

of China, the reviewer explores how Xi Jinping’s political thought articulates a 

distinctive approach to statecraft that combines traditional wisdom with modern 

governance challenges. The review not only deepens readers’ understanding of 

China’s political discourse but also invites reflection on leadership and 

governance in a globalized context. 

The research articles in this issue reflect the journal’s breadth and focus. 

Topics include curriculum development in Chinese teacher education, literary and 

semiotic analyses, innovative methods in Chinese language teaching, and 

linguistic studies on vocabulary learning and character recognition. Other works 

explore strategic diplomacy in Thailand–China relations, comparative teacher 

competency frameworks, and code-switching in bilingual classrooms, 

showcasing both practical and theoretical contributions. The academic article on 

Thai learners’ acquisition of the Chinese preposition “Zai” further deepens our 

understanding of cross-linguistic learning between Chinese and Thai. 

All contributions in this issue collectively embody the Journal of 

Sinology’s mission to advance comprehensive research in Chinese studies within 

the Thai and regional context. Together, these studies reinforce our dedication to 

deepening scholarly understanding of the Thai–Chinese connection and to 

fostering critical, cross-cultural academic dialogue that bridges disciplines and 

perspectives. I extend my sincere gratitude to all contributors, reviewers, and 

readers for their continued support and engagement. 
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II 

BOOK REVIEW 

“Xi Jinping: The Governance of China”  

The Art of Governing State that Leaders Should Read 

Aksornsri Phanishsarn1 

Faculty of Economics, Thammasat University, Bangkok 10200 Thailand 

Email: 2009sorn@gmail.com  

Xi Jinping. (2014 [2014 Thai trans.]). Xi Jinping: The Governance of 
China (Matichon Publishing, Trans.). Bangkok: Matichon Publishing. 
(Original work published 2014 by Foreign Languages Press) 

Xi Jinping. (2017 [Thai trans. 2017]). Xi Jinping: The Governance of 
China, Volume II (Thai–Chinese Belt and Road Research Center, 
Trans.). Bangkok: Thai–Chinese Belt and Road Research Center. 
(Original work published 2017 by Foreign Languages Press) 

1 Associate Professor, Faculty of Economics, Thammasat University 
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III 

ปริทัศน์หนังสือ 

สีจิ้นผิง ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ 
ศาสตร์แห่งการบริหารประเทศที่ผู้น าควรอ่าน 

อักษรศรี พานิชสาส์น2 

คณะเศรษฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ กรุงเทพมหานคร 10200 ประเทศไทย 
Email: 2009sorn@gmail.com 

สีจิ้นผิง. (2557). สีจิ้นผิง: ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ (แปลโดย ส านักพิมพ์
มติชน). กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มติชน. (ต้นฉบับภาษาอังกฤษ:  The 
Governance of China, Foreign Languages Press, 2014) 

สีจิ้นผิง. (2560). สีจิ้นผิง: สีจิ้นผิง :ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ เล่ม 2 (แปล
โดย ศูนย์วิจัยหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางไทย-จีน). กรุงเทพมหานคร: ศูนย์วิจัยหนึ่ง
แถบหนึ่งเส้นทางไทย-จีน. (ต้นฉบับภาษาอังกฤษ: The Governance of China 
Volume II, Foreign Languages Press, 2017) 

2 รองศาสตราจารย์ ประจ าคณะเศรษฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
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IV 

ในยุคที่โลกเต็มไปด้วยความโกลาหล สถานการณ์ในประเทศและสถานการณ์โลกมีความไม่แน่นอนสูง 
ผู้บริหารประเทศจ าเป็นต้องเรียนรู้ศาสตร์แห่งการเป็นผู้น า และเรียนรู้ประสบการณ์ในการแก้ปัญหาวิกฤตชาติ
ของผู้น าในประเทศอ่ืนด้วย เพ่ือเรียนรู้ว่า ท าไมผู้น าทีม่ีวิสัยทัศน์ มียุทธศาสตร์ในการบริหารประเทศ และมีการ
วางแผนระยะยาว รวมทั้งการลงมือท าอย่างจริงจัง จะสามารถน าพาประเทศฝ่าฝันวิกฤติและจัดการปัญหา
ต่างๆ ของชาติบ้านเมืองได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

บทความนี้จึงขอแนะน าหนังสือที่ผู้น ารัฐบาลควรอ่าน และมีหลายส่วนของหนังสือที่น่าจะน าไปปรับ
ประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการบริหารประเทศ  โดยค านึงถึงบริบทภายในด้วย ทั้งนี้ ไม่ใช่เพ่ือการลอกเลียนแบบ
น าไปใช้ทั้งหมด เนื่องจากระบบการปกครองและบริบทภายในของแต่ละประเทศย่อมมีความแตกต่างกัน 

ผู้เขียนมีโอกาสอ่านหนังสือ “Xi Jinping: The Governance of China” ที่ได้รับการแปลมากกว่า 40 
ภาษาท่ัวโลก รวมทั้งการแปลเป็นภาษาไทย ภายใต้ชื่อหนังสือว่า “สีจิ้นผิง ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ” ซึ่ง
มี 2 เล่ม คือ เล่มแรก ตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์มติชน เมื่อมิถุนายน พ.ศ. 2557 และเล่มที่สอง โดยศูนย์วิจัยหนึ่ง
แถบหนึ่งเส้นทางไทย-จีน ตีพิมพ์เมื่อตุลาคม พ.ศ. 2560  เนื้อหาในหนังสือเล่มนี้มีหลายประเด็นที่ผู้น ารัฐบาล
ควรเรียนรู้ ดังนี้ 

ประเด็นแรก  จุดเด่นของหนังสือเล่มนี้ คือ การชี้ให้เห็นว่า ผู้บริหารประเทศจ าเป็นต้องมีวิสัยทัศน์ 
และมีการวางแผนระยะยาวอย่างเป็นระบบ กรณีของผู้น าจีน ตั้งแต่เข้ารับต าแหน่งประธานาธิบดีครั้งแรกในปี
ค.ศ. 2013 สีจิ ้นผิงก็ได้แสดงวิสัยทัศน์ ผ่านการประกาศ“ความฝันของจีน” (Zhong Guo Meng) และ
เป้าหมายในการ “ฟ้ืนฟูชาติ” (Fuxing) ให้จีนกลับมายิ่งใหญ่อีกครั้ง  

ผู้น าที่มีวิสัยทัศน์และสามารถเชื่อมโยงกับเป้าหมายระยะยาว รวมทั้งมีแผนปฏิบัติที่ ชัดเจนและ
ด าเนินการต่อเนื่อง ไม่มีการเปลี่ยนไปเปลี่ยนมาตามผลประโยชน์ของกลุ่มการเมือง ย่อมจะท าให้ประเทศ
สามารถเดินหน้าพัฒนาได้อย่างมีประสิทธิภาพ และมีผลงานเป็นรูปธรรมจับต้องได้ 

ประเด็นที่สอง ผู้น าต้องมีความกล้าหาญที่จะปรับโครงสร้างประเทศแบบยกเครื่องหรือการปฏิรูปเชิง
ระบบ แล้วลงมือท าอย่างจริงจัง ในกรณีของจีน สิ่งที่สีจิ ้นผิงลงมือท า คือ “การปฏิรูปเชิงลึกรอบด้าน” 
(comprehensive deepening reform) ครอบคลุมทั้งด้านเศรษฐกิจ เช่น การลดการพึ่งพาภาคต่างประเทศ 
โดยเฉพาะด้านเทคโนโลยี การขจัดความยากจน การมุ่งสู่เศรษฐกิจสีเขียว การปฏิรูปรัฐวิสาหกิจ ตลอดจนการ
ปฏิรูประบบราชการ และภาคการศึกษา เป็นต้น โดยจีนจะใช้วิธีทดลองในระดับท้องถิ่นก่อนจะขยายผลไปทั่ว
ประเทศ  ในหนังสือเล่มนี้  มีการบอกเล่าถึงกรณีศึกษาท่ีเกิดขึ้นจริงในหลายท้องถิ่นของจีน 

ดังนั้น บทเรียนส าหรับผู้น ารัฐบาล คือ ต้องมีเป้าหมายระยะยาวและมีทิศทางที่ชัดเจน ถึงเวลาแล้วที่
ประเทศไทยจะต้องมีการปฏิรูปเชิงระบบในลักษณะ structural reform แบบยกเครื่อง ไม่ใช่เป็นเพียงการ
ปรับปรุงเล็กน้อย หรือการปรับแกเ้ฉพาะหน้าไปวันๆ และจะต้องไมเ่ป็นเพียงการลูบหน้าปะจมูก ท างานแบบไร้
ทิศทาง  
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ทั้งนี้ ภายใต้ระบบของไทยที่แตกต่างจากระบบแบบจีน หากภาครัฐของไทยจะปรับโครงสร้างประเทศ
ครั้งใหญ ่จ าเป็นต้องสร้างความเข้าใจร่วมกับสังคม ผ่านการสื่อสารเชิงยุทธศาสตร์ มากกว่าการใช้อ านาจสั่งการ
เท่านั้น 

ประเด็นที่สาม ด้านการเปลี่ยนผ่านสู่เศรษฐกิจสีเขียว Green Transition เนื้อหาในหนังสือยกตัวอย่าง
กรณีของจีนที่มีการขับเคลื่อน Green Transition ใช้นโยบายที่รัฐเป็นผู้ชี้น าแนวทาง และลงมือท าอย่างจริงจัง 
จึงเป็นอีกตัวอย่างของการปรับโครงสร้างเศรษฐกิจเป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อมที่ไทยควรเรียนรู้ และควรก าหนดเป็น
แผนยุทธศาสตร์ระยะยาวระดับประเทศ ไม่ใช่แค่แผนระดับกระทรวง รวมทั้งการเน้นสร้างความเป็นเอกภาพใน
การด าเนินการ  

หนังสือเล่มนี้ถ่ายทอดมุมมองเชิงยุทธศาสตร์ของผู้น าจีนในการมุ่งส่งเสริมการพัฒนาแบบ “ไม่ท าลาย
สิ่งแวดล้อม” และผลักดันให้ชุมชนสามารถสร้างรายได้จากการอนุรักษ์ธรรมชาติ เช่น คาร์บอนเครดิต  การ
สร้างพลังงานหมุนเวียนระดับหมู่บ้าน เป็นต้น  แนวคิดของผู้น าจีนได้ขยายผลอย่างเป็นระบบ และบรรจุใน
นโยบายระดับชาติ โดยมีตัวชี้วัดเชิงบังคับให้ต้องท าให้ส าเร็จตามเป้าหมายที่วางไว้   เช่น เป้าหมาย Carbon 
Neutrality และการสร้าง Green Development Zones เป็นต้น  

หนังสือเล่มนี้มีเนื้อหาหลายบทที่เน้นว่า “ประเด็น Green Transition ไม่ใช่แค่เรื่องสิ่งแวดล้อม แต่
เป็นยุทธศาสตร์พัฒนาประเทศอย่างครบวงจร” สีจิ ้นผิงผลักดันให้มีการสร้าง“อารยธรรมเชิงนิเวศ”
(Ecological Civilization) เป็นหนึ่งในเป้าหมายของจีนยุคใหม่ เน้น“การเติบโตที่ไม่ก่อมลพิษ”และการใช้
ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพเป็นหัวใจของการพัฒนา ในการเปลี่ยนผ่านไปใช้พลังงานสะอาด ต้องมกีารบังคับ
ใช้กฎหมายสิ่งแวดล้อมอย่างจริงจัง รวมทั้งการสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศ 

สีจิ ้นผิงพูดถึงบทบาทของจีนในฐานะประเทศมหาอ านาจที่ต้องร่วมมือกับประเทศอื่น ๆ ในการ
แก้ปัญหาสิ่งแวดล้อมระดับโลก โดยกล่าวว่า “จีนจะด าเนินนโยบายที่รับผิดชอบต่อโลก ปกป้องสิ่งแวดล้อม
ร่วมกับนานาชาติ เพ่ือให้โลกนี้น่าอยู่ส าหรับคนรุ่นหลัง”  

ประเด็นที่สี่ การด าเนินนโยบายต่างประเทศเชิงรุก ภายใต้การน าของสีจิ้นผิง รัฐบาลจีนได้เดินเกมใช้
เศรษฐกิจเป็นเครื่องมือทางการทูตในเชิงรุกภายใต้ข้อริเริ่ม “Belt and Road Initiative : BRI” หนังสือเล่มนี้
รวบรวมค ากล่าวของสีจิ้นผิง แนวคิดและแนวนโยบายภายใต้ BRI ที่สีจิ้นผิงใช้สร้างเครือข่ายทางเศรษฐกิจและ
การทูตในมิติต่างๆ เพ่ือสร้างพันธมิตรใหม่ๆ ในภูมิภาคต่างๆ ทั่วโลกอย่างเป็นระบบ ท าให้จีนมีความโดดเด่นใน
ฐานะประเทศมหาอ านาจใหม่ของโลกเคียงคู่มหาอ านาจเดิมอย่างสหรัฐฯ ได้อย่างชัดเจน 

บทเรียนส าหรับไทย แม้ว่าไทยจะเป็นประเทศขนาดกลาง แต่ก็เป็นประเทศแถวหน้าในกลุ่มอาเซียน 
จึงสามารถเรียนรู้แนวทางหลายด้านจากหนังสือเล่มนี้ โดยเฉพาะการทูตเศรษฐกิจเชิงรุก และเน้นนโยบายสร้าง
เพื่อนใหม่ (Make Friends) ที่หลากหลายและครอบคลุมภูมิภาคต่างๆ ให้มากกว่านี้  ไม่จ ากัดเพียงแค่ความ
ร่วมมือในระดับภูมิภาคหรือระดับอนุภูมิภาคกับประเทศเพื่อนบ้านเท่านั้น แต่ควรขยายความร่วมมือทาง
เศรษฐกิจกับประเทศต่างๆ โดยเฉพาะประเทศในกลุ่มโลกขั้วใต้ (Global South) ให้มากขึ้น เพ่ือสร้างโอกาสใน
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การกระจาย diversify การส่งออกไปยังตลาดใหม่ๆ ผู้น าไทยสามารถเรียนรู้ประสบการณ์ของจีนด้านการ
ต่างประเทศและเศรษฐกิจระหว่างประเทศได้จากหนังสือเล่มนี้ 

ประเด็นสุดท้าย ข้อสังเกตจากหนังสือเล่มนี้  ในด้านการเมือง สีจิ้นผิงมีการรวมศูนย์อ านาจและการ
กระชับอ านาจมากขึ้น แม้จะถูกวิจารณ์ในแง่นี้ แต่สีจิ้นผิงและทีมผู้น าในพรรคคอมมิวนิสต์จีนก็พยายามสร้าง
ความชอบธรรมผ่านผลงานที่เป็นรูปธรรม ท าให้ประชาชนจีนจ านวนมากยังคงให้การสนับสนุนผู้น าของตน  

ตัวอย่างเช่น ความแน่วแน่ในการขจัดความยากจนในประเทศจีนได้ส าเร็จ ช่วยให้ผู้ยากไร้ในชนบทจีน 
98.99 ล้านคนมีรายได้หลุดพ้นจากเส้นแบ่งความยากจน และรัฐบาลจีนก็ไม่ได้หยุดภารกิจเพียงแค่นี้ ยังคง
เดินหน้าด าเนินการแก้ปัญหาระยะต่อไป ด้วยการใช้นโยบาย“ฟื้นฟูชนบท” เพื่อสร้างงาน สร้างอาชีพ สร้าง
ความกระชุ่มกระชวยในชนบท และสร้างความกินดีอยู่ดีให้กับชาวจีนในชนบท เพื่อไม่ให้กลับไปยากจนอีก 
ทั้งหมดนีส้ะท้อนความพยายามในการแก้ปัญหาอย่างต่อเนื่อง เพ่ือการแก้ปัญหาอย่างยั่งยืน  

หนังสือเล่มนี้จึงสะท้อนให้เห็นว่า ผู้น าสามารถสร้างความชอบธรรมด้วยการสร้าง“ผลลัพธ์ที่ประชาชน
จับต้องได”้ ผลงานทีท่ าเพ่ือผลประโยชน์ของประชาชนอย่างแท้จริง จะช่วยให้ผู้น าได้รับศรัทธาและการยอมรับ
จากประชาชนมากขึ้น  

โดยสรุป หนังสือเล่มนี้ คือ ศาสตร์ในการบริหารประเทศที่ผู้น ารัฐบาลควรเรียนรู้ และปรับประยุกต์
น าไปใช้  ในกรณีของจีน การมีเป้าหมายชาติทีช่ัดเจน ประเทศจะไปทางไหน และการสื่อสารท าความเข้าใจกับ
ประชาชนอย่างต่อเนื่อง สามารถระดมพลังทางสังคมได้อย่างมีประสิทธิภาพ  ทั้งนี้ ขอย ้าว่า หนังสือเล่มนี้ไม่ใช่
ต าราส าหรับลอกเลียนแบบ แต่เป็นกรณีศึกษาประสบการณ์ของผู้น าที่มีวิสัยทัศน์และลงมือปฏิบัติจริง จนเห็น
ผลที่เป็นรูปธรรม  ผู้น ารัฐบาลไทยสามารถเลือกเรียนรู้ในมุมที่เหมาะกับบริบทภายในของประเทศ หนังสือเล่ม
นี้เป็นอาหารสมองชั้นเลิศ ช่วยชี้แนวทางในการสร้างภาวะผู้น า และเรียนรู้ว่า ศาสตร์ในการบริหารประเทศ
อย่างมีประสิทธิภาพควรเป็นอย่างไร  
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ของสีจิ้นผิง ในการกล่าวสุนทรพจน์ ปาฐกถา ถ้อยแกลง บทสัมภาษณ์ โอวาท จดหมายอวยพร และเอกสาร
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Abstract 

 This research aimed to achieve three objectives: (1) to examine the needs 

of stakeholders regarding the Bachelor of Education in Teaching Chinese 

Language at the School of Sinology, Mae Fah Luang University; (2) to create and 

refine the curriculum; and (3) to assess the quality of the curriculum. The research 

adopted a descriptive approach, collecting data from two groups. The first group 

comprised five experts in education and Chinese, nine full-time faculty members, 

26 program graduates, and 186 current students who voluntarily participated. The 

second group consisted of three curriculum evaluators: one representative from 

the Teachers' Council of Thailand and two Chinese language teaching experts, 

selected via purposive sampling. Quantitative data were analyzed using mean, 

standard deviations, and the PNImodified index, while qualitative data were analyzed 

through content analysis method. The results showed that: 

1) Stakeholders identified significant gaps between the current state and the

ideal state of the curriculum, highlighting a critical need to enhance content, skills, 

and student competencies. 

2) The 138-credit Bachelor of Education program was revised following

recommendations from three experts, focusing on five key components. 

3) The curriculum evaluation concluded that the program met the necessary

standards in terms of accuracy, relevance, feasibility, and cost-effectiveness. 

Keywords: Bachelor degree; Teaching Chinese Language; Need Assessment 
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การพัฒนาหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สาขาวิชาการสอนภาษาจีน 
ส านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

ถิรายุ อินทร์แปลง1, ปณีญา กระฎุมพร, Yang Yang, เพชรพิรุณ ดอกกุหลาบ, 
Qian Li, นีสรีน หวังตักวาดีน, นพเก้า แซ่เขา2-7 2 

ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง จังหวัดเชียงรำย 57100 ประเทศไทย 
อีเมล thirayu.inp@mfu.ac.th 

วันรับบทควำม 24 กุมภำพันธ์ 2568 วันแก้ไขบทควำม 27 พฤษภำคม 2568 
วันตอบรับตีพิมพ์บทควำม 19 มิถุนำยน 2568 

บทคัดย่อ 

 กำรวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประกำรคือ (1) เพื่อส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสีย
ของหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัย
แม่ฟ้ำหลวง (2) เพ่ือสร้ำงและพัฒนำหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน 
ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง (3) เพื่อประเมินคุณภำพหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 
4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง กำรวิจัยนี้เป็นกำรวิจัยเชิง
บรรยำยท ำกำรเก็บรวบรวมข้อมูลกับกลุ่มเป้ำหมำย 2 กลุ่มประกอบไปด้วย กลุ่มที่ 1 ผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียที่ให้
ข้อมูลควำมต้องกำรจ ำเป็นของหลักสูตร คือ (1) ผู ้ทรงคุณวุฒิทำงครุศำสตร์และภำษำจีนจ ำนวน 5 คน 
(2) อำจำรย์ประจ ำหลักสูตรจ ำนวน 9 คน (3) บัณฑิตของหลักสูตรจ ำนวน 26 คน และ (4) นักศึกษำปัจจุบัน
จ ำนวน 186 คน ซึ่งสมัครใจให้ข้อมูล กลุ่มท่ี 2 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินคุณภำพหลักสูตรจ ำนวน 3 คน คือ ผู้แทน
จำกคุรุสภำ จ ำนวน 1 คน ผู้ทรงคุณวุฒิทำงด้ำนกำรสอนภำษำจีนจ ำนวน 2 คนได้มำโดยวิธีกำรเลือกแบบ
เจำะจง ท ำกำรวิเครำะห์ข้อมูลเชิงปริมำณด้วยค่ำเฉลี่ยและค่ำส่วนเบี่ยงเบนมำตรฐำนและวิเครำะห์ดัชนี  
ควำมต้องกำรจ ำเป็น (PNImodified) ข้อมูลเชิงคุณภำพวิเครำะห์โดยอำศัยกำรวิเครำะห์เนื้อหำ ผลกำรวิจัยพบว่ำ 

1) ผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียของหลักสูตรมีควำมเห็นต่อสภำพกำรบริหำรหลักสูตรในสภำพที่เป็นอยู่กับ
สภำพที่ควรเป็นแตกต่ำงกัน ส่วนใหญ่พบว่ำสิ่งที่เป็นควำมต้องกำรจ ำเป็นในกำรพัฒนำหลักสูตรคือเนื้อหำสำระ 
ทักษะและสมรรถนะของนักศึกษำควรได้รับกำรพัฒนำสูงสุด 

2) หลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีนส ำนักวิชำจีนวิทยำ
มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง เป็นหลักสูตรปริญญำตรีทำงกำรศึกษำจ ำนวน 138 หน่วยกิต ถูกพัฒนำโดยใช้
ข้อเสนอแนะจำกผู้ทรงคุณวุฒิ 3 คนให้พัฒนำในองค์ประกอบ 5 องค์ประกอบหลัก 

3) ผลกำรประเมินหลักสูตรพบว่ำในภำพรวมองค์ประกอบที่ถูกประเมินได้ผ่ำนเกณฑ์มำตรฐำนในดำ้น
ควำมถูกต้อง ควำมเหมำะสม ควำมเป็นไปได้ และควำมคุ้มค่ำ 

ค าส าคัญ  หลักสูตรปริญญำตรี; กำรสอนภำษำจีน; กำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็น 

1 ผู้ประพันธ์บรรณกิจ 
2-7 อำจำรยป์ระจ ำสำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง 
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|Thirayu Inplaeng; Paneeya Kradumporn; Yang Yang; Petpirun Dokkulap; Qian Li; Nisareen Wangtakwadeen; Noppakao Saekhow
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1. ที่มาและความส าคัญของปัญหาการวิจัย

Ministry of Higher Education Science Research and Innovation (2024) ได้ก ำหนด 
ทิศทำงกำรพัฒนำมหำวิทยำลัยที ่มุ ่งเน้นกำรผลิตบัณฑิตที ่มีทักษะสูง เพื ่อตอบสนองควำมต้องกำรของ
อุตสำหกรรมและเศรษฐกิจของประเทศ กำรศึกษำในระดับอุดมศึกษำไม่ได้เพียงแค่สร้ำงบัณฑิตที่มีควำมรู้ใน
สำขำวิชำที่เรียนเท่ำนั้น แต่ยังมุ่งเน้นกำรพัฒนำทักษะเสริมที่เกี่ยวข้องกับตลำดแรงงำน เช่น ทักษะกำรวำงแผน
ชีวิต กำรเงิน และทักษะทำงสังคมที่จ ำเป็นในกำรท ำงำนร่วมกับผู้อื ่นในสังคมที่เปลี ่ยนแปลงตลอดเวลำ 
นอกจำกนี้กระทรวงอุดมศึกษำมีทิศทำงในกำรพัฒนำคนมีเป้ำหมำยส ำคัญในกำรเพิ่มสมรรถนะและทักษะให้แก่
คนไทยในทุกช่วงวัย ไม่ว่ำจะเป็นเด็กและเยำวชน วัยท ำงำน หรือผู้สูงอำยุ โดยเน้นกำรพัฒนำทักษะที่จ ำเป็น
ส ำหรับโลกยุคใหม่ เช่น กำรคิดเชิงวิเครำะห์ กำรแก้ปัญหำที่ซับซ้อน ควำมคิดสร้ำงสรรค์ และกำรท ำงำน
ร่วมกัน อีกทั้งยังมุ่งพัฒนำทักษะทำงด้ำนวิทยำศำสตร์ เทคโนโลยี และกำรวิจัยเพื่อยกระดับควำมสำมำรถของ
ก ำลังคนให้ทันต่อกำรเปลี่ยนแปลงทำงเทคโนโลยี โดยเป้ำหมำยสูงสุดของกำรพัฒนำคนคือกำรสร้ำงสังคมที่ทุก
คนมีโอกำสพัฒนำศักยภำพของตนเองอย่ำงต่อเนื่องตลอดชีวิต หรือที่เรียกว่ำ “Lifelong Learning”  

สอดคล้องกับ Mae Fah Luang University (2022) ที่ได้ก ำหนดทิศทำงกำรพัฒนำมหำวิทยำลัย 
ตำมแผนพัฒนำฉบับที่ 5 (พ.ศ. 2565-2569) ที่มุ่งเน้นกำรปรับปรุงระบบกำรศึกษำให้สอดคล้องกับบริบทที่
เปลี ่ยนแปลงของสังคมโลก โดยมหำวิทยำลัยให้ควำมส ำคัญกับกำรเป็นศูนย์กลำงควำมรู ้และกำรสร้ำง
นวัตกรรมที่เป็นที่พึ ่งของสังคม โดยเฉพำะในระดับภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มหำวิทยำลัยต้องกำร
เสริมสร้ำงควำมร่วมมือกับสถำบันต่ำงประเทศเพื่อพัฒนำหลักสูตรและงำนวิจัยที่มีคุณภำพ ทั้งนี้กำรเป็น
สถำบันกำรศึกษำระดับนำนำชำติจะช่วยส่งเสริมควำมสำมำรถในกำรแข่งขันของมหำวิทยำลัยในเวทีโลก  
ในด้ำนกำรผลิตบัณฑิต มหำวิทยำลัยมีเป้ำหมำยที่จะสร้ำงบัณฑิตที่มีทักษะรอบด้ำนและมีควำมยืดหยุ่ นใน 
กำรปรับตัวต่อกำรเปลี่ยนแปลงของโลกยุคดิจิทัล บัณฑิตต้องมีทักษะทำงด้ำนเทคโนโลยี ควำมคิดสร้ำงสรรค์ 
และควำมสำมำรถในกำรท ำงำนร่วมกับผู ้อื ่นในบริบทที่หลำกหลำย นอกจำกนี้ มหำวิทยำลัยยังมุ ่งเน้น   
กำรเสริมสร้ำงทักษะกำรเรียนรู้ตลอดชีวิต (Lifelong Learning) เพื่อให้บัณฑิตสำมำรถพัฒนำตนเองได้อย่ำง
ต่อเนื่องในสำยอำชีพของตน ส่วนกำรพัฒนำหลักสูตร มหำวิทยำลัยได้วำงแผนที่จะปรับปรุงหลักสูตรให้ทันสมัย
และตอบสนองต่อควำมต้องกำรของตลำดแรงงำน โดยหลักสูตรใหม่จะต้องยืดหยุ่นและสอดคล้องกับกำร
เปลี่ยนแปลงของสังคม หลักสูตรต้องไม่เพียงแค่ให้ควำมรู้ แต่ยังต้องสร้ำงทักษะที่สำมำรถน ำไปใช้ได้จริงในชีวิต
กำรท ำงำน รวมถึงกำรพัฒนำนักศึกษำที่มีคุณลักษณะของผู้น ำที่มีควำมคิดริเริ่มสร้ำงสรรค์ ควำมรับผิดชอบต่อ
สังคม และควำมสำมำรถในกำรแก้ปัญหำที่ซับซ้อน หำกพิจำรณำในประเด็นของกำรพัฒนำคน มหำวิทยำลัยแม่
ฟ้ำหลวงให้ควำมส ำคัญกำรพัฒนำศักยภำพของบุคลำกรทั้งในด้ำนกำรวิจัยและกำรสอน บุคลำกรจะได้รับกำร
ส่งเสริมให้มีโอกำสพัฒนำทักษะใหม่ๆ สร้ำงงำนวิจัยที่มีคุณภำพ สำมำรถน ำไปประยุกต์ใช้ในกำรพัฒนำสังคม 
อีกท้ังยังให้ควำมส ำคัญกับกำรใช้เทคโนโลยีและนวัตกรรมใหม่  

ด้วยเหตุดังกล่ำวกำรพัฒนำหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีน
วิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวงมีควำมมุ ่งหมำยที่จะพัฒนำให้สอดคล้องกับควำมต้องกำรของสังคมและ
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ตลำดแรงงำนในปัจจุบัน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในยุคที่ภำษำจีนมีบทบำทส ำคัญในระดับสำกล กำรเพิ่มพูนทักษะ
และสมรรถนะทำงด้ำนภำษำจีนของนักศึกษำไม่เพียงแต่จะเป็นประโยชน์ต่อกำรท ำงำนในระดับประเทศ แต่ยัง
มีควำมส ำคัญในระดับนำนำชำติอีกด้วยจึงด ำเนินกำรสร้ำงพัฒนำหลักสูตรให้มีควำมทันสมัย สอดคล้องกับกำร
เปลี่ยนแปลงจึงมีกำรจัดท ำพัฒนำหลักสูตรและน ำผลมำเรียบเรียง  เป็นกำรวิจัยเพื่อได้มำซึ่งสำรสนเทศและ 
แนวทำงกำรพัฒนำหลักสูตรในอนำคต 

2. วัตถุประสงค์การวิจัย

2.1 เพื ่อส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของผู ้ที ่มีส่วนได้ส่วนเสียของหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต 
(หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง 

2.2 เพื่อสร้ำงและพัฒนำหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน 
ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง 

2.3 เพื่อประเมินคุณภำพหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน 
ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง 

3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง

กำรพัฒนำหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีน
วิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวงอำศัยหลักกำร แนวคิดของกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็น มำตรฐำนกำร
ประเมินของ The Joint Committee on Standard for Educational Evaluation หรือ JCSEE และ
งำนวิจัยที่เกี่ยวข้องมีสำระส ำคัญดังนี้  

3.1 แนวคิดการประเมินความต้องการจ าเป็นกับการพัฒนาหลักสูตร 
จำกกำรศึกษำแนวคิดกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นของ Oliva (2001), Sararat (2011),  และ

Wongwanich (2007) พอสร ุปได ้ว ่ำ กำรประเมินควำมต ้องกำรจ  ำเป ็น (Needs Assessment) 
เป็นกระบวนกำรส ำคัญที่ช่วยให้กำรพัฒนำหลักสูตรและกำรเรียนกำรสอนเป็นไปอย่ำงเหมำะสมและสอดคล้อง
กับควำมต้องกำรของผู้เรียนและสังคม เป้ำหมำยหลักของกำรประเมินนี้คือกำรก ำหนดสิ่งที่จ ำเป็นในกำรจัด
กำรศึกษำ ทั ้งด้ำนควำมสำมำรถที ่ผ ู ้เร ียนควรมี เนื ้อหำวิชำที ่เหมำะสม และวิธี กำรเรียนกำรสอนที ่มี
ประสิทธิภำพ ในด้ำนกำรพัฒนำหลักสูตร กำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นเป็นเครื่องมือที่ใช้ในกำรรวบรวม
ข้อมูลเพื่อท ำควำมเข้ำใจถึงควำมคำดหวังและควำมต้องกำรของผู้เรียน กำรประเมินนี้ยังเป็นวิธีกำรที่ช่วยให้
ผู้พัฒนำหลักสูตรสำมำรถวำงแผนและก ำหนดเป้ำหมำยกำรเรียนรู้ที่ชัดเจน รวมถึงสร้ำงหลักสูตรที่ตอบสนอง
ต่อควำมต้องกำรที่แท้จริงของสังคมและผู้เรียน กำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นเริ่มจำกกำรก ำหนดว่ำ ผู้เรียน
จ ำเป็นต้องพัฒนำศักยภำพใดบ้ำง ซึ่งสำมำรถรวบรวมข้อมูลจำกกำรสัมภำษณ์ กำรสังเกต กำรส ำรวจ และ   
กำรวิเครำะห์ข้อมูลเชิงลึก ข้อมูลเหล่ำนี้จะช่วยให้ผู้พัฒนำหลักสูตรสำมำรถจัดล ำดับควำมส ำคัญของสิ่งที่ต้อง
พัฒนำในหลักสูตรได้อย่ำงถูกต้อง หนึ่งในประโยชน์ส ำคัญของกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นคือกำรช่วยลด
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ควำมเสี่ยงในกำรใช้ทรัพยำกรและวิธีกำรที่ไม่เหมำะสม กำรประเมินจะช่วยให้กระบวนกำรพัฒนำหลักสูตร
เป็นไปอย่ำงมีเหตุผล มีหลักฐำนสนับสนุน และเป็นกำรตัดสินใจที่มีน ้ำหนัก กำรประเมิน  ควำมต้องกำรจ ำเป็น
ยังมีบทบำทส ำคัญในกำรก ำหนดคุณลักษณะของผู้เรียนที่ควรจะมีเมื่อส ำเร็จกำรศึกษำ เช่น คุณสมบัติด้ำน
ควำมรู้ ควำมสำมำรถ และทักษะที่ต้องกำร ซึ่งเป็นพื้นฐำนส ำคัญในกำรก ำหนดวัตถุประสงค์และเนื้อหำของ
หลักสูตร 

นอกจำกนี้พอสรุปขั้นตอนกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นของ Oliva (2001) ), Sararat (2011), 
และ Wongwanich (2007) ประกอบไปด้วยกำรวิเครำะห์ข้อมูล กำรรวบรวมควำมเห็นจำกผู้มีส่วนได้เสีย 
กำรก ำหนดเป้ำหมำยและวัตถุประสงค์ และกำรทดสอบควำมเหมำะสมของหลักสูตร เพื ่อให้กำรพัฒนำ
หลักสูตรสำมำรถตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู ้เร ียนและสังคมได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ นอกจำกนี้ 
กำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นยังมีประโยชน์ในกำรปรับปรุงกำรเรียนกำรสอนให้ตรงกับควำมต้องกำรของ
ผู้เรียน โดยช่วยให้ครูและผู้สอนเข้ำใจถึงจุดแข็งและจุดอ่อนของนักเรียน รวมถึงสำมำรถปรับวิธีกำรสอนเพ่ือให้
เกิดผลลัพธ์กำรเรียนรู ้ที ่ดีที ่สุด โดยสรุป กำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นเป็นขั ้นตอนส ำคัญที ่ช่วยให้
กระบวนกำรพัฒนำหลักสูตรเป็นไปตำมหลักกำรและเป็นไปอย่ำงมีเหตุผล โดยกำรตัดสินใจเกี่ยวกับหลักสูตร
นั้นจะมีหลักฐำนสนับสนุนจำกกำรประเมินควำมต้องกำรที่แท้จริง ท ำให้กำรพัฒนำหลักสูตรและกำรเรียน 
กำรสอนเป็นไปอย่ำงมีประสิทธิภำพและสำมำรถตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู้เรียนและสังคมได้อย่ำง
ครบถ้วน  

ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษำงำนวิจัยของ Nuansri et al. (2021) เพ่ือให้ได้แนวทำงกำรเก็บรวบรวมข้อมูลในมำ
ใช้ในกำรวิจัยนี้ โดยงำนวิจัยกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นเพ่ือพัฒนำกำรจัดกำรเรียนกำรสอนของนักศึกษำ
มหำวิทยำลัยรำชภัฏวไลยอลงกรณ์ในพระบรมรำชูปถัมภ์ มีเป้ำหมำยเพ่ือระบุและจัดล ำดับควำมต้องกำรในกำร
พัฒนำกำรศึกษำ โดยใช้กำรวิเครำะห์สถิติเชิงบรรยำยและดัชนีควำมส ำคัญ (PNImodified) จำกกำรประเมินพบว่ำ 
ด้ำนที่มีควำมต้องกำรเร่งด่วนมำกท่ีสุดคือด้ำนสิ่งสนับสนุนกำรเรียนรู้ (0.46) และสิ่งอ ำนวยควำมสะดวก (0.39) 
ซึ่งแสดงถึงควำมจ ำเป็นในกำรปรับปรุงเพื่อให้สอดคล้องกับควำมคำดหวังของนักศึกษำ ทั้งนี้ ผลกำรศึกษำได้
ชี ้ให้เห็นถึงบทบำทส ำคัญของกำรสนับสนุนและพัฒนำทรัพยำกรกำรเรียนรู ้และสิ ่งแวดล้อมที ่ส่งเสริม
ประสบกำรณ์กำรเรียนรู้ที่ดี 

3.2 มาตรฐานการประเมินหลักสูตรของ The Joint Committee on Standard for 
Educational Evaluation 

มำตรฐำนกำรประเมินหลักสูตร (Program Evaluation Standards) ฉบับที่ 3 ถูกพัฒนำในปี 2010 
โดย Yarbrough, Shula, Hopson, and Caruthers (2010) ออกแบบมำเพื่อเพิ่มคุณภำพในกำรประเมิน
โปรแกรมทำงกำรศึกษำและอื่น ๆ โดยอำศัยกำรมีส่วนร่วมจำกผู้เชี่ยวชำญและผู้มีส่วนได้เสียมำกกว่ำ 400 คน 
มำตรฐำนเหล่ำนี้ถูกสร้ำงขึ้นมำเพื่อตอบสนองควำมต้องกำรของกำรประเมินที่มีคุณภำพ โดยแบ่งออกเป็น 5 
หมวดหมู่หลัก ซึ่งได้แก่ มำตรฐำนด้ำนประโยชน์ใช้สอย (Utility Standards) มำตรฐำนด้ำนควำมเป็นไปได้ 
(Feasibility Standards) มำตรฐำนด้ำนควำมยุติธรรม (Propriety Standards) มำตรฐำนด้ำนควำมถูกต้อง 
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(Accuracy Standards) และมำตรฐำนด้ำนควำมรับผิดชอบในกำรประเมิน (Evaluation Accountability 
Standards) โดยสำระส ำคัญมีดังนี้ 

3.2.1 มำตรฐำนด้ำนประโยชน์ใช้สอย (Utility Standards) เป็นกำรประเมินในประเด็น 
ประโยชน์และตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู้มีส่วนได้เสีย โดยกำรประเมินควรด ำเนินกำรโดยผู้ที่มีควำม
น่ำเชื่อถือและมีควำมเชี่ยวชำญ    อีกท้ังกำรประเมินยังควรให้ควำมส ำคัญกับกลุ่มผู้มีส่วนได้เสียทั้งหมด ข้อมูล
ที่ได้จำกกำรประเมินต้องตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู้ที่เกี่ยวข้อง กำรประเมินควรค ำนึงถึงผลกระทบและ
ส่งเสริมกำรใช้งำนผลกำรประเมินอย่ำงมีควำมรับผิดชอบเพื่อป้องกันผลกระทบเชิงลบ  

3.2.2 มำตรฐำนด้ำนควำมเป็นไปได้ (Feasibility Standards) เป็นกำรประเมินประสิทธิภำพ 
และใช้งำนได้จริง กระบวนกำรบริหำรหลักสูตรที่ปฏิบัติได้จริงในบริบทของวัฒนธรรม สังคมและกำรเมือง  

3.2.3 มำตรฐำนด้ำนควำมเป็นธรรม (Propriety Standards) เป็นกำรประเมินมีควำม
ยุติธรรมและโปร่งใส โดยเริ่มจำกกำรให้ควำมส ำคัญกับกำรมีส่วนร่วมของผู้มีส่วนได้เสียเพ่ือให้แน่ใจว่ำทุกฝ่ำยมี
ควำมเข้ำใจตรงกันเกี่ยวกับข้อผูกพันในกำรประเมิน มีควำมชัดเจนและเป็นธรรมในกำรตอบสนองต่อควำม
ต้องกำรของผู้มีส่วนได้เสีย  

3.2.4 มำตรฐำนด้ำนควำมถูกต้อง (Accuracy Standards) เป็นกำรประเมินควำมน่ำเชื่อถือ
และแม่นย ำ โดยผลกำรประเมินต้องสอดคล้องกับหลักวิชำกำร บริบททำงสังคม วัฒนธรรม นโยบำยของรัฐ 
ข้อมูลที่มีควำมเชื่อถือได้และสอดคล้องกับวัตถุประสงค์  กำรวิเครำะห์กำรประเมินควรมีคุณภำพสูงและ
สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ที่ก ำหนดไว้  

3.2.5 มำตรฐำนด้ำนควำมรับผิดชอบในกำรประเมิน (Evaluation Accountability 
Standards) เป็นกำรตรวจสอบกระบวนกำรประเมินอย่ำงครบถ้วน โดยกำรประเมินควรมีกำรบันทึก
วัตถุประสงค์และกระบวนกำรที่ใช้ในขั้นตอนต่ำง ๆ อย่ำงละเอียด มีกำรประเมินภำยในเพื่อทบทวนควำม
ถูกต้องและควำมเหมำะสมของกระบวนกำรประเมิน  

เพื่อควำมเข้ำใจมำกยิ่งขึ้น ผู้วิจัยท ำกำรศึกษำจำกงำนวิจัยเรื่องควำมเหมำะสมและควำมเป็นไปได้ของ
รูปแบบกำรประเมินหลักสูตรกำรอำชีวศึกษำระดับปริญญำตรี : กำรประยุกต์ใช้กำรประเมินพหุแนวคิด 
งำนวิจัยนี้ก ำหนดจุดประสงค์เพื่อตรวจสอบควำมเหมำะสมและควำมเป็นไปได้ในกำรใช้รูปแบบกำรประเมินที่
น ำแนวคิดกำรประเมินหลำยแนวทำงมำผสมผสำน เช่น Utilization-focused evaluation, CIPPIEST model, 
และ Discrepancy Evaluation ซึ่ง Wongsraka, Kanjanawasee, and Ratchusanthi (2021) ได้รวบรวม
ข้อมูลจำกกลุ่มผู้ทรงคุณวุฒิและอำจำรย์ผู้รับผิดชอบหลักสูตรจ ำนวน 9 คน ผลกำรวิจัยชี้ให้เห็นว่ำ รูปแบบ     
กำรประเมินมีควำมเหมำะสมในระดับสูง โดยเฉพำะในด้ำนปัจจัยน ำเข้ำและผลกระทบที่มีค่ำเฉลี่ยสูงสุด 4.89 
นอกจำกนี้ ควำมเป็นไปได้ในกำรน ำรูปแบบไปใช้จริงยังอยู่ในระดับสูง โดยมีควำมเป็นไปได้มำกที่สุดในด้ำน    
กำรเขียนรำยงำนผลกำรประเมินหลักสูตร จำกกำรทบทวนเอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง กำรวิจัยนี้จึงได้
ก ำหนดประเด็นกำรประเมินคุณภำพของหลักสูตรประกอบไปด้วย (1) ควำมถูกต้อง (2) ควำมเหมำะสม         
(3) ควำมเป็นไปได้ และ (4) ควำมคุ้มค่ำ 
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4. การด าเนินการวิจัย

กำรวิจัยนี้เป็นกำรวิจัยเชิงบรรยำย (Descriptive Research) ก ำหนดขอบเขตกำรวิจัย กลุ่มเป้ำหมำย
และอำศัยเครื่องมือกำรวิจัย กำรด ำเนินกำรวิจัยและกำรวิเครำะห์ข้อมูลกำรวิจัยดังรำยละเอียดดังนี้ 

4.1 ขอบเขตการวิจัย 
4.1.1 เนื้อหาที่ใช้ในการวิจัย 

กำรวิจัยนี้ก ำหนดขอบเขตกำรประเมินควำมต้องกำรจ ำเป็นจำกผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียประกอบ
ไปด้วย (1) ควำมรู้และเนื้อหำที่ควรมีในหลักสูตร (2) ทักษะ ควำมสำมำรถและสมรรถนะที่หลักสูตรควรมี  (3) 
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ที ่หลักสูตรพึงมี และ (4) สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและกิจกรรมที่หลักสูตรพึงมี 
นอกจำกนี้ขอบเขตกำรประเมินหลักสูตรอำศัยกรอบกำรประเมิน 4 ด้ำนคือ (1) ควำมถูกต้อง (2) ควำมเหมำะสม 
(3) ควำมเป็นไปได้ และ (4) ควำมคุ้มค่ำ 

4.1.2 กลุ่มเป้าหมายของการวิจัย 
กำรวิจัยนี้เก็บรวบรวมข้อมูลจำกผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียในหลักสูตรจ ำแนกออกเป็น 2 กลุ่มหลัก ดังนี้ 

1. กลุ่มที่ 1 ผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียที่ให้ข้อมูลควำมต้องกำรจ ำเป็นของหลักสูตรประกอบไป
ด้วย (1) ผู้ทรงคุณวุฒิทำงครุศำสตร์และภำษำจีนจ ำนวน 5 คน เป็นผู้ที่สอนในระดับอุดมศึกษำทำงกำรสอน
ภำษำจีนหรือหลักสูตรกำรสอนภำษำจีน มีค ุณวุฒิไม่ต  ่ำกว่ำปริญญำเอกและมีประสบกำรณ์สอนใน
ระดับอุดมศึกษำไม่น้อยกว่ำ 5 ปี (2) อำจำรย์ประจ ำหลักสูตรจ ำนวน 9 คน (3) บัณฑิตของหลักสูตรจ ำนวน 26 
คน และ (4) นักศึกษำปัจจุบันจ ำนวน 186 คน โดยรำยกำรที่ 2 – 4 เก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่ำงที่สมัครใจให้
ข้อมูล  

2. กลุ่มที่ 2 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินคุณภำพหลักสูตรจ ำนวน 3 คน ประกอบไปด้วยผู้แทน
จำกคุรุสภำ จ ำนวน 1 คน ซึ่งต้องเป็นผู้ที่ท ำงำนสังกัดคุรุสภำที่รับผิดชอบเกี่ยวกับมำตรฐำนกำรผลิตปริญญำ
ทำงกำรศึกษำที่มีประสบกำรณ์ท ำงำนไม่ต ่ำกว่ำ 5 ปีและส ำเร็จกำรศึกษำไม่ต ่ำกว่ำระดับปริญญำโทและ
ผู้ทรงคุณวุฒิทำงด้ำนกำรสอนภำษำจีนจ ำนวน 2 คน เป็นผู้ที่มีประสบกำรณ์สอนในสำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน
ระดับอุดมศึกษำไม่ต ่ำกว่ำ 5 ปีและมีคุณวุฒิไม่ต ่ำกว่ำปริญญำเอกได้มำโดยวิธีกำรเลือกแบบเจำะจง 

4.2 การสร้างและตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือการวิจัย 
4.2.1 แบบส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นที่มีต่อหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี)  

สำขำวิชำกำรสอน ภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวงจ ำนวน 4 ฉบับส ำรวจผู้ที่มีส่วนได้
ส่วนเสีย 4 กลุ่ม ซึ่งเป็นแบบส ำรวจที่มีโครงสร้ำงเนื้อหำเหมือนกันโดยท ำกำรส ำรวจใน 4 ประเด็นหลักคือ 
(1) ควำมรู ้และเนื ้อหำที ่ควรมีในหลักสูตร (2) ทักษะ ควำมสำมำรถและสมรรถนะที ่หลักสูตรควรมี  
(3) คุณลักษณะอันพึงประสงค์ที่หลักสูตรพึงมี และ (4) สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและกิจกรรมที่หลักสูตรพึงมี  
เป็นแบบส ำรวจแบบมำตรประมำณค่ำ 5 ระดับ จ ำนวน 20 ข้อ ผู้วิจัยท ำกำรตรวจสอบควำมตรงเชิงเนื้อหำโดย
ให้ผู้เชี่ยวชำญทำงด้ำนกำรประเมินหลักสูตรจ ำนวน 3 คนตรวจสอบควำมถูกต้องเหมำะสมของแบบส ำรวจกับ
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นิยำมเชิงปฏิบัติกำร หลังจำกนั้นพัฒนำปรับปรุงแบบส ำรวจตำมควำมเห็นของผู้เชี ่ยวชำญแล้วน ำไปใช้ใน       
กำรเก็บรวบรวมข้อมูลกำรวิจัย 

4.2.2 แบบประเมินคุณภำพหลักสูตรเป็นแบบประเมินแบบมำตรประมำณค่ำ 5 ระดับประกอบ
กับกำรให้ควำมควำมเห็นและข้อเสนอแนะ ผู้วิจัยออกแบบประเมินตำมองค์ประกอบของหลักสูตรประกอบไป
ด้วย (1) ข้อมูลทั่วไป (2) ข้อมูลเฉพำะของหลักสูตร (3) ระบบกำรจัดกำรศึกษำ กำรด ำเนินกำร และโครงสรำ้ง
ของหลักสูตร (4) กำรจัดกระบวนกำรเรียนรู้ (5) ควำมพร้อมและศักยภำพในกำรบริหำรจัดกำรหลักสูตร ผู้วิจัย
ท ำกำรตรวจสอบควำมตรงเชิงเนื้อหำโดยให้ผู้เชี่ยวชำญทำงด้ำนกำรประเมินหลักสูตรจ ำนวน 3 คนตรวจสอบ
ควำมถูกต้องเหมำะสมของแบบส ำรวจกับนิยำมเชิงปฏิบัติกำร หลังจำกนั้นพัฒนำปรับปรุงแบบส ำรวจตำม
ควำมเห็นของผู้เชี่ยวชำญแล้วน ำไปใช้ในกำรเก็บรวบรวมข้อมูลกำรวิจัย 

 4.3 การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูลการวิจัย 
4.3.1 ออกแบบกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นที่มีต่อหลักสูตรโดยก ำหนดผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียใน

กำรให้ข้อมูลและแบบส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นที่มีต่อหลักสูตร 
4.3.2 เก็บรวบรวมข้อมูลควำมต้องกำรจ ำเป็นที่มีต่อหลักสูตรกับกลุ่มผู้ที ่มีส่วนได้ส่วนเสียใน

หลักสูตรที่ 4 กลุ่ม โดยอำศัยกำรส ำรวจด้วยแบบสอบถำมแบบอิเล็กทรอนิกส์ น ำผลกำรส ำรวจมำประมวลผล
สิ่งที่คำดหวังในหลักสูตรกับสิ่งที่ด ำเนินกำรตำมสภำพจริงของหลักสูตรโดยอำศัยดัชนีควำมต้องกำรจ ำเป็น หรือ 
Modified Priority Needs Index ตำมสูตรของ Wongwanich (2007) ประกอบกับประมวลผลด้วยสถิติ
บรรยำยพื้นฐำนประกอบไปด้วย ค่ำเฉลี่ย ค่ำส่วนเบี่ยงเบนมำตรฐำน กำรแปลผลอำศัยแปลผลจำกค่ำเฉลี่ยตำม
แบบวัดมำตรประมำณค่ำ 5 ระดับของ Srisuksa-ard (2011) 

4.3.3 น ำผลกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นที่มีต่อหลักสูตรมำใช้เป็นสำรสนเทศในกำรออกแบบ
หลักสูตร ร่ำงหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต ฉบับปรับปรุง พ.ศ. 2568 (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอน
ภำษำจีนน ำเสนอผู้ทรงคุณวุฒิจ ำนวน 3 คน ประกอบไปด้วยผู้แทนจำกคุรุสภำ จ ำนวน 1 คน ผู้ทรงคุณวุฒิ
ทำงด้ำนกำรสอนภำษำจีนจ ำนวน 2 คน พิจำรณำหลักสูตรฉบับร่ำง 

4.3.4 จัดประชุมวิพำกษ์หลักสูตร โดยเป็นกำรประชุมเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยกำรสนทนำกลุ่ม  
ผู้วิจัยเป็นผู้ด ำเนินกำรสนทนำกลุ่มโดยเป็นผู้ก ำหนดประเด็นกำรสนทนำและเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยวิธีกำร
บันทึกวิดิโอแล้วถอดบทสนทนำ ประมวลผลด้วยกำรวิเครำะห์เนื้อหำกำรสนทนำกลุ่มที่มีควำมสัมพันธ์กัน    
เรียบเรียงพรรณนำควำมเป็นข้อมูลเชิงคุณภำพ 

4.3.5 น ำหลักสูตรฉบับร่ำงมำพัฒนำปรับปรุงตำมควำมเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ น ำหลักสูตรฉบับ 
ปรับปรุง เสนอกลับไปยังผู้ทรงคุณวุฒิชุดเดิมเพื่อประเมินคุณภำพหลักสูตร รวบรวมข้อมูลเชิงปริมำณด้วยสถิติ
บรรยำยประกอบไปด้วย ค่ำเฉลี่ยและค่ำส่วนเบี่ยงเบนมำตรฐำน ก ำหนดเกณฑ์กำรประเมินหลักสูตรโดยอำศัย
เกณฑ์กำรประกันคุณภำพภำยในมำตรฐำนระดับหลักสูตรของส ำนักงำนปลัดกระทรวงอุดมศึกษำ วิทยำศำสตร์ 
วิจัยและนวัตกรรมที่รับรองมำตรฐำนในระดับดีขึ ้นไป ซึ่งคิดจำกค่ำเฉลี่ย  3.50 จำกคะแนนเต็ม 5 คะแนน 
(Ministry of Higher Education, Science, Research and Innovation, 2022) รวบรวมข้อเสนอแนะใน
กำรประเมินหลักสูตรโดยอำศัยกำรวิเครำะห์เนื้อหำที่มีเนื้อหำสัมพันธ์กัน อธิบำยสรุปด้วยกำรพรรณนำ 
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School of Sinology, Mae Fah Luang University 
|Thirayu Inplaeng; Paneeya Kradumporn; Yang Yang; Petpirun Dokkulap; Qian Li; Nisareen Wangtakwadeen; Noppakao Saekhow

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



9 

5. ผลการวิจัย

กำรพัฒนำหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีนส ำนักวิชำจีน
วิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวงขอน ำเสนอผลกำรวิจัยเรียงล ำดับตำมวัตถุประสงค์กำรวิจัยดังนี้ 

5.1  ผลการส ารวจความต้องการจ าเป็นของผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียของหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต 
(หลักสูตร 4 ปี) สาขาวิชาการสอนภาษาจีน ส านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มีผลกำรวิจัยเป็นดังนี้ 

5.1.1 ผลการส ารวจความต้องการจ าเป็นของผู้ทรงคุณวุฒิทางครุศาสตร์และภาษาจีน 
ตารางท่ี 1 ผลกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของผู้ทรงคุณวุฒิทำงครุศำสตร์และภำษำจีน 

รายการ 
สภาพที่เป็นอยู่ (I) สภาพที่ควรเป็น (D) PNImodified ล าดับ 

M SD แปลผล M SD แปลผล 
ควำมรู้และเนื้อหำ 4.474 0.687 มำก 4.382 0.697 มำก 0.020 4 

ทักษะ 
ควำมสำมำรถและ

สมรรถนะ 

4.579 0.599 มำกที่สุด 4.351 0.716 มำก 0.050 2 

คุณลักษณะอันพึง
ประสงค ์

4.474 0.725 มำก 4.263 0.647 มำก 0.047 3 

สิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกและกิจกรรม 

4.553 0.686 มำกที่สุด 4.168 0.647 มำก 0.085 1 

จำกตำรำงแสดงให้เห็นว่ำผู ้ทรงคุณวุฒิทำงครุศำสตร์และภำษำจีน 5 คนมีควำมเห็นต่อสภำพ 
กำรบริหำรหลักสูตร ในสภำพที่เป็นอยู่กับสภำพที่ควรเป็นแตกต่ำงกัน เมื่อพิจำรณำควำมจ ำเป็นที่จะต้องพัฒนำ
พบว่ำหลักสูตรควรพัฒนำในเรื่องสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและกิจกรรมของหลักสูตรสูงสุด รองลงมำเรื่องทักษะ 
ควำมสำมำรถและสมรรถนะที่หลักสูตรควรมีเรื ่องคุณลักษณะอันพึงประสงค์ที่ควรมี  และเรื่องควำมรู้และ
เนื้อหำที่ควรมีในหลักสูตรตำมล ำดับ  

5.1.2 ผลการส ารวจความต้องการจ าเป็นของอาจารย์ประจ าหลักสูตร 
ตารางท่ี 2 ผลกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของอำจำรย์ประจ ำหลักสูตร 

รายการ 
สภาพที่เป็นอยู่ (I) สภาพที่ควรเป็น (D) PNImodified ล าดับ 

M SD แปลผล M SD แปลผล 

ควำมรู้และเนื้อหำ 4.353 0.855 มำก 4.211 0.786 มำก 0.804 4 
ทักษะ 

ควำมสำมำรถและ
สมรรถนะ 

4.421 0.857 มำก 4.167 0.607 มำก 0.806 3 

คุณลักษณะอันพึง
ประสงค ์

4.421 0.733 มำก 4.263 0.607 มำก 0.834 1 

สิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกและกิจกรรม 

4.211 0.787 มำก 4.105 0.994 มำก 0.813 2 
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 จำกตำรำงแสดงให้เห็นว่ำอำจำรย์ประจ ำหลักสูตรจ ำนวน 9 คนมีควำมเห็นต่อสภำพกำรบริหำร
หลักสูตรในสภำพที่เป็นอยู่กับสภำพที่ควรเป็นแตกต่ำงกัน เมื่อพิจำรณำควำมจ ำเป็นที่จะต้องพัฒนำพบว่ำ
หลักสูตรควรพัฒนำในเรื่องคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของหลักสูตรสูงสุด รองลงมำเรื่องสิ่งอ ำนวยควำมสะดวก
และกิจกรรมที่หลักสูตรควรมี เรื่องทักษะ ควำมสำมำรถและสมรรถนะที่ควรมีและเรื่องควำมรู้และเนื้อหำที่ควร
มีในหลักสูตรตำมล ำดับ  

5.1.3 ผลการส ารวจความต้องการจ าเป็นของบัณฑิตของหลักสูตร 
ตารางท่ี 3 ผลกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของบัณฑิตของหลักสูตร 

รายการ 
สภาพที่เป็นอยู่ (I) สภาพที่ควรเป็น (D) PNImodified ล าดับ 

M SD แปลผล M SD แปลผล 

ควำมรู้และเนื้อหำ 4.5075 0.5607 มำก
ที่สุด 

4.3968 0.6609 มำก 0.0245 2 

ทักษะ 
ควำมสำมำรถและ

สมรรถนะ 

4.5152 0.5871 มำก
ที่สุด 

4.5075 0.5614 มำกที่สุด 0.0017 4 

คุณลักษณะอันพึง
ประสงค ์

4.7015 0.6822 มำก
ที่สุด 

4.4776 0.4928 มำก 0.0476 1 

สิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกและ
กิจกรรม 

4.4478 0.7293 มำก 4.3433 0.6345 มำก 0.0235 3 

 จำกตำรำงแสดงให้เห็นว่ำบัณฑิตของหลักสูตรจ ำนวน 26 คนมีควำมเห็นต่อสภำพกำรบริหำรหลักสูตร
ในสภำพที่เป็นอยู่กับสภำพที่ควรเป็นแตกต่ำงกัน เมื่อพิจำรณำควำมจ ำเป็นที่จะต้องพัฒนำพบว่ำหลักสูตรควร
พัฒนำในเรื่องคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของหลักสูตรสูงสุด รองลงมำเรื่องควำมรู้และเนื้อหำที่หลักสูตรควรมี 
เรื ่องสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและกิจกรรมที่ควรมีและเรื่องทักษะ ควำมสำมำรถและสมรรถนะที่ควรมีใน
หลักสูตรตำมล ำดับ  

5.1.4 ผลการส ารวจความต้องการจ าเป็นของนักศึกษาปัจจุบันของหลักสูตร 
ตารางท่ี 4 ผลกำรส ำรวจควำมต้องกำรจ ำเป็นของนักศึกษำปัจจุบันของหลักสูตร 

รายการ 
สภาพที่เป็นอยู่ (I) สภาพที่ควรเป็น (D) PNImodified ล าดับ 

M SD แปลผล M SD แปลผล 
ควำมรู้และเนื้อหำ 4.4035 0.9221 มำก 4.1803 0.7036 มำก 0.0507 2 

ทักษะ 
ควำมสำมำรถและ

สมรรถนะ 

4.4516 0.9078 มำก 4.2097 0.7169 มำก 0.0543 1 

คุณลักษณะอันพึง
ประสงค ์

4.4194 0.6472 มำก 4.3226 0.6906 มำก 0.0219 3 
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รายการ 
สภาพที่เป็นอยู่ (I) สภาพที่ควรเป็น (D) PNImodified ล าดับ 

M SD แปลผล M SD แปลผล 
สิ่งอ ำนวยควำม

สะดวกและ
กิจกรรม 

4.2742 0.8085 มำก 4.2581 0.7718 มำก 0.0038 4 

จำกตำรำงแสดงให้เห็นว่ำนักศึกษำปัจจุบันของหลักสูตรจ ำนวน 186 คนมีควำมเห็นต่อสภำพกำร
บริหำรหลักสูตรในสภำพที่เป็นอยู่กับสภำพที่ควรเป็นแตกต่ำงกัน เมื่อพิจำรณำควำมจ ำเป็นที่จะต้องพัฒนำ
พบว่ำหลักสูตรควรพัฒนำในเรื่องทักษะ ควำมสำมำรถและสมรรถนะของหลักสูตรสูงสุด รองลงมำ เรื่องควำมรู้
และเนื้อหำที่หลักสูตรควรมี เรื ่องคุณลักษณะอันพึงประสงค์ที่ควรมีและเรื่องสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและ
กิจกรรมที่ควรมีในหลักสูตรตำมล ำดับ  

5.2 ผลการสร้างและพัฒนาหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สาขาวิชาการสอน
ภาษาจีน ส านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

หลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน ส ำนักวิชำจีนวิทยำ 
มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวงเป็นหลักสูตรปริญญำตรีทำงกำรศึกษำ มีหน่วยกิตตลอดทั้งหลักสูตรจ ำนวน 138 
หน่วยกิต โครงสร้ำงหลักของหลักสูตรประกอบไปด้วย (1) รำยวิชำหมวดศึกษำทั่วไปจ ำนวน 24 หน่วยกิต  
ประกอบไปด้วยกลุ่มวิชำบังคับจ ำนวน 18 หน่วยกิต และกลุ่มวิชำเลือกจ ำนวน 6 หน่วยกิต (2) รำยวิชำเฉพำะ
ประกอบไปด้วยรำยวิชำชีพครูจ ำนวน 42 หน่วยกิต แบ่งออกเป็นรำยวิชำภำคทฤษฎี 27 หน่วยกิต รำยวิชำฝึก
ประสบกำรณ์วิชำชีพจ ำนวน 12 หน่วยกิต รำยวิชำเอก 66 หน่วยกิตและรำยวิชำบูรณำกำร 15 หน่วยกิต และ 
(3) รำยวิชำเลือกเสรีจ ำนวน 6 หน่วยกิต  

หลักสูตรได้ถูกออกแบบอำศัยหลักกำรจัดกำรศึกษำที่เน้นผลลัพธ์กำรเรียนรู้ หรือ Outcome-based 
Education ที่ก ำหนดผลลัพธ์กำรเรียนรู้ 7 ประกำรคือ (1) ประยุกต์ใช้หลักกำร แนวคิด ทฤษฎีภำษำและ
วัฒนธรรมจีนเพื่อกำรสื่อสำร (2) เชื่อมโยงมโนทัศน์ แนวคิด หลักกำรวิชำชีพครูเพื่อออกแบบ วำงแผนกำร
เรียนรู้และแก้ไขปัญหำในชั้นเรียน (3) ใช้เทคโนโลยีดิจิทัลในกำรส่งเสริมกำรเรียนรู้ได้อย่ำงคล่องแคล่ว  (4) 
ปฏิบัติกำรสอนภำษำจีนอย่ำงมืออำชีพโดยใช้ศำสตร์กำรสอนและเทคโนโลยีสมัยใหม่ (5) ปฏิบัติตนและ
ปฏิบัติงำนตำมเกณฑ์มำตรฐำนวิชำชีพด้ำนจรรยำบรรณของคุรุสภำ (6) มีภำวะผู้น ำกำรสอนภำษำจีนด้วยกำร
แสวงหำควำมรู้ด้วยตนเอง และ (7) สร้ำงสรรค์นวัตกรรมกำรเรียนรู้ภำษำจีนระดับกำรศึกษำข้ันพื้นฐำน 

ในทุกรำยวิชำได้ออกแบบกลยุทธ์ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่อำศัยกลวิธีกำรสอนที่เน้นผู้เรียนเป็น
ส ำคัญ เช่น กำรเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) กำรเรียนแบบผสมผสำน (Blended Learning) กำรเรียน
แบบห้องเรียนกลับด้ำน (Flipped Classroom) กำรเรียนรู้ด้วยโครงงำนเป็นฐำน (Project-based learning) 
มำใช้พัฒนำควำมรู้ทำงภำษำจีน โดยหลักสูตรได้ผ่ำนกำรพัฒนำจำกกำรประชุมวิพำกย์หลักสูตรดังนี้ 
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ตารางท่ี 5 ผลกำรยกร่ำงหลักสูตรจำกกำรประชุมวิพำกย์หลักสูตร 
หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 

      1.1) สถานการณ์ภายนอกหรือการพัฒนาที่จ าเป็นที่ต้องน ามาพิจารณาในการวางแผนพิจารณาหลักสูตร 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

หลักสูตรได้บรรยำยและให้เหตุผล ร้อยเรียงประเด็นอย่ำง
ชัดเจน อย่ำงไรก็ตำมมีข้อสังเกตว่ำปัญญำประดิษฐ์ได้
น ำมำใช้ในภำพรวมหรือไม่  

ได้ตรวจสอบแล้วพบว่ำเป็นจุดเน้นของหลักสูตรที ่จะใช้
เทคโนโลยีสมัยใหม่เป็นหลักประกอบกำรจัดกำรเร ียน       
กำรสอน 

      1.2) การสรุปตารางผลกระทบต่อการสร้างและพัฒนาหลักสูตรและความเกี่ยวข้องกับพันธกิจสถาบัน 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

หลักสูตรได้อธิบำยและรวบรวมสำรสนเทศได้สอดคล้องกับ
พันธกิจสถำบันได้อย่ำงครบถ้วน อีกทั้งยังเห็นเป็นรูปธรรม 

- 

หมวดที่ 2 ข้อมูลจ าเพาะของหลักสูตร 

     2.1) ปรัชญาของหลักสูตร 
           มีควำมครอบคลุม สอดคล้องกับสถำนกำรณ์
ปัจจุบันและครอบคลุมผลลัพธ์หลักของหลักสูตร 

- 

    2.2) ความส าคัญของหลักสูตร  

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 
มีจุดเด่นที่มีกำรมุ่งเน้นผลิตบัณฑิตที่มีสมรรถนะภำษำจีนท่ี
เหมำะส ำหรับกำรเป็นครูผู้สอนอีกทั้งยังเป็นหลักสูตรที่มุ่ง
สร้ำงสมรรถนะกำรใช้ภำษำอังกฤษควบคู ่ก ับภำษำจีน      
อำจเพิ่มเติมในประเด็นกำรพัฒนำที่ยั่งยืน  

ได้เพิ ่มประเด็นกำรพัฒนำทรัพยำกรมนุษย์เชิงกำรพัฒนำ
อย่ำงยั่งยืน 

    2.3) คุณลักษณะของบัณฑิตที่พึงประสงค์ของหลักสูตร 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

  ด้วยปรัชญำของหลักสูตรมีกำรระบุถึง “ภำวะผู ้น ำ” 
ศำสตร ์กำรสอนและสร ้ำงสรรค์นว ัตกรรมกำรเร ียนรู้
ภำษำจีน หลักส ูตรอำจพิจำรณำก ำหนดเป็นหนึ ่ งใน
คุณลักษณะของบัณฑิตเพื่อให้มีควำมสอดคล้องต้องกัน 

หลักสูตรได้น ำไปเพิ่ม “ภำวะผู้น ำกำรศึกษำ” ในประเด็น      
ม ีท ักษะใหม ่แห ่งอนำคตที ่จ  ำเป ็นส  ำหร ับกำรเป็นครู 
(Professionalism : P)  

     2.4) วัตถุประสงค์ของหลักสูตร  
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

     หลักสูตรมีควำมครอบคลุมในกำรผลิตบัณฑิตให ้มี
คุณภำพและครอบคลุมทักษะที่ครูพึงมีในกำรจัดกำรเรียนรู้
ในยุคสมัยปัจจุบัน  

- 

     2.5) ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับหลักสูตร (PLOs)  
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

     ใน PLO6 ควรใช้ค ำกิริยำที่บ่งบอกพฤติกรรมตำมทฤษฎี
ของบูลม และปรับ PLO7 ให ้ใช ้ค  ำก ิร ิยำเช ่นเด ียวกัน 

ปรับ PLO6 เป็น แสดงถึงภำวะผู้น ำกำรสอนภำษำจีนด้วย
กำรแสวงหำควำมรู้ได้ด้วยตนเอง  
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ตัวอย่ำงเช่น สำมำรถสร้ำงนวัตกรรมกำรจัดกำรเรียนกำร
สอน 

ปรับ PLO7 เป็น สร้ำงสรรค์นวัตกรรมกำรเรียนรู้ภำษำจีน
ระดับกำรศึกษำขั้นพ้ืนฐำน 

หมวดที่ 3 ระบบการจัดการศึกษา การด าเนินการและโครงสร้างของหลักสูตร 
 3.1) โครงสร้างหลักสูตร 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 
        โครงสร้ำงของหลักสูตร รำยวิชำมีควำมเหมำะสม 
อย่ำงไรก็ตำมอำจทบทวนในประเด็นของจ ำนวนหน่วยกิต 
147 หน่วยกิตซึ่งเกินไปกว่ำมำตรฐำนของ สป.อว.ที่ก ำหนด
ขั้นต ่ำที ่ 120 หน่วยกิต อำจกระทบกับกำรบริหำรจัดกำร 
ภำระงำนของของคณำจำรย์ในหลักสูตร รวมไปถึงนักศึกษำมี
จ  ำนวนรำยวิชำเรียนมำก อำจสร้ำงควำมเหนื ่อยล้ำแก่
นักศึกษำ 

ได้ปรับจ ำนวนหน่วยกิตเหลือ 138 หน่วยกิต โดยบูรณำกำร
รำยวิชำที่มีเนื้อหำสัมพันธ์กัน แล้วตัดรำยวิชำออกจ ำนวน 4 
รำยวิชำประกอบไปด้วย 

1) ต ัดรำยวิชำ 2403321 ระบบค ำและวัจนปฏิบ ัติ
ศำสตร์ในภำษำจีนเบื ้องต้น  Introduction to Chinese 
Morphology and  Pragmatics น  ำ ไ ป บ ู รณำกำ รกั บ
รำยวิชำภำษำจีนก้ำวหน้ำ 3 กับรำยวิชำภำษำจีนก้ำวหน้ำ 4 

2) ตัดรำยวิชำ 2403323 ภำษำจ ีนโบรำณประย ุกต์
Applied Classical Chinese น ำไปบูรณำกำรกับรำยวิชำ
วรรณคดีและปรัชญำจีน 

3) ตัดรำยวิชำ 2403431 กำรสัมมนำเพื ่อกำรพัฒนำ
ว ิ ชำช ีพคร ู สอนภำษำจ ี น  Seminar on Professional 
Development for Chinese Teachers น  ำไปเป ็นส ่วน
หนึ่งของกำรเตรียมควำมพร้อมกำรสัมมนำวิชำชีพครู 

4) ตัดรำยวิชำเอกเลือก จ ำนวน 1 รำยวิชำ

 3.2) แผนการศึกษา 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

      แผนกำรศึกษำมีควำมเหมำะสมสอดคล้องกับควำม
ต้องกำรในยุคปัจจุบัน สำมำรถน ำปรัชญำของมหำวิทยำลัย
มำประยุกต์ใช้ในรำยวิชำเพื ่อพัฒนำคุณภำพนักศึกษำ 
เรียงตำมล ำดับขั้นกำรเรียนรู้โดยเรียงจำกง่ำยไปยำก อย่ำงไร
ก็ตำมหลักสูตรควรพิจำรณำแผนกำรศึกษำให้สอดคล้องกับ
กำรเปิดปิดภำคเรียนของสถำนศึกษำระดับกำรศึกษำขั้น
พื้นฐำน 

หลักส ูตรมีควำมจ ำเป ็นที ่จะต้องให้น ักศึกษำออกฝึก
ประสบกำรณ์ในภำคกำรศึกษำฤดูร้อน เนื่องจำกที่ตั้งของ
มหำวิทยำลัยอยู่ไกลจำกสถำนศึกษำและนักศึกษำมีจ ำนวน
มำก  

พิจำรณำในประเด ็นของกำรให ้น ักศ ึกษำออกไปฝึก
ประสบกำรณ์ทุกภำคกำรศึกษำฤดูร้อน ซึ่งนักศึกษำอำจเกิด
ควำมเหนื่อยล้ำ ควรหำกลไกในกำรให้นักศึกษำศึกษำด้วย
พร้อมกับฝึกประสบกำรณ์ระหว่ำงเรียน นอกจำกนี้ควรระบุ
ว่ำมหำวิทยำลัยได้จัดให้นักศึกษำไปศึกษำระยะสั้นที่ประเทศ
จีนในช่วงใดของหลักสูตร 

หลักสูตรได้ท ำ MOU ร่วมกับมหำวิทยำลัยในประเทศจีน
เพื ่อจ ัดกำรเร ียนกำรสอนส ำหร ับนักศึกษำชั ้นปีท ี ่  3 
กำรศึกษำภำคต้น โดยรำยวิชำที่จัดกำรเรียนกำรสอนนั้นได้
ท ำกำรประสำนงำนกับมหำวิทยำลัยโดยส่งรำยละเอียด
รำยวิชำ PLO CLO ให้รำยวิชำได้สอดคล้องกัน ดังนั้น
นักศึกษำสำมำรถเลือกว่ำจะศึกษำในประเทศหรือประเทศ
จีนได้ 
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หมวดที่ 4 การจัดกระบวนการเรียนรู้ 
      4.1) ตารางแสดงความเชื่อมโยงระหว่างผลลัพธ์การเรียนรู้ของหลักสูตร (Program Learning Outcomes: 
PLOs) กับผลลัพธ์การเรียนรู้ตามมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

    PLOs ม ี ค ว ำ ม ส อ ดค ล ้ อ ง ก ั บ ม ำ ต ร ฐ ำน ค ุณ ว ุฒิ
ระดับอุดมศึกษำและหลักสูตรได้แสดงกลยุทธ์ในกำรพัฒนำ 
จัดกำรเรียนกำรสอนและประเมินผลกำรเรียนรู้ได้สอดรับกับ
กรอบมำตรฐำนคุณวุฒิระดับอุดมศึกษำของ สป.อว. อย่ำงไร
ก็ตำมควำมปรับ PLOs ดังที่เสนอไปในข้ำงต้น และควรเพิ่ม
ตำรำงในกำรแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรำยวิชำชีพครูกับ
มำตรฐำนกำรควำมรู้   
 

    1) หลักสูตรได้ปรับ PLO6 กับ PLO7 ตำมที่ผู้ทรงคุณวฒุิ
ได้เสนอ  
    2) หลักสูตรได้เพิ่มตำรำงวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหวำ่ง
รำยวิชำชีพครูกับประกำศคุรุสภำ เรื ่อง รำยละเอียดของ
มำตรฐำนควำมรู้และประสบกำรณ์วิชำชีพครู ตำมข้อบงัคับ
คุรุสภำ ว่ำด้วยมำตรฐำนวิชำชีพ (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2562     
ในรำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม 137 ตอนพิเศษ 109 ง ลงวันท่ี 7 
พ.ค. 2563 

      4.2) แผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้ของรายวิชา (Curriculum Mapping) 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 
1) รำยวิชำ 2403221 ภำษำจีนก้ำวหน้ำ 3 PLO1 อำจ
พิจำรณำ I เป็น R  

พิจำรณำแล้วปรับตำมทีผู่้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

2) รำยวิชำ 2403322 กำรเขียนภำษำจีนเพื่อสร้ำงสรรค์
ผลงำน มีควำมสัมพันธ์กับ PLO6 หรือไม่  

พิจำรณำแล้ว มีควำมสัมพันธ์น้อยและวัดประเมินผลได้ยำก 
จึงตัดออกตำมที่ตำมที่ผู้ทรงคณุวฒุิเสนอ 

3) ในภำพรวมของหลักสูตรมีจุดด ำที่รับผิดชอบ PLOs เป็น
จ ำนวนมำก ซึ ่งท ำให้ CLOs จ ำนวนมำก แต่ละรำยวิชำ
จ ำเป็นต้องวัดประเมินผล อำจส่งผลต่อเนื้อหำจ ำนวนมำก 
และกำรวัดประเมินผล กำรสั่งงำน เป็นต้น  

กำรจัดหลักสูตรนี้ไม่ได้ใช้สัญลักษณ์จุดขำวซึ่งเป็นสัญลักษณ์
เดิมที ่ม ีกำรสอนแต่ไม่ได้เน้นกำรวัดผล จึงมีแต่จ ุดด ำ          
แต่อย่ำงไรก็ตำมเป็นกำรระบุสิ่งที่วัดเป็นเพียงบำงส่วนของ 
PLOs  

       4.3) ตารางแสดงความสัมพันธ์ระหว่างรายวิชาในหลักสูตรกับผลลัพธ์การเรียนรู้ของหลักสตูร (Program 
Learning Outcomes, PLOs) จ าแนกตามล าดับชั้นป ี

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

1) รำยวิชำ 2403311 กำรเขียนภำษำจีนเพื่อกำรสร้ำงสรรค์
ผลงำนตรง PLO7 อำจปรับจำก APP เป็น CRE  

หลักสูตรพิจำรณำเห็นสอดคล้องกับท่ีผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

2) รำยวิชำ 2403041 กำรอ่ำนและกำรเขียนภำษำจีนจำกสือ่
ตรง PLO7 อำจปรับเป็น CRE 

หลักสูตรพิจำรณำเห็นสอดคล้องกับท่ีผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

3) ให้ตรวจสอบว่ำ YLOs แต่ละชั้นปีสำมำรถวัดประเมินผล
ได้อย่ำงเป็นรูปธรรมหรือไม่  

ได้ปรับ YLO ให้เป็นรูปธรรมและวัดประเมินผลได้อย่ำง
ชัดเจน ปรับ PLO7 ไปอยู่ YLO4  

        4.4) ผลลัพธ์การเรียนรู้ของนักศึกษาเมื่อเรียนจบในแต่ละชั้นปี มีดังนี้ 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 
1) อำจพิจำรณำ YLOs เป็นข้อๆ ยกตัวอย่ำงเช่น  
YLO1 ใช้ภำษำจีนและภำษำอังกฤษในกำรสอนและกำร
สื่อสำรระดับต้น 

หลักสูตรได้พิจำรณำแล้วเขียนเป็นควำมเรียงเพื่อให้สะดวก
และยืดหยุ่นในกำรวัดประเมินผล YLO รำยปีได้ง่ำย จึงคง
เดิม  
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School of Sinology, Mae Fah Luang University 
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YLO2 ใช้ภำษำจีนและภำษำอังกฤษในกำรสอนและกำร
สื่อสำรระดับกลำง 
YLO3 ใช้ภำษำจีนและภำษำอังกฤษในกำรสอนและกำร
สื่อสำรระดับสูง 
YLO4 ใช้ภำษำจีนและภำษำอังกฤษในกำรสอนและกำร
สื่อสำรอย่ำงคล่องแคล่ว  

หมวดที่ 5  ความพร้อมและศักยภาพในการบริหารจัดการหลักสูตร 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ การด าเนินการพัฒนาปรับปรุงหลักสูตร 

อำจำรย์ผู้รับผิดชอบหลักสูตรจะต้องส ำเร็จกำรศึกษำอย่ำง
น้อยระดับปริญญำโททำงกำรศึกษำและมีคุณสมบัติอื่น
เป็นไปตำมประกำศของ สป.อว. 

ปรับอำจำรย์ผูร้ับผิดชอบหลักสตูรดังนี้ 
1) อ.ดร.ปณีญำ กระฎุมพร
2) อ.ดร.ถิรำยุ อินทร์แปลง (ผู้ถือใบประกอบวิชำชีพ)
3) อ.อภิญญำ แดงทองดี (ผู้ถือใบประกอบวิชำชีพ)
4) อำจำรย์นพเก้ำ แซ่เขำ
5) อำจำรย์เพชรพิรณุ ดอกกุหลำบ

1) ควำมต้องกำรของผู้ส่วนได้ส่วนเสียภำยนอก ควรเพิ่ม
กำรพิจำรณำสอบถำมนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษำตอน
ปลำย หรือ ประถมศึกษำที่นักศึกษำของสถำบันได้ท ำกำร
ฝึกสอน เพื่อให้ได้ข้อมูลมำปรับหลักสูตร 

1) เป็นข้อเสนอแนะที่ดี จะน ำไปพัฒนำปรับปรุงในครั้ง
ต่อไปในกำรประกันคณุภำพ 

2) ควรปรับรำยละเอียดรำยวิชำเพื่อเน้นควำมสำมำรถในกำร
สื่อสำรให้กับผู้เรียน 

2) หลักสูตรได้พิจำรณำปรับปรุงค ำอธิบำยรำยวิชำและ
CLOs ของแต่ละรำยวิชำให้มีจุดเน้นเพื ่อกำรสื ่อสำรใน
รำยวิชำเอก 

3) ค ำอธิบำยรำยวิชำภำษำจีนก้ำวหน้ำ 1-4 ควรพิจำรณำวง
ค ำศัพท์ให้ครอบคลุม HSK 5 

ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

4) รำยว ิ ชำ  2403331 กำรสอนภำษำจ ีน ในฐำนะ
ภำษำต่ำงประเทศ เพิ่มกำรมุ่งเน้นกำรสอนค ำศัพท์ ไวยำกรณ์ 
อักษรจีน กำรออกเสียง เพื่อพัฒนำควำมสำมำรถทำงด้ำน
กำรถ่ำยทอดควำมรู้ภำษำจีน กำรจัดกำรเรียนกำรสอนในช้ัน
เรียนก่อนออกไปฝึกประสบกำรณ์วิชำชีพครู 

ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

5) เพิ่มกลุ่มอำชีพ เช่น ล่ำมแปลภำษำจีน นักแปลหนังสือ ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 
6) ข้อ 9.4.2 หน้ำที่ 6 ตรง “ต้องกำรกำรเรียนกำรสอนที่มุ่ง
ประสบกำรณ์จริง” คืออะไร เสนอตัวอย่ำงให้เป็นรูปธรรม 

ได ้ เสนอต ัวอย ่ำงให ้ เป ็นร ูปธรรม “ยกต ัวอย ่ำงเช่น 
กำรฝึกสอนกับนักเรียนในชั้นเรียนจริง กำรทดลองสอน
บุคคลทั่วไป เป็นต้น” 

7) ตำรำงแสดงกิจกรรมส่งเสริมควำมเป็นครูในกิจกรรมที่
1-6 กิจกรรมไหนที่ส่งเสริมกำรพัฒนำอย่ำงยั่งยืนควรแสดง
ให้ละเอียด 

ได้อธิบำยเพิ่มเติมกิจกรรม กิจกรรมครูติดไซเรน กิจกรรม
ลูกเสือเนตรนำรี กิจกรรม Teaching Contest  

8) หมวดที่ 3 คุณสมบัติผู้เข้ำรับกำรศึกษำ อำจเพิ่มข้อ 4 มี
ค่ำนิยม เจตคติที่ดี มีคุณลักษณะที่เหมำสมกับวิชำชีพครูตำม

ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 
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หลักเกณฑ์และวิธีกำรที่คณะกรรมกำรคัดเลือกนักศึกษำ
ก ำหนด 
9) ค ำอธิบำยรำยวิชำ 2403322  รำยวิชำนี้อยู่ในระดับสูง
แล้ว ไม่น่ำจะมีกำรเน้นเรื่องเครื่องหมำยวรรคตอน 

ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

10) ค ำอธิบำยรำยวิชำ 2403042 กำรสอบวัดระดับควำมรู้
ภำษำจีน อำจระบุจ ำนวนค ำศัพท์ได้ด้วยเลย (2,500 ค ำ)  

ปรับตำมที่ท่ำนผู้ทรงคุณวุฒิเสนอ 

5.3 ผลการประเมินคุณภาพหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต (หลักสูตร 4 ปี) สาขาวิชาการสอน
ภาษาจีน ส านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
ตารางท่ี 6 ผลกำรประเมินคุณภำพของหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน  

ที ่ รายการ ความถูกต้อง ความเหมาะสม ความเป็นไปได้ ความคุ้มค่า 

M SD แปล
ผล 

M SD แปล
ผล 

M SD แปล
ผล 

M SD แปล
ผล 

หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป 

1 รหัสและชื ่อหลักสูตร ช่ือ
ปริญญำและจ ำนวนหน่วย
กิตที่เรียนตลอดหลักสูตร    

4.06 0.44 ผ่ำน 4.08 0.25 ผ่ำน 4.71 0.56 ผ่ำน 4.01 0.42 ผ่ำน 

2 ควำมร่วมมือกับสถำบันอ่ืน 4.93 0.27 ผ่ำน 3.91 0.49 ผ่ำน 4.84 0.30 ผ่ำน 3.67 0.48 ผ่ำน 
3 กำรพัฒนำหลักสูตร สรุป

ส ำ ร ส น เ ท ศ จ ำ ก ก ำ ร
วิเครำะห์ข้อมูล 

4.60 0.23 ผ่ำน 4.74 0.50 ผ่ำน 3.98 0.26 ผ่ำน 4.89 0.46 ผ่ำน 

4 ควำมเกี่ยวข้องกับวิสัยทศัน์ 
พ ันธก ิ จ  นโยบำย และ
ยุทธศำสตร์ ของสถำบัน  

4.40 0.58 ผ่ำน 4.04 0.42 ผ่ำน 3.67 0.40 ผ่ำน 4.82 0.29 ผ่ำน 

หมวดที่ 2 ข้อมูลเฉพาะของหลักสูตร 
5 ปรัชญำ ควำมส ำคัญ และ

วัตถุประสงค์ของหลักสูตร 
3.73 0.59 ผ่ำน 3.92 0.51 ผ่ำน 3.84 0.59 ผ่ำน 3.89 0.48 ผ่ำน 

6 ค ุณล ักษณะบัณฑิตที ่พึง
ประสงค์ของหลักสูตร 

3.73 0.52 ผ่ำน 4.31 0.40 ผ่ำน 4.14 0.30 ผ่ำน 4.49 0.29 ผ่ำน 

7 วัตถุประสงค์ของหลักสูตร   3.59 0.32 ผ่ำน 3.71 0.41 ผ่ำน 4.73 0.47 ผ่ำน 4.73 0.33 ผ่ำน 
8 ผลลัพธ์กำรเร ียนรู ้ระดับ

หลักสูตร 
4.80 0.24 ผ่ำน 4.70 0.37 ผ่ำน 4.79 0.50 ผ่ำน 4.33 0.50 ผ่ำน 

9 ควำมสอดคล้องของผลลัพธ์
กำรเรียนรู้ระดับหลักสูตร 

4.40 0.47 ผ่ำน 3.61 0.21 ผ่ำน 3.51 0.30 ผ่ำน 4.29 0.46 ผ่ำน 

10 ควำมเชื่อมโยงของผลลัพธ์
กำรเรียนรู้ระดับหลักสูตร  

4.56 0.38 ผ่ำน 4.98 0.24 ผ่ำน 4.27 0.49 ผ่ำน 3.86 0.54 ผ่ำน 

11 ผลลัพธ์กำรเร ียนรู ้ระดับ
ห ล ั ก ส ู ต ร จ  ำ แ น ก ต ำ ม

3.53 0.25 ผ่ำน 4.66 0.21 ผ่ำน 4.13 0.35 ผ่ำน 3.64 0.46 ผ่ำน 
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ที ่ รายการ ความถูกต้อง ความเหมาะสม ความเป็นไปได้ ความคุ้มค่า 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
ผลล ัพธ ์ และระด ับกำร
เรียนรู้  

12 กำรวิเครำะห์ผลลัพธ์กำร
เร ียนรู ้ในระดับหลักส ูตร
และแผนพัฒนำปรับปรุง  

4.95 0.40 ผ่ำน 3.80 0.45 ผ่ำน 3.83 0.45 ผ่ำน 4.85 0.43 ผ่ำน 

หมวดที่ 3  ระบบการจัดการศึกษา การด าเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร 
13 ระบบกำรจัดกำรศึกษำและ

กำรด ำเนินกำรหลักสูตร 
4.75 0.21 ผ่ำน 3.51 0.33 ผ่ำน 3.68 0.45 ผ่ำน 4.85 0.24 ผ่ำน 

14 คุณสมบัติของผู ้เข้ำศึกษำ
แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก ำ ร รั บ
นักศึกษำ 

3.82 0.56 ผ่ำน 4.72 0.40 ผ่ำน 4.01 0.41 ผ่ำน 4.45 0.35 ผ่ำน 

15 โครงสร้ำงหลักสูตร 3.77 0.30 ผ่ำน 4.56 0.56 ผ่ำน 4.91 0.24 ผ่ำน 4.01 0.31 ผ่ำน 
16 รำยวิชำและหน่วยกิต 3.78 0.47 ผ่ำน 4.59 0.30 ผ่ำน 3.98 0.53 ผ่ำน 4.02 0.30 ผ่ำน 
17 แผนกำรศึกษำ 3.96 0.32 ผ่ำน 4.66 0.36 ผ่ำน 4.28 0.33 ผ่ำน 4.59 0.59 ผ่ำน 
18 ค ำอธิบำยรำยวิชำ 4.29 0.41 ผ่ำน 3.61 0.50 ผ่ำน 4.55 0.27 ผ่ำน 4.85 0.36 ผ่ำน 

หมวดที่ 4  การจัดกระบวนการเรียนรู้ 
19 ควำมเช ื ่อมโยงระหว ่ ำง

ผลล ัพธ ์กำรเร ียนร ู ้ของ
หลักส ูตรกับผลลัพธ ์กำร
เรียนรู้ตำมมำตรฐำนคุณวุฒิ
ระดับอุดมศึกษำ 

4.15 0.42 ผ่ำน 4.04 0.29 ผ่ำน 4.05 0.22 ผ่ำน 4.83 0.56 ผ่ำน 

20 ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรำย
วิชำชีพครูกับประกำศคุรุ
สภำ 

3.94 0.27 ผ่ำน 3.67 0.23 ผ่ำน 4.96 0.44 ผ่ำน 4.67 0.45 ผ่ำน 

21 แผนที ่แสดงกำรกระจำย
ควำมรับผิดชอบมำตรฐำน
ผลกำรเรียนรู้ของรำยวิชำ  

4.42 0.59 ผ่ำน 4.79 0.32 ผ่ำน 4.94 0.47 ผ่ำน 4.46 0.52 ผ่ำน 

22 ควำมส ัมพ ั นธ ์ ระหว ่ ำ ง
รำยว ิชำในหล ักส ูตรกับ
ผลล ัพธ ์กำรเร ียนร ู ้ของ
หลักสูตรจ ำแนกตำมล ำดับ
ช้ันป ี

3.71 0.51 ผ่ำน 4.43 0.26 ผ่ำน 3.88 0.21 ผ่ำน 3.63 0.40 ผ่ำน 
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ที ่ รายการ ความถูกต้อง ความเหมาะสม ความเป็นไปได้ ความคุ้มค่า 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
M SD แปล

ผล 
23 ผลล ัพธ ์กำรเร ียนร ู ้ของ

น ั ก ศ ึ ก ษ ำ เ ม ื ่ อ ส ิ ้ น ปี
กำรศึกษำ 

3.94 0.58 ผ่ำน 4.00 0.57 ผ่ำน 4.25 0.40 ผ่ำน 3.74 0.43 ผ่ำน 

24 ผ ล ล ั พ ธ ์ ก ำ ร เ ร ี ย น ร ู ้ ที่
คำดหว ังของหล ักส ูตรที่
นักศึกษำสำมำรถบรรลุได้
เมื่อเรียนจบในแต่ละชั้นปี 

4.05 0.56 ผ่ำน 3.60 0.52 ผ่ำน 3.95 0.29 ผ่ำน 4.85 0.40 ผ่ำน 

หมวดที่ 5  ความพร้อมและศักยภาพในการบริหารจัดการหลักสูตร 

25 ค ุณว ุฒ ิ  ค ุณสมบัต ิ  และ
จ ำนวนอำจำรย์ 

4.18 0.44 ผ่ำน 3.97 0.45 ผ่ำน 3.93 0.46 ผ่ำน 4.41 0.28 ผ่ำน 

26 กำรบร ิหำรและพ ัฒนำ
อำจำรย์ 

4.68 0.57 ผ่ำน 3.99 0.55 ผ่ำน 3.56 0.27 ผ่ำน 3.51 0.49 ผ่ำน 

27 ค ว ำ ม พ ร ้ อ ม ด ้ ำ น
งบประมำณ 

3.80 0.24 ผ่ำน 4.59 0.52 ผ่ำน 4.41 0.48 ผ่ำน 3.65 0.31 ผ่ำน 

28 ควำมพร้อมด้ำนกำรบริหำร
จัดกำรหลักสูตร 

4.27 0.28 ผ่ำน 4.46 0.27 ผ่ำน 4.25 0.35 ผ่ำน 4.50 0.21 ผ่ำน 

29 กำรบริหำรควำมเสี ่ยงใน
ระหว ่ำงกำรด  ำ เน ินกำร
หลักสูตร 

4.39 0.22 ผ่ำน 4.83 0.56 ผ่ำน 3.58 0.57 ผ่ำน 3.51 0.46 ผ่ำน 

30 กำรส ื ่อสำรและเผยแพร่
ข้อมูลของหลักสูตรให้ผู ้มี
ส่วนได้เสียในหลักสูตร 

3.57 0.33 ผ่ำน 4.21 0.42 ผ่ำน 3.92 0.26 ผ่ำน 3.74 0.27 ผ่ำน 

 จำกตำรำงแสดงให้เห็นว่ำทุกองค์ประกอบที่ถูกประเมินได้ผ่ำนเกณฑ์มำตรฐำนในด้ำนควำมถูกต้อง 
ควำมเหมำะสม ควำมเป็นไปได้ และควำมคุ้มค่ำ หมวดที่ 1 ซึ่งรวมถึงรหัสและชื่อหลักสูตร ควำมร่วมมือกับ
สถำบันอื่น และกำรพัฒนำหลักสูตร มีผลกำรประเมินระดับมำกในทุกด้ำน ส่วนหมวดที่ 3  ระบบกำรจัด
กำรศึกษำและโครงสร้ำงหลักสูตร มีผลกำรประเมินที่ผ่ำนเกณฑ์โดยเฉพำะในด้ำนควำมเป็นไปได้มีคะแนนระดับ
มำกที่สุดในหลำยรำยกำร เช่น โครงสร้ำงหลักสูตรและแผนกำรศึกษำ 
 
6. อภิปรายผลการวิจัย 

6.1 จำกผลกำรศึกษำควำมต้องกำรจ ำเป็นของผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียของหลักสูตรที่พบว่ำส่วนใหญ่มี
ควำมต้องกำรจ ำเป็นที่จะให้หลักสูตรพัฒนำในเนื้อหำและพัฒนำทักษะของนักศึกษำให้สอดคล้องกับงำนและ
สถำนกำรณ์ในปัจจุบัน เหตุที่เป็นเช่นนี้อำจเป็นเพรำะกำรพัฒนำหลักสูตรควรมุ่งเน้นกำรปรับปรุงหลักสูตรให้
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สอดคล้องกับควำมต้องกำรของผู้เรียนและผู ้เกี ่ยวข้อง หลักสูตรที ่เน้นพัฒนำทักษะ ควำมสำมำรถ และ
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ สอดคล้องกับแนวคิดกำรเรียนรู ้ที ่เน้นสมรรถนะ (Competency-Based 
Education Theory) ของ Gervais (2016) เป็นเพรำะกำรเรียนรู้ที่มีประสิทธิภำพจะต้องพัฒนำทักษะเฉพำะ
และสมรรถนะของผู้เรียนให้ตรงตำมควำมต้องกำรของสังคมและตลำดแรงงำน และสอดคล้องกับแนวคิดกำร
พัฒนำหลักสูตรที่ตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู้ทรงคุณวุฒิ อำจำรย์ประจ ำหลักสูตร และนักศึกษำปัจจุบัน
ของ Healey, Jenkins, and Lea (2014) แสดงให้เห็นถึงควำมส ำคัญของกำรสร้ำงหลักสูตรที่สำมำรถ
ตอบสนองต่อควำมเปลี่ยนแปลงในภำควิชำชีพ นอกจำกนี้ ผลกำรวิจัยยังแสดงถึงควำมสัมพันธ์กับทฤษฎีกำร
เรียนรู้เชิงสร้ำงสรรค์ (Constructivist Learning Theory) ของ Fosnot (2013) ที่เน้นกำรให้ผู้เรียนสร้ำง
ควำมรู้ด้วยตนเองผ่ำนกำรปฏิสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมกำรเรียนรู้  กำรที่นักศึกษำเน้นควำมส ำคัญในด้ำนทักษะ 
สมรรถนะและกิจกรรมเสริม เป็นกำรยืนยันว่ำกำรเรียนรู้เชิงสร้ำงสรรค์นั้นมีบทบำทส ำคัญในกำรพัฒนำ
ควำมสำมำรถที่สำมำรถน ำไปใช้ในชีวิตจริง เมื่อพิจำรณำถึงผลกำรวิจัยนี้สอดคล้องกับกำรศึ กษำของ Fang, 
Yuan, and Wang (2022) ที่เน้นว่ำหลักสูตรภำษำจีนควรพัฒนำเพื่อเสริมทักษะกำรสอนและสมรรถนะที่
เหมำะสมกับบริบทของสังคมสมัยใหม่ นอกจำกนี้ งำนวิจัยของ Han (2019) ยังชี้ให้เห็นถึงควำมส ำคัญของกำร
ใช้กิจกรรมเสริมในกำรเรียนกำรสอน เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภำพในกำรพัฒนำสมรรถนะของผู้เรียนในสำขำภำษำจีน 

อย่ำงไรก็ตำมกำรวิจัยนี้เก็บรวบรวมข้อมูลจำกผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียของหลักสูตรบำงกลุ่มที่มีจ ำนวน
กลุ่มตัวอย่ำงน้อย เช่น ผู้ทรงคุณวุฒิ อำจำรย์ผู้สอน เป็นข้อจ ำกัดของงำนวิจัยนี้ซึ่งข้อมูลที่ได้อำจไม่สำมำรถสรุป
อ้ำงอิงไปยังภำพรวมทั้งหมดของหลักสูตรได้ ผู้วิจัยจึงอำศัยหลักกำรสกัดข้อมูลที่น่ำเชื่อถือและคัดเลือกกลุ่ม
ตัวอย่ำงที่มีบทบำทส่วนได้ส่วนเสียในระดับสูงที่ส่งผลกระทบสูงต่อกำรบริหำรจัดกำรหลักสูตรเป็นหลักในกำร
ให้ข้อมูล และวิเครำะห์ข้อมูลเชิงคุณภำพเพิ่มเติมซ ้ำดังสอดคล้องกับกลักกำรพัฒนำหลักสูตรในงำนวิจัยของ 
Kong et al. (2017) ที่ท ำกำรคัดเฉพำะผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียที่มีอิทธิพลหลักในกำรบริหำรจัดกำรหลักสูตร
วิศวกรรมศำสตร์เพื่อน ำสำรสนเทศมำพัฒนำหลักสูตรได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ  

6.2 จำกผลกำรประเมินหลักสูตรศึกษำศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีนในภำพรวมมีผลกำร
ประเมินผ่ำนเกณฑ์กำรประเมิน ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะผู้วิจัยได้ออกแบบหลักสูตรตำมทฤษฎีกำรพัฒนำหลักสูตร 
(Curriculum Development Theory) ของ Tyler (1949) ที่กล่ำวถึงกำรออกแบบหลักสูตรเพ่ือให้ตอบสนอง
ต่อควำมต้องกำรของผู้เรียนและบริบททำงสังคม สำมำรถเชื่อมโยงกับผลกำรวิจัยนี้ โดยกำรพัฒนำหลักสูตรที่
เน้นให้เกิดทักษะเฉพำะที่ตอบสนองต่อ ควำมต้องกำรที่เปลี่ยนแปลงตำมยุคสมัยและสังคม Tyler เสนอว่ำ
หลักสูตรควรพัฒนำขึ้นบนพื้นฐำนของจุดมุ่งหมำยที่ชัดเจน ซึ่งเป็นพื้นฐำนส ำคัญในกำรออกแบบและปรับปรุง
หลักสูตรที่สอดคล้องกับควำมต้องกำรของสังคมของ Ornstein and Hunkins (2018) ที่เน้นว่ำกำรพัฒนำ
หลักสูตรควรเริ่มจำกกำรวิเครำะห์ควำมต้องกำรของผู้เรียนเพื่อออกแบบให้ตรงกับควำมสำมำรถและทักษะที่
จ ำเป็นในอนำคต เมื่อพิจำรณำในผลกำรประเมินที่พบว่ำผู้ทรงคุณวุฒิมีควำมเห็นสอดคล้องกันว่ำควรพัฒนำ
ทักษะและสมรรถนะเป็นล ำดับต้น กำรเน้นทักษะและสมรรถนะในบริบทของกำรสอนภำษำจีนสะท้อนถึงควำม
เชื่อมโยงกับแนวคิดกำรเรียนรู้ที่เน้นสมรรถนะ (Competency-Based Education Theory) ซึ่งทฤษฎีนี้เน้น
กำรเรียนรู้โดยมุ่งเน้นผลลัพธ์ที ่ผู ้เรียนสำมำรถน ำไปใช้ได้ในชีวิตจริง โดยเฉพำะในบริบทของกำรท ำงำน  
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ซึ่งสอดคล้องกับงำนวิจัยของ Hodson and Taylor (2018) ที่อธิบำยว่ำกำรใช้กิจกรรมเสริมในหลักสูตรมี
ควำมส ำคัญในกำรเสริมสร้ำงสมรรถนะและทักษะเฉพำะทำงที่ผู้เรียนสำมำรถน ำไปใช้ได้ในสถำนกำรณ์จริง  

 เมื ่อพิจำรณำในประเด็นของหมวดกำรจัดกำรศึกษำและหมวดกระบวนกำรจัดกำรเรียนรู้ที ่มีผล         
กำรประเมินโดยรวมอยู่ในระดับมำกซึ่งผ่ำนเกณฑ์กำรประเมิน อำจเป็นเพรำะผู้วิจัยสอดคล้องกับทฤษฎี       
กำรเรียนรู้ที่เน้นสมรรถนะ (Competency-Based Education Theory) ของ Gervais (2016) ซึ่งเป็นแนวคิด
ที่ให้ควำมส ำคัญในกำรพัฒนำทักษะและสมรรถนะเฉพำะที่ผู ้เรียนสำมำรถน ำไปประยุกต์ใช้ในสถำนกำรณ์      
กำรท ำงำนจริง โดยผลกำรประเมินในด้ำนผลลัพธ์กำรเรียนรู้แสดงให้เห็นว่ำนักศึกษำมีควำมสำมำรถในกำร
บรรลุผลลัพธ์กำรเรียนรู้ตำมเป้ำหมำยของหลักสูตร ซึ่งแสดงถึงกำรพัฒนำสมรรถนะในกำรใช้ภำษำจีนและ
ทักษะกำรสอนภำษำจีนที่เหมำะสมส ำหรับกำรประยุกต์ใช้ในบริบทกำรท ำงำนจริง กำรพัฒนำสมรรถนะใน
บริบทกำรเรียนกำรสอนนี้สอดคล้องกับงำนวิจัยของ Zhao (2020)ที่ศึกษำกำรออกแบบหลักสูตรกำรสอนที่เน้น
กำรพัฒนำทักษะที่สำมำรถน ำไปใช้ได้จริงในตลำดแรงงำนและชีวิตประจ ำวัน 

 อีกทั้งเมื่อพิจำรณำในประเด็นของควำมพร้อมและศักยภำพในกำรบริหำรจัดกำรหลักสูตรที่มีผล        
กำรประเมินในภำพรวมผ่ำนเกณฑ์กำรประเมินอำจเป็นเพรำะได้ออกแบบตำมทฤษฎีกำรบริหำรจัดกำรศึกษำ 
(Educational Management Theory) ของ Bush (2011) ซึ่งเน้นกำรบริหำรจัดกำรทรัพยำกรทำงกำรศึกษำ 
กำรจัดสรรงบประมำณ และกำรบริหำรควำมเสี่ยงเพื่อให้กำรด ำเนินงำนเป็นไปอย่ำงมีประสิทธิภำพ ซึ่งเป็น
เช่นเดียวกันกับผลกำรวิจัย Chen, Zhang, and McNaughton (2023) ที่อธิบำยถึงกำรจัดกำรทรัพยำกรและ
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกเป็นปัจจัยส ำคัญที่ช่วยให้กำรเรียนกำรสอนมีประสิทธิภำพและบรรลุผลลัพธ์กำรเรียนรู้ที่
คำดหวัง กำรที่หลักสูตรนี้ได้รับกำรประเมินในด้ำนกำรบริหำรจัดกำรและกำรจัดกิจกรรมเสริมในระดับที่ดีแสดง
ให้เห็นถึงกำรน ำทฤษฎีกำรบริหำรจัดกำรศึกษำมำประยุกต์ใช้ในกำรออกแบบและด ำเนินกำรหลักสูตร 
 
7. ข้อเสนอแนะของการวิจัย 

 7.1 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
     7.1.1 กำรวิจัยนี ้เป็นกำรวิจัยที ่พัฒนำหลักสูตรตำมกรอบแนวคิดมำตรฐำนของส ำนักงำน

ปลัดกระทรวงอุดมศึกษำ วิทยำศำสตร์ วิจัยและนวัตกรรม เหมำะแก่กำรน ำไปใช้ในบริบทของกำรศึกษำระดับ
ปริญญำขึ้นไป 

     7.1.2 กำรน ำมำตรฐำนกำรประเมินของ JCSEE มำใช้จะต้องอธิบำยนิยำม ควำมหมำยและต้องมี
กำรสื่อสำรระหว่ำงผู้วิจัยกับผู้ประเมินให้เข้ำใจสอดคล้องต้องกัน  

 7.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
     7.2.1 ควรเพิ่มแนวคิดอื่นๆ มำใช้ประกอบกำรประเมินเพื่อให้ข้อมูลครบถ้วนและสำมำรถน ำไปใช้

สรุปอ้ำงอิงไปยังหลักสูตรอื่น เช่น กำรประเมินเชิงระบบ กำรประเมินแบบ Realist evaluation เป็นต้น  
     7.2.2 กำรวิจัยควรให้ควำมส ำคัญเพิ่มเติมในประเด็น กำรพัฒนำครูและอำจำรย์ เพื่อเสริมสร้ำง

ควำมสำมำรถในกำรถ่ำยทอดควำมรู้และกำรใช้เทคโนโลยีใหม่ๆ ในกำรเรียนกำรสอน 
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Abstract 

This research is a qualitative study that examines the status and roles of 

women subjected to foot binding, using the theoretical framework of binary 

opposition between the domestic and public spheres. It aims to analyze the status 

and roles of Foot binding women in the families of the female protagonists Baihe 

and Xuehua from the translated Thai version of the English novel Snow Flower 

and the Secret Fan. Data were collected and analyzed from books, articles, and 

relevant academic research. 

The findings indicate that cultural values and ethical norms surrounding 

foot binding play a significant role in shaping the identities and societal 

expectations of the two protagonists. Their roles are categorized into three stages: 

(1) as daughters, they are expected to obey their parents and remain confined to 

household duties, without access to education or participation in public life;  

(2) as wives, they are obligated to serve their husbands’ families and manage 

domestic responsibilities, with their status largely determined by their ability to 

bear sons; and (3) as mothers, they are responsible for maintaining the household 

and raising children, with particular emphasis placed on producing male heirs. 

This Study highlights that the ethical and cultural perspectives on foot binding are 

key variables in determining the restricted status and roles of women in traditional 

Chinese society, as reflected through the experiences of the two main characters. 

Keywords: Foot Binding; status; roles; Chinese Family; Women 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยฉบับนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Quality Research) ด้วยกระบวนการทบทวนแนวคิดด้าน
สถานภาพและบทบาทกับทฤษฎีโครงสร้างคู ่ตรงข้ามระหว่าง งานบ้าน (Domestic) กับ งานนอกบ้าน 
(Public)  มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัวของตัวละครเอก
หญิง “ไป่เหอ” และ “เสว่ฮวา” จากนวนิยายอังกฤษฉบับแปลไทยเรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower 
and the Secret Fan) ที่ได้รวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลจากหนังสือ บทความ และเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ซึ่งผลการวิจัยพบว่า แนวคิดด้านจริยธรรมและค่านิยมในการรัดเท้าเป็นตัวแปรส าคัญในการก าหนดสถานภาพ
และบทบาทของสองตัวละครเอกหญิง ซึ่งสามารถจ าแนกตามบทบาทของตัวละครเอกหญิงได้ 3 ประการ 
ได้แก่ 1) สถานภาพและบทบาทของลูกสาว ที่ถูกสอนให้รักและเคารพผู้เป็นบิดามารดา มีหน้าที่เรียนรู้แค่งาน
บ้านงานเรือน ไม่มีสิทธิ์ในการเล่าเรียน และข้องเก่ียวกับงานนอกบ้าน 2) สถานภาพและบทบาทของภรรยา ที่
ถูกคาดหวังให้รักและเคารพครอบครัวของสามี หน้าที่ที่ต้องปฏิบัติจะครอบคลุมงานภายในครัวเรือนทั้งหมด 
หากโชคดีได้ให้ก าเนิดบุตรชาย ฐานะภายในบ้านสามีจะมีความมั่นคง และลดปัญหาเรื่องแม่สามีและลูกสะใภ้ 
3) สถานภาพและบทบาทของแม่ ซึ่งสิ่งส าคัญคือ การดูแลงานภายในบ้าน และการเลี้ยงดูลูก การมีลูกชายไว้
สืบสกุล ดังนั้นลูกชายจึงถูกให้ความส าคัญจากผู้เป็นแม่มากกว่าลูกสาวเป็นพิเศษ โดยผลการศึกษาในครั้งนี้
สะท้อนให้เห็นว่ากรอบแนวคิดด้านจริยธรรมและค่านิยมในการรัดเท้าเป็นตัวแปรส าคัญในการก าหนด
สถานภาพและบทบาทของสองตัวละครเอกหญิง 
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5 นักศึกษาปริญญาตรี สาขาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  
6 อาจารย์ประจ าหลักสูตรภาษาจีน สาขาภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ผู้ประพันธบ์รรณกิจ
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1. บทน า

ในสังคมศักดินาของจีนมักให้ความส าคัญกับผู้ชายเป็นล าดับที่หนึ่ง จนเกิดการจัดล าดับชนชั้นใน
สถาบันครอบครัวและสังคม รวมถึงการก าหนดหลักปฏิบัติของผู้หญิง “สามคล้อยตามสี่จรรยา” (三从四德)7 
ที่เป็นหนึ่งในหลักคติธรรมของขงจื่อ ซึ่งเป็นท าให้สังคมเกิดบรรทัดฐานระหว่างเพศชายและเพศหญิง และท า
ให้ผู้หญิงตกอยู่ภายใต้อ านาจของผู้ชาย (Athitpat, 2018) จากหลักปฏิบัตินี้ได้ขยายอิทธิพลและฝังรากลึกลง
ในสถาบันครอบครัวและสังคมอย่างรวดเร็ว น าไปสู่การจ ากัดบทบาท สิทธิและเสรีภาพของสตรี จีน ส่งผลให้
จิตส านึก การแสวงหาตัวตนและการเรียกร้องสถานภาพทางสังคมก็ถูกบั่นทอนลงไปด้วย เป็นเหตุท าให้ค่านิยม
ผิดเพี้ยนที่ผู้ชายมีต่อผู้หญิงอย่างการปฏิบัติตนตามหลักสามคล้อยตามสี่จรรยา เพ่ือปรนนิบัติรับใช้ผู้ชาย ดังค า
กล่าวที่ว่า ผู้หญิงแต่งกายงามเพื่อชายที่ตนรัก (女为悦己者容) หรือผู้หญิงไร้ความสามารถถือว่ามีคุณธรรม 
(女子无才便是德) รวมถึงค่านิยมความงามของสตรีจีนอย่างการมัดเท้าหรือรัดเท้า (缠足) ที่ได้รับความนิยม
กันอย่างแพร่หลายในสมัยรายวงศ์ซ่ง (ค.ศ.960-1279) และกลายมาเป็นขนบธรรมเนียมที่สืบทอดกันมาจากรุ่น
สู่รุ่นจนถึงสมัยราชวงศ์ชิง (Hongpa, 2022)  

แต่ภายหลังในช่วงศตวรรษที ่ 20 ได้ เข ้าส ู ่ย ุคหลังการปฏิว ัติว ัฒนธรรม กรอบแนวคิดและ
ขนบธรรมเนียมดั้งเดิมเหล่านั้นค่อย ๆ เลือนหายไปตามการชี้น าของพรรคคอมมิวนิสต์  ผู้หญิงเริ่มมีบทบาท 
โอกาสและความเสมอภาคระหว่างเพศมากขึ้น ท าให้สังคมจีนยอมรับในนโยบายที่เกี่ยวข้องกับสตรี และเกิด
การเปลี่ยนแปลงทางสถานภาพและเสรีภาพสตรีจีนในระบบครอบครัวได้ในระดับหนึ่ง โดยในช่วงการปฏิวัตินี้
ปรากฏการมีส่วนร่วมทางการเมืองของสตรีขึ้น มีการเรียกร้องสิทธิสตรีและการพัฒนาบทาทของสตรี ท าให้
สตรีจีนเกิดความกล้าในการต่อสู้กับระบบสังคมศักดินาแบบปิตาธิปไตย อย่างชิวจิ่น (秋瑾) หลิน จงซู่ (林宗

素) เจ ิ ้ง อี ้ว ์ซ ิ ่ว (郑毓秀) ซ่ง อ่ายหลิง (宋蔼龄) ซ่ง ช ิ ่งหลิง (宋庆龄) และซ่ง เหม่ยหลิง (宋美龄) 
(Choonuansri, 2021) ซ่ึงภายหลังรัฐบาลคอมมิวนิสต์จีนมีการออกประกาศสั่งห้ามธรรมเนียมการรัดเท้าอย่าง
เคร่งครัด ท าให้ค่านิยมความงามดังกล่าวไดส้ิ้นสุดลง (Zhao et al., 2017)  

นวนิยายเรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan) ของนักเขียนชาวอเมริกัน
เชื้อสายจีน ลิซ่า ซี (Lisa See) เป็นนวนิยายรางวัล Best Novel ในปี 2005 ฉบับแปลไทยโดย วิภาดา กิตติ
โกวิท ที่สะท้อนเรื่องราวชีวิตให้เห็นถึงสภาพความเป็นอยู่ของหญิงชาวจีนในยุคปลายศตวรรษที่ 19 มีการ
น าเสนอถึงสถานภาพและบทบาทของสตรีภายใต้กรอบอ านาจของบุรุษที่ถูกจ ากัดจากจารีตทางสังคมที่ปรากฏ
แนวคิดและธรรมเนียมการรัดเท้าที่ถูกมองว่าเป็นความงามของสตรีแต่ต้องแลกกับความเจ็บปวดตลอดชีวิต
ได้รับการสืบทอดจากรุ่นแม่สู่รุ่นลูก กล่าวว่าการมีเท้าที่เล็กจะท าให้เป็นที่ยอมรับและได้รับเลือกเป็นคู่ครอง
จากผู้ชาย หากหญิงใดไม่มัดเท้าจะถูกขายไปเป็นคนรับใช้ไม่ก็สะใภ้เด็ก ซึ่งตัวละครในเรื่องได้เล่าเรื่องผ่านการ

7 หลักปฏิบัติ “สามคล้อยตามสี่จรรยา” (三从四德) ประกอบด้วย 2 ส่วนส าคัญ คือ หลักสามคล้อยตาม ได้กล่าวถึงการปฏิบัติตนตลอดชีพของผู้หญิง โดยมีใจความว่า “วัย
เยาว์ให้เชื ่อฟังพ่อ เมื่อแต่งงานออกเรือนแล้วให้เชื ่อฟังสามี  เมื ่อสามีตายให้เชื ่อฟังบุตรชาย (未嫁从父、既嫁从夫、夫死从子) ” และหลักสี่จรรยา กล่าวถึง 
คุณลักษณะที่สตรีพึงมี 4 ประการ ได้แก่ คุณธรรมของสตรี (妇德)  วาจาของสตรี (妇言) รูปลักษณ์ของสตรี (妇容) และการงานของสตรี (妇功) (Athitpat, 2018) 
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บันทึกด้วยอักษรหนี่ว์ซู (女书)8 ลงบนพัดในการสื่อสารกัน และตัวอักษรนี้มีเพียงสตรีด้วยกันเท่านั้นที่จะเข้าใจ 
(See, 2006) จากการทบทวนวรรณกรรม มีผู้ให้ความสนใจศึกษาวิเคราะห์ในหลายประเด็น เช่น การศึกษา
วัฒนธรรมพื้นบ้าน และการเอาตัวรอดของสตรีภายใต้สังคมศักดินา (Wang, 2015) การวิเคราะห์การสร้าง
ภาพลักษณ์ผู้หญิงในมุมมองของสตรีนิยม (Tian & Zhong, 2014, pp. 12-18) และการศึกษาภาพลักษณ์และ
ความเจ็บปวดทางด้านสรีระของสตรีรัดเท้า (Pan, 2018) เเต่การวิเคราะห์ในประเด็นด้านสถานภาพและ
บทบาทของสตรีรัดเท้าจากนวนิยายเรื่องนี้  ผู้วิจัยยังไม่พบบทความในการศึกษาประเด็นดังกล่าว ด้วยเหตุนี้
ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจและเล็งเห็นถึงความส าคัญในการวิเคราะห์ประเด็นข้างต้น เนื่องจากเป็นการสะท้อน
ทัศนคติต่อสถานภาพ บทบาทของสตรีรัดเท้าในแต่ละบริบทที่เกิดขึ้นในเรื่อง ทั้งนี้ยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึง
มิติความแตกต่างระหว่างเพศและการจ ากัดสิทธิทางสังคมของผู้หญิงจีนในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ได้เป็นอย่าง
ดี ซึ่งสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตร์เพ่ือน าเสนอแก่ผู้อ่านให้เข้าใจชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย  

เพื่อวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัวชาวจีนของตัวละครเอกหญิง “ไป่
เหอ” และ “เสว่ฮวา” จากนวนิยายอังกฤษฉบับแปลไทยเรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the 
Secret Fan) 

 
3. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

3.1. แนวคิดด้านสถานภาพและบทบาท  

Suphab (2003) กล่าวว่า สถานภาพ (Status) หมายถึง ต าแหน่งที่ได้จากการเป็นสมาชิกของกลุ่ม 
เป็นสิทธิและหน้าที่ทั้งหมดที่บุคคลมีอยู่เกี่ยวข้องกับผู้อื่นและสังคมส่วนรวม ท าให้บุคคลนั้นแตกต่างจากผู้อ่ืน 
สามารถแบ่งเป็น 2 ประการ ได้แก่ สถานภาพที่ติดตัวมา (Ascribed status) หรือ สถานภาพที่ได้มาโดย
เงื่อนไข ซึ่งสามารถแยกย่อยได้เป็น 2 ลักษณะ คือ สถานภาพที่สังคมก าหนด เช่น เด็กท างานเบา ผู้ใหญ่ท างาน
หนัก และลักษณะที่สอง คือ สถานภาพที่ติดตัวมาหรือธรรมชาติสร้างสรรค์ เช่น เกิดเป็นหญิง เป็นชาย  ผิวด า 
ผิวขาว วัยเด็ก วัยหนุ่มสาว เป็นต้น และในประการที่สอง กล่าวถึง สถานภาพที่ ได้มาภายหลังหรือได้มาโดย
ความสามารถ (Achieved status) เป็นต าแหน่งที่ต้องดิ้นรนขวนขวายด้วยความสามารถและสติปัญญาของ
ตนเอง เช่น การเป็นครู ต ารวจ ทหาร เป็นต้น โดยสุภัตตรา สุภาพ ได้อธิบายไว้ว่า บทบาท (Role) คือ การ
ปฏิบัติติตามสิทธิและหน้าที่ของสถานภาพ (ต าแหน่ง) เช่น มีต าแหน่งเป็นครู บทบาท คือ สั่งสอน  อบรม
นักเรียน เป็นต้น 

 

 
8 อักษรหนี่ว์ซู (女书) หมายถึง อักษรผู้หญิง ซึ่งเป็นรูปแบบอักษรหนึ่งเดียวในโลกที่มีถูกสร้างขึ้นและใช้โดยผู้หญิงเท่านั้น ในช่วงศตวรรษที่ 19 มีต้นก าเนิดบริเวณอ าเภอเจียง 
หยง มณฑลหูนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน (Chen, 2018) 
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3.2. ทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่างงานในบ้าน (domestic) กับ งานนอกบ้าน (public) 

Wongthet (2020) ได้ท าการแปลและเรียบเรียงทฤษฎีนี้จาก Women Culture and Society: A 
Theoretical Overview เขียนโดย Michelle Zimbalist Rosaldo นักมานุษยวิทยาชาวอเมริกัน ที่พยายาม
เชื่อมโยงทฤษฎีนี้เพ่ือชี้ให้เห็นถึงนัยยะของอ านาจ บทบาท และค่านิยมบางอย่างของผู้หญิง ซึ่งจะสะท้อนผ่าน
บทบาทท่ีเกี่ยวข้องกับครัวเรือนและสาธารณะ โดยสามารถอธิบายความตรงข้ามระหว่างเพศหญิงและเพศชาย
ได้ทั้งหมด 6 ประการ ได้แก่ 1) ด้านบุคลิกภาพ 2) อ านาจ 3) สถานภาพที่ได้มาโดยก าเนิดหรือความพยายาม
แสวงหา 4) ธรรมชาติและวัฒนธรรม 5) ผู้หญิงในฐานะของความผิดปกติ และ 6) ผู้หญิงในฐานะผู้ผลิต 

ในการวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าจากนวนิยายอังกฤษฉบับเเปลไทย เรื ่อง 
จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan)  ทางผู้วิจัยได้ใช้ทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง
งานในบ้าน (domestic) กับ งานนอกบ้าน (public) ของ Michelle Zimbalist Rosaldo (Wongthet, 2020) 
แนวคิดด้านสถานภาพและบทบาทของ Suphab (2003) ตามกรอบแนวคิดของ Kaewnet & Khawperk 
(2018) ที่มีการประยุกต์ใช้ทฤษฎีจิตวิเคราะห์และแนวคิดสถานภาพและบทบาทเข้าด้วยกัน โดยก าหนดตัว
ละครเอกในวรรณกรรมจีนฉบับแปลไทย เรื่อง บุปผาในกุณฑีทอง ฉบับยาขอบเป็นตัวแปรต้น เพื่อวิเคราะห์
สถานภาพและบทบาทสตรีที่มีต่อครอบครัว ผู้วิจัยจึงใช้รูปแบบการวิเคราะห์ในวิจัยฉบับข้างต้นเป็นตัวอย่างใน
การวิเคราะห์ และสามารถสรุปเป็นกรอบแนวคิดของงานวิจัยได้ ดังนี้  

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดแสดงความเชื่อมโยงระหว่างตัวแปร (ดัดแปลงจาก Kaewnet & Khawperk, 2018)

4. ทบทวนวรรณกรรม

ผู้วิจัยได้แบ่งงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องออกเป็น 2 ส่วน คือ งานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับด้านสถานภาพและ
บทบาทของสตรี และงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับนวนิยายเรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the 
Secret Fan) ซึ่งมีผู้ศึกษาไว้ดังนี้ 

ในการศึกษาสถานภาพและบทบาทของสตรีนั ้น Kaewnet & Khawperk (2018) ได้ว ิเคราะห์
สถานภาพและบทบาทของสตรีที่มีต่อครอบครัวผ่านตัวละครเอกหญิงในวรรณกรรมจีนฉบับแปลไทยเรื่อง  บุป
ผาในกุณฑีทอง《金瓶梅》โดยได้น าเอาแนวคิดด้านสถานภาพและบทบาท (ตัวแปรต้น) ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ 
ทฤษฎีมนุษยนิยม และทฤษฎีสตรีนิยม (ตัวแปรตาม) มาใช้ในการวิเคราะห์กลวิธีการน าเสนอตัวละคร บรรยาย

ตัวละครเอกหญิงในนวนิยายอังกฤษฉบับเเปลไทย 
เรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan) 

สถานภาพและบทบาท 

ไป่เหอ เสว่ฮวา ทฤษฎีที่ใช้ในการวเิคราะห์ คอืทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้าม 

ระหว่างงานในบ้าน (domestic) และงานนอกบา้น (public) 

(ตัวแปรต้น) 

(ตัวแปรตาม) 

(ตัวแปรควบคุม) 
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ลักษณะของตัวละครจากบทสนทนาของตัวละคร รวมถึงสถานภาพและบทบาทของตัวละครที่ปรากฏในเรื่อง 
ขณะที่ Phothimaj & Khawperk (2020) ได้ศึกษาภาพสะท้อนการคลุมถุงชน สถานภาพและบทบาทสตรีใน
นิทานพื้นบ้านจีน เรื่อง ม่านประเพณี《梁祝》 ฉบับเดโช บุญช่วย ที่ได้สะท้อนให้เห็นถึงความเหลื่อมล ้าทาง
เพศระหว่างผู้ชายและผู้หญิง รวมถึงความคิดและวัฒนธรรมแบบปิตาธิปไตย นอกจากนี้ Intharakand & 
Soontherotoke (2020) ได้ศึกษาบทบาทและสถานภาพของตัวละครในนวนิยายของพงศกร เรื่อง บุหงาบา
ติก จากการวิเคราะห์เนื้อหาพบว่า นวนิยายเรื่องนี้ต้องการน าเสนอ “อคติ 4” หรือ “รัก โลภ โกรธ หลง” ทั้ง
ยังมีการน าเอา “ผ้าบาติก” หนึ่งในเอกลักษณ์ส าคัญของอินโดนีเซียมาเป็นองค์ประกอบส าคัญในการเชื่อมโยง
กับตัวละคร ซึ่งตัวละครเป็นหนึ่งในองค์ประกอบที่จะมาก าหนดชนชั้น สถานภาพ และบทบาททางสังคมที่
แตกต่างกันจนน าไปสู่การคลายปมปริศนาของเรื่อง และ  Prapagorn (2021) ได้ศึกษาภาพสะท้อนสถานภาพ
และบทบาทของสตรีจีนในสังคมศักดินาจากนวนิยายเรื่อง ความฝันในหอแดง อาทิ ด้านสถานภาพและบทบาท
ของตัวละครภายในตระกูลจย่า การด าเนินชีวิตและการรักษาสถานภาพและบทบาทของตัวละคร และภูมิหลัง
และชาติก าเนิดของตัวละครสตรีที่ต้องการสร้างความมั่นคงทางสังคมให้แก่ตนเอง อีกท้ังยังสะท้อนภาพเปลือก
นอกของสังคม ศักดินาในสมัยปลายราชวงศ์ชิง และภูมิหลังของครอบครัวตระกูลเฉาที่ได้รับความเดือดร้อน
จากระบบสังคมศักดินา  

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับด้านสถานภาพและบทบาทของสตรี ผู้วิจัยเห็นว่า งานวิจัยทั้ง 5 
ฉบับมีการหยิบยกเอาตัวละครเอก และตัวละครที่ส าคัญของเรื่องมาเป็นตัวแปรต้นในการวิเคราะห์ข้อมูล 
เพื่อให้ได้มาซึ่งตัวแปรตาม นั่นคือ สถานภาพและบทบาทของตัวละครเหล่านั้นในแต่ละโครงสร้างสังคมว่ามี
ลักษณะ พฤติกรรม และความแตกต่างกันอย่างไร เช่น สถานภาพและบทบาทที่มีต่อครอบครัว หรือสถานภาพ
และบทบาทที่มีต่อสังคม เป็นต้น ซึ่งงานวิจัยทั้ง 5 ฉบับยังมีจุดที่แตกต่างกันโดยในงานวิจัยบางฉบับมีการ
น าเอาทฤษฎีมาประยุกต์เข้ากับแนวคิดด้านสถานภาพและบทบาท ซึ ่งอาจท าให้ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
เปลี่ยนแปลงหรือคลาดเคลื่อนไปตามทฤษฎี  

ส าหรับการศึกษานวนิยายเรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan) พบว่า 
Wang (2015) ได้ศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมพื้นบ้าน และการเอาตัวรอดของสตรีจีนภายใต้สังคมศักดินาที่มุ่ง
ศึกษา 3 ประเด็นหลัก ได้แก่ วัฒนธรรมของสตรีจีนในอดีตที่มีการใช้ “ตัวอักษรหนี่ ว์ซู (女书)” ซึ่งเป็นการใช้
ภาษาลับของสตรี การมีความสัมพันธ์แบบ “เหล่าถง9” ถึงแม้จะเป็นความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้น แต่ความสัมพันธ์
นี้ยังมีความขัดแย้งปรากฏให้เห็นอยู่ และการแต่งงานที่ไร้ซึ่งอิสระภาพ ขณะที่ Tian & Zhong (2015) ได้
วิเคราะห์การสร้างภาพลักษณ์ผู้หญิงในมุมมองของสตรีนิยม โดยสะท้อนให้เห็นถึงสภาพความเป็นอยู่ของ
ผู้หญิงยุคเก่าที่ผู้หญิงมีสถานภาพทางสังคมที่ต ่าต้อยมาก ไม่มีสิทธิออกความคิดเห็น และต้องใช้ชีวิตภายใต้วาท
กรรมของผู้ชาย อีกทั้งยังถูกมองเป็นเครื่องตอบสนองทางเพศและเครื่องก าเนิดบุตรเพื่อสืบสกุล นอกจากนี้ยัง
เป็นการสร้างปมปัญหาบางอย่างภายในจิตใจของบุตรสาว และการสร้างภาพลักษณ์ของผู้หญิงผ่านวัฒนธรรม 
“หนี่ว์ซู (女书)” นอกจากนี้ Pan (2018) ได้กล่าวถึงภาพลักษณ์และความเจ็บปวดทางด้านสรีระของสตรีที่

 
9 เหล่าถง (老同) คือ ความสัมพันธ์แบบเพื่อนระหว่างผู้หญิงกับผู้หญิง หรือเรียกว่าพ่ีน้องร่วมสาบานกัน 

An Analysis of the Status and Roles of Foot Binding Women in Chinese Families from the English Novel Translated into Thai 
“Snow Flower and the Secret Fan” 
|Sarinya Promes; Supatsara Khanan; Sakkarin Sawatdee
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ต้องรัดเท้า กระทั่งผู้ชายมองความเจ็บปวดเหล่านี้ของผู้หญิงเป็นความสวยงาม และเป็นความดึงดูดทางเพศ
บางอย่าง ทั้งยังมีความเชื่อมโยงในด้านความสัมพันธ์ระหว่างแม่และบุตรสาว เนื่องจากมีการปลูกฝังชุด
ความคิดบางอย่างที่กระท าโดยผู้เป็นแม่ เช่น การรัดเท้าจะท าให้เติบโตไปเป็นผู้หญิงที่ดี หรือท าให้ได้แต่งงาน
ไปยังตระกูลที่สูงส่ง ทว่าเมื่อเวลาผ่านไป บุตรสาวจึงเกิดความเข้าใจว่าความเจ็บปวดเหล่านี้ที่เคยเกิดขึ้นจาก
การรัดเท้าเป็นเพียงการตอบสนองความปรารถนาของผู้เป็นแม่เท่านั้น จนน าไปสู่ความขัดแย้งในความสัมพันธ์
ระหว่างแม่และบุตรสาว 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนวนิยายเรื่องนี้ ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยทั้ง 3 ฉบับมีข้อสรุปร่วมกัน 
คือ ผู ้หญิงจีนในอดีตที ่ใช้ชีวิตอยู ่ภายใต้สังคมแบบปิตาธิปไตย ต้องปฏิบัติตนตามกรอบแนวคิด และ
ขนบธรรมเนียมอย่างเคร่งครัด ท าให้สถานภาพและบทบาทของผู้หญิงจีนในอดีตนั้นต ่าต้อยมาก จนน าไปสู่การ
เรียนรู้กลวิธีในการเอาตัวรอด ซึ่งกระบวนการต่อสู้เหล่านี้มีนัยยะแอบแฝงอยู่มากมาย อีกหนึ่งข้อสรุปร่วมกันที่
ส าคัญ คือ การที่ผู้หญิงจีนในอดีตต้องใช้ชีวิตอยู่ภายใต้กรอบของสังคม เป็นผลให้เกิดความขัดแย้งภายในจิตใจ 
จนเกิดเป็นปัญหาในการสร้างปฏิสัมพันธ์กับบุคคลในครอบครัวและสังคมรอบข้าง 

5. วิธีด าเนินงานวิจัย

ในการวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Quality Research) ด้วยกระบวนการทบทวนแนวคิดดา้น
สถานภาพและบทบาทกับทฤษฎีโครงสร้างคู ่ตรงข้ามระหว่างงานในบ้าน (Domestic) กับงานนอกบ้าน 
(Public) ในการวิเคราะห์สถานภาพ บทบาท และพฤติกรรมของสตรีที่มีต่อประเพณีรัดเท้าจากที่ปรากฏในนว
นิยายอังกฤษฉบับแปลไทย เรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan) แปลโดย วิภาดา 
กิตติโกวิท และน าเสนอออกมาในรูปแบบของการเขียนเชิงพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) ที่ได้
จากการรวบรวมหนังสือ บทความ และเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสถานภาพและบทบาทของสตรีทั้งในไทย
และต่างประเทศ เพื่อน าเสนอสถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่อยู่ภายใต้การตีกรอบของสังคม ทั้งยัง
เป็นการสะท้อนทัศนคติต่อสถานภาพ และบทบาทของสตรีรัดเท้า รวมถึงคุณค่าด้านบทเรียนชีวิตของผู้เขียนซึ่ง
เป็นนักเขียนชาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่ต้องการน าเสนอแก่ผู้อ่านผ่านตัวละครเอกหญิงในเรื่อง 

6. ผลการศึกษา

การว ิ เคราะห ์สถานภาพและบทบาทของสตร ีร ัดเท ้า จากนวน ิยายอ ังกฤษฉบับ แปลไทย
เรื่อง  “จดหมายลับไป่เหอ” (Snow Flower and the Secret Fan) ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์
ข้างต้น ทั้งนี้กระบวนการวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้า ผู้วิจัยได้ใช้กลวิธีการหยิบยกตัวบท 
ซึ่งได้สะท้อนผ่านการกระท า การพูด หรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ของตัวละครภายในนวนิยาย มาบรรยายเชิง
พรรณนาวิเคราะห์ โดยใช้แนวคิดด้านสถานภาพและบทบาทประยุกต์เข้ากับทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง 
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งานบ้าน (Domestic) กับ งานนอกบ้าน (Public) ที่ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาและวิเคราะห์ จากเอกสาร บทความ 
และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพ่ือสื่อให้เห็นถึงสถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าให้เข้าใจชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังนี้ 

6.1 สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัวของตัวละครเอกหญิง “ไป่เหอ”  

 6.1.1 สถานภาพและบทบาทของลูกสาว  

 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น ไป่เหอ ผู้เป็นลูกสาวเกิดความรู้สึกตัดพ้อและมองว่าตนเองนั้นไร้ค่า 
เนื่องจากเกิดมาเป็นลูกสาวและไม่สามารถท าประโยชน์อันใดให้แก่ครอบครัวได้ จนกว่าจะมีชีวิตผ่านพ้นช่วงวัย
เด็ก เพราะหากผ่านพ้นวัยนี้ไปจะเป็นช่วงที่ลูกสาวจะต้องเตรียมตัวส าหรับการออกเรือน หากได้แต่งงานออก
เรือนไปยังตระกูลที่ดีหรือร ่ารวยจะเป็นเกียรติแก่วงศ์ตระกูลและครอบครัว ในทางกลับกัน หากไม่ได้แต่งงาน
ออกเรือนลูกสาวจะถูกมองเป็นสิ่งที่ไร้ค่าของครอบครัว หรืออาจจะถูกขายไปเป็นภรรยาน้อยให้แก่ครอบครัว
อ่ืนต่อไป  

 

จากบทสนทนาข้างต้น อาสะใภ้เห็นสมควรว่าไป่เหอสามารถออกไปข้างนอกเพื่อช่วยงานเล็ก ๆ    
น้อย ๆ แก่ต้าเกอผู้เป็นพี่ชายได้ แต่ผู้เป็นแม่ไม่อนุญาตให้แกออกไป เนื่องจากมองว่ากิจธุระหรืองานนอกบา้น
นั้นไม่ใช่หน้าที่หรือบทบาทที่ลูกสาวพึงกระท า แต่เห็นสมควรว่าแกควรที่จะอยู่เฉพาะภายในบ้านเพื่อเรียนรู้
งานบ้านงานเรือนเท่านั้น จึงจะถูกต้องเหมาะสมตามบทบาทของลูกสาว 

จากบทวิเคราะห์ข้างต้น สอดคล้องกับทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง งานบ้าน (Domestic) กับ 
งานนอกบ้าน (Public) ในประการที่ 5 ที่กล่าวถึงผู้หญิงอยู่ในฐานะความผิดปกติ หากผู้หญิงปฏิบัติหรือกระท า
การสิ่งใดที่ทวนกระแส จะถูกมองว่าผิดระเบียบแบบแผน เช่นเดียวกับไป่เหอ เด็กผู้หญิงที่มีสถานภาพเป็นลูก
สาวของครอบครัว เธอไม่สามารถออกไปช่วยงานนอกบ้านได้ เนื่องจากผู้เป็นแม่ไม่ยินยอม เพราะเห็นสมควร
ว่าลูกสาวควรอยู่ภายในบ้านเพื่อเรียนรู้งานบ้านเท่านั้น สิ่งเหล่านี้ล้วนมาจากบรรทัดฐานหรือกฎระเบียบแบบ
แผนทางสังคมในอดีตของจีนที่ก าหนดให้ผู้หญิงท างานกันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ ภายในบ้าน ดังนั้น เมื่อเชื่อมโยงกับ
ทฤษฎีดังกล่าวจะพบว่า หากผู้หญิงคนใดกระท าการนอกแบบแผนของสังคมนั้น ๆ จะโดนผู้คนในสังคมมองว่า 
“ผิดปกต”ิ และ “ไม่ถูกต้อง” 

ตัวอย่างท่ี 1 “แม้กาลเวลาผันผ่านมาเนิ่นนาน จนบัดนี้ฉันยังรู้สึกอัดอั้นไร้สุขเมื่อหวนคิดถึงแม่กับสิ่งที่ฉันเข้าใจ
ในวันน้ัน เพราะวันน้ันฉันได้เห็นอย่างชัดเจนว่าตัวเองไร้ความหมายส าหรับแม่ ฉันเป็นลูกคนท่ีสาม เป็นลูกสาวคนที่สอง ที่
ถูกถือว่าไร้ค่าได้ราคาเล็กน้อยเกินกว่าจะเสียเวลาให้จนกว่าฉันจะมีชีวิตรอดพ้นวัยน ้านม” (น. 30) 

ตัวอย่างที่ 2 “นี่ก็ได้เวลาที่เหม่ยเยว่กับไป่เหอจะออกไปข้างนอกแล้วไม่ใช่หรือ?” อาสะใภ้ถามปลุกแม่จากฝัน
กลางวัน “ให้พวกแกไปช่วยต้าเกอท างานเล็ก ๆ น้อย ๆ ก็ได้” 

“เขาไม่ต้องให้พวกแกช่วย” 
“ก็ถูก” อาสะใภ้ยอมรับ “แต่วันนี้อากาศดี” 
“ไม่ได้" แม่พูดเสียงเข้ม “ฉันไม่ชอบให้เด็กผู้หญิงเที่ยวร่อนไปทั่วหมู่บ้าน ในเมื่อพวกแกควรจะเรียนรู้งานบ้าน

งานเรือน” (น. 34) 
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จากบทสนทนาข้างต้นดังตัวอย่างที่ 3 เป็นการสนทนากันระหว่างคุณนายหวาง ผู้เป็นแม่สื ่อกับ
ครอบครัวของไป่เหอ ซึ่งเป็นการเจรจาต่อรองเพื่อต้องการให้ครอบครัวของไป่เหอยินยอมและปฏิบัติตามค า
ชี้แนะของตนเอง จากประโยคที่คุณนายหวางได้กล่าวไปนั้น เป็นเรื่องที่ทราบกันดีว่าอีกหนึ่งบทบาทที่ส าคัญ
ของเด็กผู้หญิงที่มีอายุตั ้งแต่ 4-5 ปี ขึ ้นไป คือ “การรัดเท้า” ให้ได้รูปทรงเป็นดอกบัวตูมสวยงาม กรอบ
ความคิดและพันธนาการเหล่านี้แผ่อิทธิผลมาตั้งแต่ครอบครัวที่มีฐานะดีมาจนถึงสังคมชนชั้นรากหญ้า และถูก
น าไปตีความแบบเหมารวมว่า หากหญิงคนใดท่ีท าการรัดเท้า ประพฤติดี พูดจาดี แต่งตัวดี นั่นถือว่าเป็นหญิงที่
มีคุณธรรมตามหลักสามคล้อยตามสี่จรรยา (三从四德) ดังนั้นสิ่งที่คุณนายหวางต้องการจะสื่อผ่านการพูด
ดังกล่าว คือ ยิ่งเด็กคนนี้มีเท้ารูปทรงดอกบัวที่เล็กและสวยงามมากเท่าไหร่ ยิ่งส่งผลดีต่อการยกระดับฐานะของ
เด็กและครอบครัวในอนาคตมากขึ้นเท่านั้น อันสอดคล้องกับสิ่งที่ผู้เป็นแม่ได้พูดกับลูกสาวในตัวอย่างที่ 4 แม้ว่า
การรัดเท้าจะเจ็บปวดเพียงใด ทว่านี่จะเป็นผลดีแก่ตัวเด็กในอนาคต ซึ่งกรอบความคิดหรือชุดความเชื่อเหล่านี้
เป็นผลให้เด็กสาวในยุคสมัยนั้นต้องท าการรัดเท้าอย่างไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้ 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น แสดงการเปรียบเทียบระหว่าง “เน่ย10 กับว่าย11 ” ซึ่งชี้ให้เห็นถึงบทบาท
ของเด็กผู้หญิงที่มีหน้าที่เรียนรู้และท ากิจกรรมเฉพาะงานภายในบ้านเท่านั้น โดยสถานที่ดังกล่าวจะเป็นห้อง
เล็ก ๆ ที่มีเอาไว้รวมกลุ่มผู้หญิงภายในบ้านเพ่ือท างานเย็บปักถักร้อย หรือท างานบ้านส่วนอ่ืน ๆ ในขณะที่งาน
นอกบ้าน เป็นธุระหรือกิจนอกบ้านอันเป็นหน้าที่ของผู้ชายเท่านั้น โดยผู้หญิงไม่มีสิทธิเข้าไปข้องเกี่ยวหรือ
วุ่นวายในส่วนนั้น 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น มีความสอดคล้องและเชื่อมโยงกับตัวบทจากตัวอย่างที่ 5 บทบาทของ
เด็กผู้หญิงที่มีสถานภาพเป็นลูกสาวของครอบครัว จะต้องเรียนรู้งานบ้าน และฝึกการเย็บปักถักร้อย เพ่ือน าไป

10 เน่ย (内) มีความหมายว่า ภายใน ซึ่งหมายถึง งานในบ้าน 
11 ว่าย (外) มีความหมายว่า ภายนอก ซึ่งหมายถึง งานนอกบ้าน 

ตัวอย่างท่ี 3 “เด็กคนนี้น่ารักมาก แต่บัวทองสามนิ้วนั้นส าคัญต่อชีวิตยิ่งกว่าหน้าสวย ๆ เป็นไหน ๆ ใบหน้างาม
เป็นของขวัญที่สวรรค์ประทาน แต่เท้าเล็กจะเปลี่ยนสถานะทางสังคมได้ เรื่องนี้เราทุกคนรู้ดีอะไรจะเกิดขึ้นต่อจากนี้ก็
ขึ้นอยู่กับการตัดสินใจของผู้เป็นพ่อแล้ว” (น. 47) 

ตัวอย่างที่ 4 “เจ้าจะงามได้ก็ต่อเมื่อได้ผ่านความเจ็บปวด เจ้าจะสงบได้ก็ต่อเมื่อผ่านความทุกข์ทรมาน แม่ห่อ 
แม่มัด แต่เจ้าเป็นผู้รับรางวัล” (น. 63) 

ตัวอย่างที่ 5  “การเรียนของฉันบนหอหญิงเป็นไปอย่างเข้มข้น แต่ฉันก็เข้าใจอะไรมามากแล้ว ฉันรู้ว่าน้อยครั้ง
มากที่ผู้ชายจะเข้าไปในห้องนั้น ที่นั่นเป็นที่สงวนส าหรับเราเท่านั้นเป็นที่ ๆ เราท างานและคุยกัน ฉันรู้ว่าตัวเองจะต้องใช้
ชีวิตเกือบท้ังชีวิตในห้องแบบน้ัน ฉันยังรู้ถึงความแตกต่างระหว่างเน่ยกับว่าย”  (น. 70) 

ตัวอย่างที่ 6 “ทุกเช้าต้าเจ่ฝึกเราสองคนให้ปักผ้าลายใหม่ ๆ ตอนสายแม่สอนฉันปั่นด้าย พอเริ่มบ่ายเราหัดทอ
ผ้า เหม่ยเยว่กับอาสะใภ้ก็ท าแบบเดียวกัน เพียงแต่สลับล าดับในเรื่องที่เรียนเท่านั้น บ่ายแก่ ๆ เราจะเรียนหนี่ ว์ซูด้วยกัน 
โดยอาสะใภ้จะสอนค าง่าย ๆ ให้เราด้วยความใจเย็นและมีอารมณ์ขัน” (น. 75) 
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ต่อยอดส าหรับการเย็บปักถักร้อยสินออกเรือน เมื่อถึงวัยครองเรือน ถัดมาคือ การเรียนหนี่ ว์ซู หรือหนังสือ
ส าหรับผู้หญิง (女书) เนื่องจากเด็กผู้หญิงไม่มีสิทธิ์เรียนหนังสือแบบเด็กผู้ชาย จึงต้องเรียนภาษาลับที่มีการ
คิดค้นขึ้นเพ่ือสื่อสารกันระหว่างผู้หญิงด้วยกัน 

จากบทวิเคราะห์ข้างต้น สอดคล้องกับทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง งานในบ้าน (Domestic) 
กับ งานนอกบ้าน (Public) ในประการที่ 6 ที่กล่าวถึงผู้หญิงอยู่ในฐานะผู้ผลิต เนื่องจากโดยภาพรวมแล้วการ
จัดองค์กรทางเศรษฐกิจของผู้หญิงยังมีลักษณะที่เป็นงานของชุมชนน้อยกว่าผู้ชาย ผู้หญิงจึงมักจะท างานตาม
ล าพัง หรือท ากันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ  ด้วยเหตุนี้ผลผลิตของแรงงานผู้หญิงจึงมักตกอยู่กับครอบครัวและบ้าน 
รวมถึงเป็นไปเพ่ือสนับสนุนความมีหน้าตาของผู้ชายเท่านั้น ดังนั้นเมื่อเชื่อมโยงกับทฤษฎีดังกล่าวจะพบว่า การ
ท างานบ้านหรืองานเย็บปักถักร้อยของผู้หญิงนั้นจะด าเนินกิจกรรมกันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ และในพื้นที่จ ากัด โดย
ผลผลิตที่จะได้รับตามมา ไม่ว่าจะเป็น รองเท้า เสื้อผ้า หรือชุดเครื่องนุ่งห่ม งานเย็บปักเหล่านี้ทั้งหมดจะ
กลายเป็นสินออกเรือนแก่เหล่าผู้หญิง ซึ่งจะเป็นตัวบ่งบอกถึงฐานะ และความมีหน้ามีตาแก่ครอบครัวของฝ่าย
หญิงในวันแต่งงาน เพื่อให้ครอบครัวของสามีเห็นว่าตนเองนั้นมีความเพียบพร้อมและมีฝีมือในการท างาน
เหล่านี้ 

6.1.2 สถานภาพและบทบาทของภรรยา 

 

 
จากตัวบทและบทสนทนาข้างต้นดังตัวอย่างที ่ 1 และ ตัวอย่างที ่ 2 ไป่เหอต้องปฏิบัต ิตาม

ขนบธรรมเนียมและประเพณีในการแต่งงานอย่างเคร่งครัด เพื่อเตรียมพร้อมส าหรับการเป็นภรรยาและ
ลูกสะใภ้ ภรรยาที่ดีจะต้องนอบน้อมและแสดงความเคารพต่อพ่อแม่ของสามี รวมถึงปฏิบัติและดูแลพ่อแม่สามี
เสมือนพ่อแม่ของตนเองจึงจะถือว่าถูกต้องตามหลักของผู้หญิงที่ดี เพราะหลังจากแต่งงานแล้ว บุตรสาวเปรียบ
ดั่งคนนอกครอบครัวก าเนิดไปโดยปริยาย และกลายเป็นสมบัติของครอบครัวสามีอย่างถาวร 

 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น แสดงให้เห็นถึงบทบาทหน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของการเป็นภรรยา นั่นคือ การ
ให้ก าเนิดบุตรชาย ไป่เหอและสามีจึงต้องพยายามอย่างหนักเพ่ือให้ได้บุตรชายคนแรกมาสืบสกุล การให้ก าเนิด
บุตรชายไม่เพียงแต่เป็นเกียรติและประโยชน์แก่วงศ์ตระกูลเท่านั้น ทั้งยังเป็นการยกระดับฐานะของผู้เป็น

ตัวอย่างท่ี 1 “ฉันกินอาหารไม่ได้ในระยะสบิวันสุดท้ายของพิธีแต่งงาน การที่เราต้องท าตามประเพณีนี้ ก็เพื่อท า
ให้เราโศกเศร้ายิ่งขึ้นจากการที่ต้องจากครอบครัวของเรา ท าให้เราอ่อนน้อมยิ่งขึ้นเมื่อไปยังบ้านสามี และท าให้เราดู
บริสุทธ์ิยิ่งข้ึนในสายตาสามี” (น. 190) 

ตัวอย่างที่ 2 “เมื่อก้าวข้ามธรณีประตูไปหาพ่อแม่สามี ฉันก็คุกเข่าลงตรงหน้าและค านับหน้าผากจรดพื้นสาม
ครั้ง “ฉันจะเชื่อฟังพ่อและแม่” ฉันกล่าว “ฉันจะท างานรับใช้พ่อแม่” (น. 202) 

ตัวอย่างที่ 3 “กลางคืนก็นอนกับสามี เราต้องการลูกชาย และเราทั้งคู่ต่างพยายามอย่างหนักเพื่อให้ได้มา 
นอกจากเวลานั้น ฉันก็ไม่ค่อยได้เห็นหน้าสามี กลางวันเขาจะอยู่กับพ่อ ฉันก็ต้องอยู่กับแม่เขา เพราะบุคคลส าคัญที่สุดที่
ฉันต้องสัมพันธ์ด้วยคือ แม่สามี” (น. 249) 
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มารดาให้เป็นที่ยอมรับแก่คนในครอบครัวและสังคมอีกด้วย ดังนั้นนอกเหนือจากการเข้านอนกับสามี ไป่เหอจะ
ไม่ได้พบเจอผู้เป็นสามีบ่อย ๆ เนื่องจากเขาจะต้องออกไปท างานผู้เป็นพ่อ และไป่เหอเองต้องรับผิดชอบหน้าที่
ในการอยู่บ้านกับแม่สามีเพื่อคอยดูแลงานภายในบ้าน 

จากบทวิเคราะห์ข้างต้น สอดคล้องกับทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง งานบ้าน (Domestic) กับ 
งานนอกบ้าน (Public) ในประการที่ 4 ที่กล่าวถึง ธรรมชาติและวัฒนธรรม เนื่องจากสถานภาพของผู้หญิงมัก
ได้มาจากขั้นตอนในแต่ละช่วงเวลาของชีวิตและมาจากบทบาทหน้าที่ทางชีวภาพ ยิ่งกว่านั้นผู้หญิงยังต้องข้อง
เกี่ยวกับสิ่งที่ “สกปรก” และอันตรายจากชีวิตทางสังคม เช่น การให้ก าเนิดเด็ก การไว้ทุกข์ ป้อนอาหารเ ด็ก 
ท าอาหาร เช็ดอุจจาระ และงานเก็บกวาด จากตัวทฤษฎีดังกล่าวมีความเชื่อมโยงกับตัวบทวิเคราะห์ข้างต้นใน
ประเด็นด้านการให้ก าเนิดบุตรชาย ที่มีความเกี่ยวข้องในด้านธรรมชาติหรือด้านชีวภาพ เพราะ ธรรมชาติของ
ผู ้หญิงมักจะโน้มเอียงอยู ่กับความเป็นธรรมชาติในรูปแบบต่าง ๆ เช่น เพศ การตั ้งครรภ์ การมีเลือด
ประจ าเดือน รวมถึงจิตวิณญาณความเป็นแม่ ด้วยเหตุนี้ผู้หญิงจึงมักได้รับการขนานนามว่าเป็นตัวแทนของ 
“ธรรมชาติ”  

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น ไป่เหอพยายามตระหนักและระมัดระวังส าหรับการใช้ค าในการจดหมาย 
เนื่องด้วยฐานะภรรยาและลูกสะใภ้การรักษาเกียรติและชื่อเสียงของครอบครัวสามีเป็นสิ่งที่ส าคัญมาเป็นล าดับ
ที่หนึ่ง บางครั้งการเขียนจดหมายโดยใช้กลวิธีการเขียนแบบหนี่ว์ซู อาจจะสื่อความหมายจากเนื้อความออกมา
ผิดเพี้ยนหรือคลาดเคลื่อนได้ ดังนั้นการที่จะถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตัวเองในเรื่องต่างๆ ลงไปจึงเป็นสิ่ง
ที่ต้องตระหนัก เพราะผู้หญิงไม่มีอ านาจอื่นใด แม้แต่การบอกเล่าความรู้สึกนึกคิดของตัวเอง จึงสามารถท าได้
เพียงอดทนอดกลัน้ และยอมรับในโชคชะตาของตัวเองต่อไป 

จากตัวบทและบทสนทนาข้างต้นดังตัวอย่างที่ 5 และตัวอย่างที่ 6 ขณะที่ไป่เหอก าลังถามไถ่สามี
เกี่ยวกับความขัดแย้งทางการเมืองของกบฏไท่ผิง ผู้เป็นสามีจึงตอบกลับไปว่า นี่ไม่ใช่บทบาทหรือหน้าที่ของ
การเป็นภรรยา เพราะสิ่งที่ภรรยาพึงต้องกระท าคือการอยู่บ้านดูแลลูก ดูแลงานภายในบ้าน ตลอดจนการ
ท าอาหาร การท างานบ้านงานเรือนกับแม่สามีเท่านั้น กิจธุระหรืองานที่นอกเหนือจากที่กล่าวไปข้างต้นนั้น
ไม่ใช่บทบาทที่ผู้เป็นภรรยาจะต้องให้ความสนใจ หรือเข้ามาข้องเก่ียว 

ตัวอย่างที่ 4 “การใช้ค าในจดหมายเราต้องรอบคอบ เมื่อเราน่าสงสาร ไร้อ านาจ ท างานหนัก คิดถึงบ้าน และ
โศกเศร้าหม่นหมอง ในฐานะลูกสะใภ้ ถ้าเอาความจริงในชีวิตตนไปเปิดเผยต่อคนอื่นจะน าความอับอายมาสู่ครอบครัว
ก าเนิดและครอบครัวสามี” (น. 255-256) 

ตัวอย่างท่ี 5 “ตอนกลางวันเขาออกไปนา ไปส ารวจเกี่ยวกับกิจการต่าง ๆ ขณะที่ฉันท างานบ้านฉันดูแลเขาเมื่อ
เขากินอาหารเช้า กลางวัน เย็น” (น. 276) 

ตัวอย่างที่ 6 เมื่อฉันกลับบ้านและถามสามีเกี่ยวกับเรื่องของไท่ผิง เขาตอบว่า “เป็นเมียก็ห่วงเเต่ลูก ๆ และท า
ให้ครอบครัวมีความสุขก็พอ ถ้าบ้านเเม่เจ้าท าให้เจ้าวุ่นวายใจอย่างน้ี ต่อไปข้าจะไม่ให้เจ้ากลับไปอีกเเล้ว” (น. 307) 
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6.1.3 สถานภาพและบทบาทของเเม่ 

 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น ต้องการสื่อให้ผู้อ่านเห็นว่าบทบาทหรือหน้าที่ที่ส าคัญการเป็นแม่คือการมี
บุตรชายไว้สืบสกุล สิ่งนี้จะเป็นเงื่อนไขต่อรองให้แก่เหล่าผู้หญิงที่แต่งงานเข้าไปในครอบครัวของสามีให้ได้รับ
การยอมรับจากคนในครอบครัว และสังคมรอบข้าง หากพวกเธอไม่สามารถให้ก าเนิดบุตรชายได้ หรือให้ก าเนิด
บุตรสาวมาแทนก็จะถือเป็นความผิดร้ายแรง และผู้เป็นแม่จะไม่ได้รับอภิสิทธิ์อื ่นใดในการใช้ชีวิต ดังนั้น
บุตรชายจึงเป็นจุดเชื่อมโยงส าคัญในความสัมพันธ์ระหว่าง สามี บรรพบุรุษ และผู้เป็นแม่ 

 

จากบทสนทนาข้างต้น หลูฟูเหยิน ผู้เป็นแม่สามีได้ว่ากล่าวตักเตือนไป่เหอไม่ให้ติดต่อและคบค้า
สมาคมกับเสว่ฮวาผู้เป็นเหล่าถง เนื่องจากเสว่ฮวาได้แต่งงานออกเรือนไปกับคนฆ่าสัตว์ ซึ่งถือเป็นอาชีพที่โดน
ด้อยค่า ผู้คนไม่ยอมรับ และผิดศีลธรรม โดยหลูฟูเหยินได้อธิบายเป็นนัยว่า หากไป่เหอเชื่อฟั งและปฏิบัติตาม
สิ่งที่นางพูดจะถือว่าเป็นหญิงกตัญญู เพราะสะใภ้ที่แต่งงานเข้ามาจะต้องเคารพและปฏิบัติตามค าสั่งของพ่อเเม่
สามีอย่างเคร่งครัด อีกทั้งยังท าการพูดเปรียบเปรยให้ไป่เหอตระหนักว่า หากนางกตัญญูต่อแม่สามีก็จะ
สามารถเลี้ยงลูกของตนเองให้เป็นบุตรที่กตัญญูได้ด้วย ซึ่งสิ่งนี้เป็นบทบาทส าคัญที่ผู้เป็นแม่พึงต้องปฏิบัติใน
การเลี้ยงลูกชายเพื่อสืบสกุลต่อไป 

 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น เป็นเหตุการณ์หลังจากท่ีเสว่ฮวาสูญเสียลูกสาวคนแรก แต่ไป่เหอไม่เคยเข้า
ใจความโศกเศร้าที่เกิดขึ้นกับผู้เป็นเหล่าถงของตนเอง จนกระทั่งวันเวลาด าเนินผ่านไปอย่างเนิ่นนาน ท าให้ไป่
เหอมีประสบการณ์และเข้าใจสิ่งต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนกับชีวิตมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะหัวใจของผู้เป็นแม่ นอกเหนือจาก
การให้ก าเนิดบุตรขึ้นมาหนึ่งคน ไม่ว่าจะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชาย บทบาทหรือสิ่งส าคัญยิ่งกว่าที่ผู้เป็นแม่พึงต้อง
กระท าคือ การดูแล ตระเตรียมและฝึกให้บุตรของตนเองมีความพร้อมไปสู่การเติบโตเป็นผู้ใหญ่ในอนาคต หาก
เป็นลูกชายก็จะต้องเตรียมการในการศึกษาเล่าเรียนเพื่อเตรียมตัวเข้าสอบ สิ่งนี้จะเป็นการเอื้อประโยชน์
ส าหรับหน้าที่การงาน รวมถึงความเป็นหน้าเป็นตาให้แก่วงศ์ตระกูลของตนเอง ในส่วนของลูกสาวก็จะต้อง
เรียนรู้และปฏิบัติ ตั้งแต่การเรียนหนี่ว์ซู งานบ้านงานเรือน งานเย็บปักถักร้อย ครอบคลุมทุกส่วนที่เป็นงาน

ตัวอย่างที่ 1 “ลูกชายเป็นฐานที่จะช่วยให้ผู้หญิงมีตัวตน ท าให้เป็นคนที่จะได้รับการยอมรับได้รับการคุ้มครอง
และมีคุณค่าในเชิงเศรษฐกิจด้วย ลูกชายจะเป็นตัวเชื่อมระหว่างสามีกับบรรพบุรุษของเขานี่คือผลส าเร็จเดียวที่ผู้ชายไม่
อาจบรรลุได้โดยปราศจากการช่วยเหลือของเมีย” (น. 267) 

ตัวอย่างท่ี 2 แม่สามีกล่าวว่า “คนเป็นแม่ต้องรอบคอบในการเลือกผู้ที่ตนจะคบ แม่ของลูกชายเจ้าไม่อาจจะคบ
ค้ากับเมียของคนฆ่าสัตว์ หญิงกตัญญูเท่านั้นจึงจะเลี้ยงลูกกตัญญูได้เราหวังว่าเจ้าจะเชื่อฟัง” (น.270) 

ตัวอย่างท่ี 3 “หากการที่หญิงหม้ายกรีดหน้าตัวเองหรือฆ่าตัวตายเพื่อรักษาช่ือเสียงของครอบครัวสามีเป็นสิ่งที่
ยอมรับกันแล้ว เหตุใดคนเป็นแม่จะไม่สามารถท าอะไรที่รุนแรงสุดขีดจากการสูญเสียลูกเล่า ? เราคือผู้ดูแลลูก ๆ เรารัก
พวกแก เราเฝ้าเยียวยาเมื่อพวกแกเจ็บไข้ได้ป่วย ในกรณีของลูกชาย เราตระเตรียมพวกแกในการก้าวเข้าสู่อาณาจักรของ
ผู้ชาย ในกรณีของลูกสาว เรามัดเท้าให้พวกแก สอนหนังสือลับของเราให้ ฝึกพวกแกให้เป็นเมีย สะใภ้ และแม่ที่ดี เพื่อให้
พวกแกเข้ากับห้องช้ันบนในบ้านใหม่ได้ แต่ไม่ควรมีหญิงคนใดอายุยืนกว่าลูก น่ันผิดกฎธรรมชาติ” (น.369) 

An Analysis of the Status and Roles of Foot Binding Women in Chinese Families from the English Novel Translated into Thai 
“Snow Flower and the Secret Fan” 
|Sarinya Promes; Supatsara Khanan; Sakkarin Sawatdee
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ภายในบ้านทั้งหมด ให้พวกแกมีความพร้อมในการก้าวเข้าสู่การเป็นภรรยา ลูกสะใภ้ และแม่อย่างสมบูรณ์โดย
ไม่บกพร่องในหน้าที ่

6.2 สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัวของตัวละครเอกหญิง “เสว่ฮวา” 

6.2.1 สถานภาพและบทบาทของลูกสาว 

จากบทสนทนาข้างต้นดังตัวอย่างที่ 1 และ ตัวอย่างที่ 2 ต้องการสื่อให้ผู้อ่านเห็นว่า ส าหรับเด็กผู้หญิง
ที ่มีสถานภาพเป็นลูกสาวของครอบครัว การรัดเท้านั ้นถือเป็นการจ ากัดสิทธิและบทบาทเป็นอย่างมาก 
เด็กผู้หญิงที่ต้องรัดเท้าจะไม่สามารถเดินไปไหนได้ และผู้เป็นแม่จะแก้มัดให้ก็ต่อเมื่อต้องการเดินเพื่อให้
กระดูกหักเท่านั้น พวกแกต้องอยู่ภายในหอหญิง ท าได้เพียงนั่งมองหน้าต่าง เฝ้าดูนกบินที่ผ่าน ก้อนเมฆค่อย ๆ 
เลือนหาย ไม่มีสิทธิ์ออกไปข้างนอกหรือแม้แต่ลงไปข้างล่างจนกว่าจะออกเรือนมีสามี 

6.2.2 สถานภาพและบทบาทของภรรยา 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้นดังตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างที่ 2 ทั้งไป่เห่อและเสว่ฮวามีความต้องการ
บุตรชายเป็นอย่างมาก สิ่งนี้สื่อให้เห็นว่าโดยทั่วไปคนจีนจะรักและให้ความส าคัญกับบุตรชายมากกว่าบตุรสาว 
เนื่องจากมองว่าบุตรชายคือผู้สืบสกุล ช่วยให้สกุลที่มีมาตั้งแต่บรรพบุรุษไม่หายไป ทั้งยังมองว่าบุตรชายนั้นมี
ความอดทนและสามารถเป็นที่พ่ึงพิงในยามแก่เฒ่าได้ เป็นเหตุให้พ่อแม่คนจีนรักบุตรชายมากกว่าบุตรสาวเป็น
พิเศษ เพราะบุตรสาวแต่งงานไปก็ใช้แซ่อื่น และต้องไปดูแลครอบครัวของสามีอย่างถาวร ซึ่งคนจีนโบราณจะ
ถือว่าเป็นบุคคลนอกครอบครัวโดยทันที หรือที่เรียกคนจีนเรียกว่า “การแต่งออก”  

ตัวอย่างที่ 1 “เราเป็นเด็กที่ยังอยู่ในวัยลูกสาว” เสว่ฮวาพูดขณะที่กวาดสายตาไปตามไหมปักหลากสี “จนกว่า
จะออกเรือนเราต้องอยู่กันในหอหญิงไปมาหาสู่กันท างานเย็บปักด้วยกันคุยกันถ้าเราหาซื้อของกันอย่างรอบคอบก็จะมี
ความทรงจ าร่วมกันส าหรับวันข้างหน้า” (น. 106) 

ตัวอย่างที่ 2 “แม่จะแก้มัดให้ฉันก็ตอนที่จะให้ฉันเดินเพื่อให้กระดูกหักเท่านั้น และให้ฉันใช้กระโถนบนห้อง 
ไม่ให้ลงไปข้างล่างเลย ฉันได้แต่นั่งตรงหน้าต่างตลอดเวลามองออกไปจากหน้าต่างติดลูกกรงของเราฉันมองนกบินผ่านไป
ตามเมฆพเนจรไป ศึกษาดวงจันทร์เมื่อมันใหญ่ขึ้น ดูมันตอนที่เล็กลง ช่างมีอะไรมากมายเกิดขึ้นนอกหน้าต่างนั้นจนฉัน
เกือบจะลืมสิ่งที่เกิดขึ้นในห้อง (น. 112) 

ตัวอย่างท่ี 1 “เมื่อไป่เหอกับฉันออกเรือนไป เเต่ละปี เราจะไปเซ่นไหว้ในศาลเจ้าเพื่อขอลูกชายทุกครั้ง และเรา
มักจะไปท่ีร้านอุปกรณ์เย็บปักถักร้อยเสมอ” (น. 109) 

ตัวอย่างที่ 2 ลูกสาวฉันตายตอนคลอด ทุกคนในบ้านต าหนิฉันเเม่สามีบอกว่า “เราแต่งเจ้าเข้ามาท าไมถ้าไม่
ออกลูกชาย?” สามีฉันพูดว่า “เจ้ายังเด็ก เจ้ามีลูกอีกคราวหน้าเจ้าต้องให้ลูกชายข้า” (น. 293) 

ตัวอย่างท่ี 3 “ก็ถ้าเขาจะตบตีฉัน ฉันจะท าอะไรได้? ฉันสู้เขาไม่ไหวอยู่เเล้ว” เสว่ฮวานั่งอยู่ตรงข้ามฉัน ผ้าที่เธอ
ปักวางอยู่บนตัก ยับเยินราวกับผิวเต้าหู้ (น. 362) 
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จากบทสนทนาดังตัวอย่างที่ 3 และตัวอย่างท่ี 4 ต้องการสื่อให้เห็นว่าหากสามีตบตีหรือท าร้ายร่างกาย 
ผู้เป็นภรรยาไม่อาจขัดขืนได้ เมื่อเสว่ฮวาร้องเพลงหรือท ากิจกรรมอ่ืนใดที่นอกเหนือจากการท างานบ้าน ผู้เป็น
สามีจะโกรธมากเมื่อได้ยินหรือเห็นการกระท าเช่นนั้น ซ ้าร้ายยังไม่อนุญาตให้เธออกจากบ้านแม้แต่ก้าวเดียวเว้น
แต่เพื่อท างานบ้าน หากผู้เป็นสามีสบายใจหรือมีความสุขจึงจะได้รับอนุญาตให้สามารถออกไปข้างนอกได้ 
ทั้งหมดที่กล่าวไปข้างต้น แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าบุรุษมีอ านาจ สิทธิและเสรีภาพเหนือสตรี จนน าไปสู่การ
ก าหนดกรอบแนวคิดด้านจริยธรรม “สามคล้อยตามสี่จรรยา” โดยมีใจความว่า “ในวัยลูกสาว เชื่อฟังพ่อ ออก
เรือนไปเป็นเมีย เชื่อฟังสามี สามีตาย เชื่อฟังลูก” โดยบุรุษเป็นผู้น า สตรีเป็นผู้ตาม สตรีจีนที่ถูกต้องต้องเดิน
ตามแบบหลักคติธรรมนี้ ไม่เช่นนั้นจะเป็นปัญหาและถือว่ามีความผิดปกติ 

 

จากบทสนทนาดังตัวอย่างที่ 5 มีความสอดคล้องกับตัวอย่างที่ 4 โดยแสดงให้ผู้อ่านเห็นว่าเสว่ฮวา
ได้รับแรงกดดันจากบุคคลในครอบครัวเป็นอย่างมาก เธอต้องดูแลสมาชิกทุกคนในครอบครัวของสามี หาก
กระท าการอันใดที่ไม่ได้ดั่งใจจะมีทั้งการดุด่าจากสามี และค าต าหนิจากคนในครอบครัวของสามี มีเพียงแค่
ช่วงเวลาที่สามีร่วมหลับนอนกับเธอเท่านั้น ค าพูดดุด่าหรือเสียงต าหนิเหล่านั้นจะหายไปในทันที 

6.2.3 สถานภาพและบทบาทของเเม่ 

 

 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้นดังตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างท่ี 2 เนื่องจากเสว่ฮวาผู้เป็นแม่ รวมถึงทุกคนใน
ครอบครัวมักให้ความส าคัญกับลูกชายคนรองมากกว่าลูกชายคนโต เพราะลูกชายคนนี้ไม่เพียงแต่มีหน้าตา 
รูปร่างและลักษณะนิสัยกล้าหาญ ชอบเรียนรู้ เหมือนกับสามีของเธอ ทั้งยังสามารถออกไปล่าสัตว์กับพวกผู้ชาย
ได้ ซึ่งแตกต่างกับลูกชายคนโตยิ่งนัก เสว่ฮวาจึงไม่ได้ให้ความสนใจหรือแทบจะละเลยต่อลูกชายคนโตของเธอ 

ตัวอย่างท่ี 4 เมื่อลืมตาตื่นขึ้นมาตอนเช้า “ฉันไม่เคยมีความสุขยกเว้นความรู้สกึท่ีมีตอ่ลูก” เธอสารภาพสบตาฉนั 
“ฉันชอบร้องเพลงไปด้วยขณะซักผ้าหรือเก็บพื้น แต่สามีจะโกรธเมื่อได้ยินเมื่อไม่พอใจเขาก็ไม่ยอมให้ฉันออกจากบ้าน
แม้แต่ก้าวเดียวเว้นแต่เพื่อท างานบ้าน ถ้าเขาสบายใจตอนเย็นก็จะยอมให้ฉันออกไปนั่งตากลมในลานที่เขาเชือดหมู”   
(น. 287) 

ตัวอย่างท่ี 5 “มีแต่เมื่อฉันกับสามีขึ้นเตียงเท่านั้น การดุด่าต าหนิจึงจะยุติลง ฉันจะไม่ต้องฟังพ่อสามีบ่นว่าน ้าชา
จางไป แม่สามีว่าฉันใจอ่อนไป พวกน้องสาวสามีเรียกหาเสื้อผ้าสะอาด หรือสามีขู่ว่าอย่าท าให้เขาชายหน้าในหมู่บ้าน หรือ
การร้องขอโน่นขอนี่ของลูกชาย” (น. 287) 

ตัวอย่างที่ 1 จนวันที่ข้าวเราหมดกระสอบ แม่ของคนฆ่าสัตว์ก็บอกว่า “ลูกชายหัวปีของเสว่ฮวาไม่ควรได้รับ
อาหาร มันมีค่าเกินกว่าท่ีจะให้คนอ่อนแออย่างนั้นกิน” เสว่ฮวาควรจะพูดอะไรบ้างเพื่อช่วยแก ถึงอย่างไรแกก็เป็นลูกชาย
คนแรก ทว่าสายตาของเสว่ฮวามองเห็นแต่ลูกชายคนรอง (น. 349) 

ตัวอย่างที่ 2 “ลูกชายคนโตของเสว่ฮวายังมีสถานะต ่ากว่าตัวเธอ ไม่มีใครรักแก ดูแกเหมือนคนเคว้งคว้าง แก
สุภาพ นิส ัยอ่อนโยนประณีต อาจจะด้วยเหตุน ี ้กระมังที ่ เธอท าใจแข็งไม ่สนใจแกเพ ื ่อให ้แกแข็งแกร ่งขึ้ น”  
(น.356) 

An Analysis of the Status and Roles of Foot Binding Women in Chinese Families from the English Novel Translated into Thai 
“Snow Flower and the Secret Fan” 
|Sarinya Promes; Supatsara Khanan; Sakkarin Sawatdee
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เพียงแค่เขาผอม ไม่กล้าแสดงออก ทั้งยังเป็นคนที่นิสัยอ่อนโยนไม่โผงผาง แต่การที่เสว่ฮวากระท าเช่นนี้เพียง
เพราะแค่อยากจะกระตุ้นให้ลูกชายแข็งเกร่งข้ึนหรือไม่ก็เป็นการแสดงออกว่ารักลูกไม่เท่ากัน 

จากตัวบทนวนิยายข้างต้น ทั้งไป่เหอและเสว่ฮวาได้วางแผนเกี่ยวกับอนาคตให้กับลูกสาวในเรื่องของ
การรัดเท้าให้ได้รูปทรงเป็นดอกบัวตูมสวยงาม มีการตระเตรียมล่วงหน้าโดยการเย็บผ้าสมุนไพร เย็บปักรองเท้า
คู่เล็กเพื่อวางบนแท่นบูชาเจ้าแม่กวนอิม ท าเม็ดบัวลอยเซ่นไหว้เจ้าแม่เท้าเล็ก ท าเกี๊ยวไส้ถั่วเเดงให้ลูกสาวกิน
เพ่ือท าให้เท้าอ่อนลงดัดง่าย การรัดเท้าจึงถือเป็นวัฒนธรรมที่ส่งต่อกันมาอย่างยาวนาน เหมือนที่แม่ของไป่เหอ
และเสว่ฮวาท าให้พวกเธอตอนเป็นเด็กผู้หญิงในขณะที่มีสถานภาพเป็นลูกสาวของครอบครัว 

จากบทวิเคราะห์ข้างต้น มีความสอดคล้องกับทฤษฎีโครงสร้างคู ่ตรงข้ามระหว่าง งานในบ้าน 
(Domestic) กับ งานนอกบ้าน (Public) ในประการที่ 3 ที่กล่าวถึง สถานภาพที่ได้มาโดยก าเนิดหรือความ
พยายามแสวงหา เนื่องจากประสบการณ์วัยเด็กของผู้หญิง เป็นกระบวนการที่ต่อเนื่องตลอดชีวิต ผู้หญิงต้อง
พบกับกระบวนการอบรมเลี้ยงดู และวัฒนธรรมส่วนใหญ่ยังเชื่อว่าการเติบโตเป็นเด็กสาวสามารถเป็นได้โดย
การเลียนแบบผู้เป็นแม่ของตนเอง เช่นเดียวกับตัวบทข้างต้น ขณะที่ไป่เหอกับเสว่ฮวายังคงมีสถานภาพเป็นลูก
สาวของครอบครัว ทั้งสองคนต้องท าการรัดเท้าเสมือนกับผู้ เป็นแม่ของตนเอง ซึ่งสิ่งเหล่านี้ได้สะท้อนผ่านการ
อบรมสั่งสอน และการปลูกฝังชุดความคิดที่ว่า “หญิงคนใดที่มีเท้าเล็กสวยงามนั้นจึงจะถือว่าถูกต้องสมบูรณ์” 
ทุกอย่างล้วนถ่ายทอดผ่านรุ่นสู่รุ่น จนกระท่ังไป่เหอกับเสว่ฮวามีสถานภาพเป็นแม่แล้ว สิ่งเหล่านี้ยังคงอยู่ และ
กระท าต่อให้กับลูกสาวของตนเองต่อไป ดังนั้นสถานภาพของผู้หญิงจึงได้รับการสรุปว่าเป็นสถานภาพที่ได้มา
โดยก าเนิด 

7. สรุปและอภิปรายผล

จากการศึกษาสถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัว จากนวนิยายอังกฤษฉบับแปล
ไทย เรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan) เพื่อวิเคราะห์สถานภาพและบทบาท
ของตัวละครเอกหญิง “ไป่เหอ” และ “เสว่ฮวา” ที่มีต่อครอบครัวในบทบาทของลูกสาว ภรรยา และแม่ พบว่า
กรอบแนวคิดด้านจริยธรรมและค่านิยมในการรัดเท้าเป็นตัวแปรส าคัญในการก าหนดสถานภาพและบทบาท
ของสองตัวละครเอกหญิงทั้งสอง 

จากแนวคิดด้านสถานภาพและบทบาทของ Suphab (2003) จะเห็นได้ว่าตัวละครหญิง ไป่เหอ” 
และ “เสว่ฮวา” ได้ถูกครอบครัวอบรมปลูกฝังให้เคารพเชื่อฟังบิดา และท าในสิ่งที่สตรีพึงกระท าซึ่งเป็นไปตาม
หลักปฏิบัติสามคล้อยตามสี่จรรยา (三从四德) โดยเริ่มจากการท าสิ่งที่เป็นสิ่งที่สามารถยกระดับสถานภาพ
ของสตรีในครอบครัวอย่างการรัดเท้า ตลอดจนการตีกรอบภาระหน้าที่ในบทบาทของลูกสาวภายในครอบครับ

ตัวอย่างท่ี 3 “ฉันกับไป่เหอนั่งวางเเผนเกี่ยวกับอนาคตของลูกสาวเราเเละคุยถึงการมัดเท้าท่ีจะให้ได้เท้าบัวทอง
ที่สมบูรณ์  เราท าการเย็บผ้า ซื้อสมุนไพร เย็บปักรองเท้าคู่เล็กเพื่อวางบนเเท่นบูชาเจ้าเเม่กวนอิม ท าเม็ดบัวลอยเซ่นไหว้
เจ้าเเม่เท้าเล็ก เเล้วให้ลูกสาวเรากินเกี๊ยวไส้ถั่วเเดงเพื่อท าให้เท้าเเกอ่อนลง” (น. 379) 
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อย่างการเรียนรู้งานบ้านงานเรือน งานเย็บปักถักร้อยตลอดช่วงระยะเวลาวัยเยาว์ โดยสอดคล้องกับ งานวิจัย
ของ Phothimaj & Khawperk (2020) ที่กล่าวว่า ผู้แต่เนื่องด้วยยุคสมัยนั้นผู้หญิงไม่มีสิทธิ์ได้รับการศึกษา
เพราะถือว่าเป็นเรื่องไร้สาระ เนื่องจากผู้หญิงจะต้องแต่งงานกับบุคคลที่พ่อแม่เลือกให้ หรือการแต่งงานแบบ
คลุมถุงชน และเมื่อแต่งงานออกเรือน หญิงสาวจะถือเป็นทรัพย์สินของสามี ซึ่งจะถูกคาดหวังจากครอบครัว
และญาติของสามี ซึ่งในบทบาทของภรรยาต้องคอยปรนนิบัติรับใช้สามี คอยดูแลงานบ้าน ทั้งต้องพยายามมี
ลูกชายเพื่อสืบสกุลให้ได้โดยเร็วเพื่อท าให้ต าแหน่งภายในครอบครัวและสถานภาพในครอบครัวของสามีมั่นคง
ขึ้น หากให้ก าเนิดเป็นลูกสาว จะถูกด่าทอจากแม่สามีหรือการเยาะเย้ยจากภรรยาน้อยที่สามีแต่งเข้ามาเพื่อให้
ก าเนิดลูกชาย ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Tian & Zhong (2015) ที่ว่า ผู้หญิงจีนในยุคเก่ามีสถานภาพทาง
สังคมที่ต ่าต้อยมาก ไม่มีสิทธิ์ออกความคิดเห็น และต้องใช้ชีวิตภายใต้วาทกรรมของผู้ชาย ทั้งยังถูกจัดเป็น
เครื่องตอบสนองทางเพศเพ่ือมีลูกชายมาสืบสกุลให้แก่ครอบครัวของสามีเท่านั้น และในบทบาทของแม่ การมี
ลูกชายไว้สืบสกุลถือเป็นหน้าที่ส าคัญของภรรยา แต่การดูแลลูกชายอย่างดีถือเป็นอีกสิ่งส าคัญของแม่ ดังนั้นลูก
ชายจึงถูกยกย่องเชิดชูมากกว่าลูกสาวเป็นพิเศษ (重男轻女) โดยผู้เป็นแม่จะเตรียมทุกอย่างไว้เพรียบพร้อม 
ไม่ว่าจะเป็นการเป็นอยู่ การศึกษาเล่าเรียน และการส่งเสริมให้ลูกชายไปสอบเป็นข้าราชการ เพ่ือเป็นหน้าเป็น
ตาแก่ครอบครัว กลับกันหากเป็นลูกสาวผู้เป็นแม่จะสอนให้เรียนรู้งานบ้านงานเรือนทุกอย่าง เพ่ือเตรียมพร้อม
ส าหรับการออกเรือน นอกจากนี้ลูกสาวยังต้องท าการรัดเท้าเพื่อสืบทอดเจตนารมณ์ต่อจากผู้เป็นแม่อย่างไม่
อาจขัดขืนได้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Pan (2018) ในด้านภาพลักษณ์และความเจ็บปวดทางด้านสรีระ
ของสตรีรัดเท้า ที่ว่า การรัดเท้าเป็นความเจ็บปวดและความดึงดูดทางเพศบางอย่าง โดยผู้เป็นแม่ได้มีการ
ปลูกฝังชุดความคิดบางอย่างให้แก่ลูกสาว อย่างการรัดเท้าจะท าให้เติบโตไปเป็นผู้หญิงที่ดี ช่วยให้สามารถได้
แต่งงานกับตระกูลที่ดีได้ แม้ว่าสิ่งเหล่านี้จะเป็นความหวังดีที่มาจากผู้เป็นแม่ แต่การกระท าเช่นนั้นกลับเป็น
การสร้างความขัดแย้งในความสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกสาว เนื่องจากสิ่งนี้เป็นเพียงแค่การตอบสนองความ
ต้องการของผู ้เป็นแม่เท่านั้น อีกทั ้งยังสร้างความเจ็บปวดและปมในใจให้แก่ตัว เด็กไปตลอดชีวิต ทั ้งยัง
สอดคล้องกับ Wu, Yadi & Thi Hang (2024) ที่ว่า เมื่อเป็นลูกสาว ไม่เชื่อฟังบิดามารดา เมื่อเป็นภรรยา ไม่
ดูแลปกป้องครอบครัว เมื ่อเป็นแม่ ไม่ดูแลลูกให้ดี จะถูกมองว่าเป็นผู ้หญิงไม่ดี ไม่ประพฤติตนตาม
ขนบธรรมเนียมที่ถูกขีดไว้ ซึ่งเป็นภาพแทนสตรียอกอุดมคติของสังคมจีน  

นอกจากนี้จากทฤษฎีโครงสร้างคู่ตรงข้ามระหว่างงานในบ้าน (domestic) กับ งานนอกบ้าน 
(public) ของ Rosaldo (Wongthet, 2020) จะเห็นได้ว่า “ไป่เหอ” และ “เสว่ฮวา” ถูกปลูกฝังให้ปฏิบัติตาม
หลักสามคล้อยตามสี่จรรยา (三从四德) และถูกจ ากัดการเข้าร่วมกิจกรรมทางสังคมภายนอก ซึ่งเป็นสิ่งที่นว
นิยายเรื่องนี้เน้นย ้า ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการขีดเส้นแบ่งขอบเขตระหว่างผู้หญิงและผู้ชายตามระบอบสังคมศักดิ
นาแบบปิตาธิไตยที่ต้องการให้อ านาจและหน้าตาแก่ผู ้ชาย โดยใช้ผู ้หญิงเป็นบันไดในการแสวงหาสิ่งที่ต น
ต้องการ เช่น การมอบหมายหน้าที่การดูแลครอบครัวให้แก่ผู้หญิง การบังคับลูกสาวให้เข้าไปอยู่ในห้องส าหรับ
เรียนรู้งานเย็บปักถักร้อย การแบ่งแยกสังคมระหว่างเด็กผู้หญิงและเด็กผู้ชาย ซึ่งจากงานวิจัยของ Bian (2023) 
พบว่า การแบ่งแยกงานในบ้านและงานนอกบ้าน (女主内，男主外) เป็นการแบ่งระดับชั้นทางเพศที่ต้องการ
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บ่งบอกว่าเป็นสิ่งผู้หญิงที่ไม่ควรข้ามไปภายใต้ค่านิยมแฝงทางเพศ ที่ยกให้ผู้ชายอยู่เหนือผู้หญิงในการก าหนด
และให้ค่าแก่สตรี  ทั้งนี้จากงานวิจัยของ Qing (2018) พบว่า ค่านิยมการแบ่งงานในลักษณะนี้ยังคงพบได้
ทั่วไปในสังคมจีนปัจจุบัน แม้ว่าผู้หญิงจะสามารถท างานหาเงินได้มากกว่าผู้ชายก็ตาม 

การวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที่มีต่อครอบครัว จากนวนิยายอังกฤษฉบับเเปล
ไทย เรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan)  ท าให้เห็นมุมมองของการแบ่งชนชั้น
ระหว่างผู้ชายและผู้หญิง การจ ากัดบทบาททางครอบครัวและสังคม การยึดถือและสืบทอดหลักปฏิบัติ “สาม
คล้อยตามสี่จรรยา (三从四德)” ความไม่เท่าเทียมระหว่างเพศ และการกีดกันลิดรอนอิสรภาพของสตรีจีน
ภายใต้ระบอบสังคมปิตาธิปไตยผ่านสถานภาพและบทบาทของตัวละคร “ไป่เหอ” และ “เสว่ฮวา)  รวมถึงแรง
กดดันและความมุ่งมั่นในการพัฒนาชีวิตตนเองให้ดีขึ้นบนการด าเนินชีวิตตามหลักปฏิบัติดังกล่าว แม้ว่าจะต้อง
แลกมาด้วยความทรมานทางร่างกายและจิตใจของตนเอง 

8. ข้อเสนอแนะ

จากการวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของสตรีรัดเท้าที ่มีต่อครอบครัว จากนวนิยายอังกฤษ
ฉบับเเปลไทย เรื่อง จดหมายลับไป่เหอ (Snow Flower and the Secret Fan)  ผู้วิจัยเล็งเห็นว่ายังมีประเด็น
อื่นที่สมควรศึกษาต่อไป อาทิ การเปรียบเทียบสถานภาพและบทบาทของตัวละครเอกหญิงกับตัวละครเอกชาย 
หรือการศึกษาเกี่ยวกับสังคมปิตาธิปไตย การใช้อ านาจชายเป็นใหญ่เหนือสิทธิสตรีที่ปรากฏอยู่ในนวนิยายเล่มนี้ 
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Abstract

This qualitative research aims to examine the semiotic meanings of 

religious and philosophical beliefs depicted in the Chinese animation White 

Snake. Using the theory of semiology, the study analyzes data collected from two 

main characters, Xiao Bai (小白) and A Xuan (阿轩). 

The study found that the semiotic meanings of beliefs can be categorized 

into two aspects: (1) verbal signs, which convey beliefs associated with 

Confucianism, Taoism, and Buddhism; and (2) non-verbal signs, including 

scenes, objects, and animals, which represent four key themes: ancient Chinese 

astrology and cosmology; mystical powers of objects and animals (e.g., jade 

hairpins, Hu (Chinese talismans), and Taoist mounts); beliefs rooted in Taoism 

and Confucianism; and the concept of immortality. The study shows that Buddhist 

beliefs are communicated solely through verbal signs, while Confucian and Taoist 

beliefs are expressed through both verbal and non-verbal elements. Furthermore, 

the research highlights that animations based on Chinese folktales often integrate 

Buddhist beliefs (Mahayana Buddhism) , and that symbolic animals in Chinese 

belief systems extend beyond dragons, encompassing a diverse range of creatures. 

Keywords: semiotics meaning; belief; White Snake 
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เร่ือง อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) 
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อีเมล nititaya.s@gmail.com 

วันรับบทความ 9 เมษายน 2568 วันแก้ไขบทความ 26 กรกฎาคม 2568 วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 5 สิงหาคม 2568 

บทคัดย่อ 

บทความวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้าน
ความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนาที่ปรากฏในแอนิเมชันจีนเรื่องอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว โดยคณะผู้วิจัยเก็บ
รวบรวมข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะ ภายใต้ทฤษฎีสัญวิทยา (Semiology) ผ่าน 2 ตัวละครหลัก 
คือ เสี่ยวไป๋ (小白) และอาเซวียน (阿轩)

ผลการศึกษาพบว่า ความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อแบ่งเป็น 2 ด้าน ได้แก่ 1) สัญญะที่สื่อผ่าน 
วัจนภาษา ซึ่งพบสัญญะที่เกี่ยวกับความเชื่อลัทธิขงจื่อ ลัทธิเต๋า และศาสนาพุทธ 2) สัญญะที่สื่อผ่านอวัจนภาษา 
ได้แก่ ฉากประกอบ วัตถุ สัตว์ พบสัญญะ 4 ประเด็น ได้แก่ (1) ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีน
โบราณ (2) ความเชื่อเรื่องพลังและอำนาจลึกลับของวัตถุและสัตว์ เช่น ปิ่นหยก ฮู้ สัตว์พาหนะของนักพรต (3) 
ความเชื่อของลัทธิเต๋าและลัทธิขงจื่อ และ (4) ความเชื่อเรื่องชีวิตที่เป็นอมตะ กล่าวได้ว่าประเด็นความเชื่อที่
เกี่ยวกับศาสนาพุทธมีการสื่อสารผ่านวัจนภาษาเท่านั้น ในขณะที่ความเชื่อที่เกี่ยวกับลัทธิเต๋าและลัทธิขงจื่อมี
การสื่อสารผ่านทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา นอกจากนี้คณะผู้วิจัยพบข้อค้นพบว่าแอนิเมชันที่สร้างจากนิทาน
พ้ืนบ้านของจีนมีความเชื่อมโยงกับความเชื่อทางพุทธศาสนา (พุทธนิกายมหายาน) และสัตว์ที่เก่ียวข้องกับความ
เชื่อของจีนไม่ได้มีเพียงมังกรเท่านั้น แต่มีความเชื่อที่สื่อผ่านสัตว์หลากหลายชนิด

คำสำคัญ ความหมายเชิงสัญญะ; ความเชื่อ; นางพญานาคีขาว 

4 นักศึกษาปริญญาตรี เอกภาษาจีน 
5 นักศึกษาปริญญาตรี เอกภาษาจีน 
6 อาจารย์ประจำสาขาภาษาต่างประเทศ ผู้ประพันธ์บรรณกิจ 
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1. บทนำ

“ความเชื่อ” คือ การยอมรับถึงการมีอยู่จริงของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งการมีอยู่จริงของ “ความเชื่อ” มักเกิด
จากประสบการณ์ตรง โดยไม่ต้องอนุมาน (The Royal Institute of Thailand, 1997) โดยความเชื ่อของ
มนุษย์เป็นรากฐานหนึ่งของวัฒนธรรมที่สามารถแสดงถึงสภาพสังคมและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสงัคม 
ความเชื่อเป็นสิ่งที่มีการส่งต่อ มีการถ่ายทอด และเผยแพร่ให้บุคคลอ่ืน ๆ รับรู้ถึงความเชื่อท่ีมีอยู่ในสังคมหนึ่ง ๆ 
ในปัจจุบันมีการถ่ายทอดความเชื่อผ่านสื่อในรูปแบบต่าง ๆ เช่น พอดแคสต์ ละครโทรทัศน์ ซีรีส์ ภาพยนตร์ 
และแอนิเมชัน  

ทั้งนี้ จากช่องทางสื่อที่หลากหลาย แอนิเมชันเป็นช่องทางหนึ่งที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความคิด 
ความเชื่อ ประเพณี วิถีชีวิต หรือตำนานของพื้นที่หนึ่ง ๆ โดยเป็นการสะท้อนผ่านองค์ประกอบที่ปรากฏอยู่
ภายในเนื้อเรื่อง ซ่ึงแอนิเมชันเรื่องอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) เป็นแอนิเมชันสัญชาติจีนที่สร้าง
โดยอ้างอิงจากตำนานนางพญางูขาว《白蛇传》นิทานพื้นบ้านเก่าแก่ของจีนที่ถ่ายทอดสู่นานาชาติ ซึ่งเป็น
แอนิเมชันที่แฝงไว้ด้วยสัญญะเกี่ยวกับความเชื่อของจีน แอนิเมชันเรื่องนี้เป็นแอนิเมชันสัญชาติจีนที่ GKIDS 
บริษัทแอนิเมชันสัญชาติอเมริกันนำไปฉายสู่สายตาผู้ชมในระดับนานาชาติ ซึ่งถือเป็นจุดเริ่มต้นการบุกตลาดโลก
วงการภาพยนตร์ของแอนิเมชันจีน (The Standard Culture, 2019) โดยการนำแนวคิดเรื่องความเชื่อที่มีมา
ตั้งแต่โบราณของจีนมาสร้างเป็นแอนิเมชัน เป็นการส่งออกวัฒนธรรมรูปแบบหนึ่งที่ทำให้ผู้คนรู้จักประเทศจีน
มากยิ่งขึ้น (Tian & Zhang, 2021) ในปีค.ศ. 2023 เมื่อเน็ตฟลิกซ์ (Netflix) ช่องทางการสตรีมมิงที่มีการใช้
งานอย่างแพร่หลายทั่วโลก ฉายแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) แอนิเมชันเรื่องนี้ได้รับ
การจัดอันดับเป็นภาพยนตร์อันดับ 1 ที่มีคนดูมากที่สุดในประเทศไทย (Santi, 2023) 

งานวิจัยในปัจจุบันมีการศึกษาเกี่ยวกับตำนานนางพญางูขาวผ่านประเด็นที่หลากหลาย เช่น เปรียบ
เทียบนวนิยายเรื่องนาคีของไทยกับตำนานเรื่องนางพญางูขาวของจีน (Li et al., 2020) การเปรียบเทียบภาพ
ตัวแทนของผู้หญิงในภาพยนตร์จีนเรื่องนางพญางูขาวกับภาพยนตร์ไทยเรื่องแม่เบี้ย (Peng & Singlumpong, 
2018) งานวิจัยข้างต้นเป็นการศึกษาผ่านมุมมองเชิงเปรียบเทียบและศึกษาอิทธิผลที ่ปรากฏผ่านตำนาน 
คณะผู้วิจัยจึงเห็นว่าการศึกษาความหมายเชิงสัญญะที่ปรากฏในแอนิเมชันที่สร้างจากนิทานพ้ืนบ้านเก่าแก่ของ
จีนซึ่งแฝงไว้ด้วยความเชื่อ เป็นประเด็นและมุมมองที่แตกต่างจากงานวิจัยดังกล่าว ซึ่งจะทำให้เห็นถึงความเชื่อ
ของจีนที่เผยแพร่สู่สายตาชาวโลกได้ โดยการวิเคราะห์และศึกษาภายใต้คำถามการวิจัยว่าแอนิเมชันที่สร้างจาก
นิทานพื้นบ้านของจีนสะท้อนสัญญะด้านความเชื่ออย่างไรบ้าง และนอกจากมังกรซึ่งเป็นสัตว์ที่เกี่ยวข้องกับ
ความเชื่อของชาวจีน อย่างที่คนโดยส่วนใหญ่ต่างทราบกันดีแล้วนั้น ยังมีสัตว์ชนิดใดบ้างที่เก่ียวข้องกับความเชื่อ
ของจีน และสัตว์ต่าง ๆ มีสัญญะอย่างไร  

ด้วยเหตุนี้คณะผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อที่ปรากฏในแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์
นางพญานาคีขาวผ่านทฤษฎีสัญวิทยา เพื่อทราบความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนา
เพ่ือให้เข้าใจความเชื่อของชาวจีนที่สอดแทรกผ่านแอนิเมชันได้อย่างชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
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2. วัตถุประสงค์การศึกษา 

ศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อที่เกี่ยวกับลัทธิและศาสนาที่ปรากฏในแอนิเมชันจีนเรื่อง
อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) ผ่านทฤษฎีสัญวิทยา 

 
3. ขอบเขตการศึกษา 

 คณะผู้วิจัยกำหนดศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนาจากแอนิเมชันจีน
เรื่องอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) ซึ่งเผยแพร่ผ่านสตรีมมิงเน็ตฟลิกซ์ (Netflix) โดยเป็นการเลือก
แบบเจาะจง (Purposive Sampling) เนื่องจากเป็นแอนิเมชันที่มีการสอดแทรกความเชื่อของชาวจีนไว้  

คณะผู้วิจัยกำหนดศึกษาผ่านตัวละครหลักจำนวน 2 ตัวละคร คือ เสี่ยวไป๋ (小白) และอาเซวียน (阿轩)7

รวมถึงตัวละครที่มีปฏิสัมพันธ์กับทั้ง 2 ตัวละครหลัก เนื่องจากเสี่ยวไป๋และอาเซวียนเป็นตัวละครหลักที่
สื่อสัญญะด้านความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนามากที่สุด โดยความหมายเชิงสัญญะที่คณะผู้วิจัยวิเคราะห์
ประกอบด้วยวัจนภาษาและอวัจนภาษา วัจนภาษา ได้แก่ คำพูดภาษาจีน และคำแปลภาษาไทยที่ปรากฏให้ผู้
รับชมอ่านประกอบ และอวัจนภาษา ได้แก่ ฉากประกอบ วัตถุ สัตว์ที่ปรากฏ เพื่อให้สามารถทราบความหมาย
เชิงสัญญะท่ีปรากฏผ่านแอนิเมชันอย่างครอบคลุม 
 
4. วิธีการศึกษา  

 บทความวิจัยฉบับนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้  
1) ทบทวนวรรณกรรมในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย ได้แก่ ทฤษฎีสัญญะวิทยา การศึกษาเรื่อง

ความเชื่อ 
2) รวบรวมข้อมูลจากการรับชมแอนิเมชันเรื่องอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว โดยใช้แบบบันทึกข้อมูล

เป็นเครื่องมือวิจัย ทั้งนี้ข้อมูลที่รวบรวมประกอบด้วย ตัวละคร ฉากประกอบ เวลา คำพูดภาษาจีน 
และคำแปลภาษาไทยที่เก่ียวกับประเด็นเรื่องความเชื่อ 

3) รวบรวมข้อมูลที่เก่ียวข้องจากแหล่งข้อมูล เช่น งานวิจัย บทความวิจัย วารสาร และแหล่งข่าว เพ่ือ
เป็นข้อมูลอ้างอิงประกอบการวิเคราะห์ผลที่มีความน่าเชื่อถือ 

4) วิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อ โดยใช้ทฤษฎีสัญวิทยา และ
นำเสนอผลการศึกษาในรูปแบบการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ (Descriptive analytics) 

 
 
 
 

 
7 คณะผู้วิจัยถ่ายถอดเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทยโดยอ้างอิงเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดาริน ด้วยอักขรวิธีไทยของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทย ในเอกสาร
ภาษาจีน สำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2543 (Office of the Prime Minister, 2000) 

Semiotics and Belief: Decoding Signs in the Animation White Snake 
|Kanyathida Larpwaree; Mukthita Sao-wapak; Nititaya Soontornthamniti
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5. แนวคิด ทฤษฎี และเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง

จากการทบทวนวรรณกรรม คณะผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้อง 2 ประเด็น รายละเอียดดังนี้ 
1) ทฤษฎีสัญวิทยา สัญศาสตร์ (semiotics) คือ ศาสตร์ที่ว่าด้วยความหมาย เป็นการศึกษาว่าสิ่งแทน

ความมีความหมายแฝงว่าอย่างไร เป็นการศึกษากระบวนการที่ทำให้เข้าใจความหมายที่แอบแฝงของสิ่งใด ๆ 
เป็นกระบวนการที่ให้ความหมายแก่สิ่งใด ๆ โดยสัญญะอาจเป็นได้ทั้งคำ วัตถุ รูปภาพ เสียง และช่วงเวลา โดย
ความหมายของสัญญะย่อมไม่ผูกติดกับสัญญะ แต่ความหมายของสัญญะขึ้นอยู่กับบริบท (Phatthanophat, 
2008) ทั้งนี ้สัญวิทยา (Semiology) หรือสัญศาสตร์ (Semiotics) เป็นศาสตร์ที่เพ่ิงได้รับการพัฒนาอย่างจริงจัง
ในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 โดยมีนักวิชาการหลายท่าน เช่น ชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) ปี 1839-1914 นักปรัชญา
สังคมชาวอเมริกัน และเฟอร์ดินันด์ เดอโซซูร์ (F. de Saussure) ปี 1857-1913 นักภาษาศาสตร์ชาวสวิส โดย
แนวคิดของชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) ให้ความสนใจในความสัมพันธ์ระหว่างตัวสัญญะกับวัตถุจริง  ซึ ่งมี
องค์ประกอบ 2 ส่วน คือ ส่วนที่เป็นตัวหมาย (Signifer) และตัวหมายถึง (Signified) โดยจัดประเภทของสัญญะ 
(Sign) เป็น 3 แบบ คือ ไอคอน (Icon) สัญญะที่มีรูปคล้ายวัตถุ อินเด็คส์ (Index) สัญญะที่เป็นเหตุเป็นผล
โดยตรงกับวัตถุที ่มีอยู ่จริง และซิมโบว์ (Symbol) สัญญะที ่เกิดจากการตกลงกันของกลุ ่มผู ้ใช้ส ัญญะ 
(Vasinsunthon, 2013) จึงกล่าวได้ว่าสัญวิทยาสามารถนำมาใช้ในการศึกษาสัญญะ ซึ่งสัญญะอาจเป็นคำ วัตถุ 
รูปภาพ เสียง และเวลา ซึ่งคณะผู้วิจัยได้นำแนวคิดทฤษฎีมาใช้ในการวิเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะด้านความ
เชื่อผ่านวัตถุ รูปภาพ เสียงที่ปรากฏในแอนิเมชัน โดยแบ่งเป็นสัญญะเป็นสองกลุ่มคือ วัจนภาษาและอวัจน
ภาษา 

2) ความเชื่อ หมายถึง การยอมรับนับถือในสิ่งใดสิ่งหนึ่งว่ามีอยู่จริง ซ่ึงอาจมีตัวตนหรือไม่มีตัวตน อาจ
มีหลักฐานเพียงพอที่จะพิสูจน์ได้ หรืออาจไม่มีหลักฐานที่จะพิสูจน์ได้  หากแต่ขึ้นอยู่กับการไตร่ตรองและการ
อนุมาน ส่วนความเชื่อว่าสิ่งต่าง ๆ มีอยู่จริงนั้นมักเกิดจากประสบการณ์ตรง ไม่ต้องอนุมาน (Thavisuk, 1977; 
Tantawanit, 1980; The Royal Institute of Thailand, 1997) กล่าวได้ว่า ความเชื่อ หมายถึง การที่บุคคล
พึงพอใจที่จะยอมรับนับถือในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งสิ่งนั้นอาจมีอยู่จริงหรือไม่มีอยู่จริง อาจมีหลักฐานในการพิสูจน์
หรืออาจไม่มีหลักฐานในฐานในการพิสูจน์ ขึ้นอยู่กับการไตร่ตรองและการคาดคะเนข้อมูลของแต่ละบุคคล ซึ่ง
คณะผู้วิจัยนำแนวคิดดังกล่าวมาเป็นฐานข้อมูลในการวิเคราะห์ความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนาในงานวิจัย
ฉบับนี้ 

3) งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง จากการทบทวนวรรณ คณะผู้วิจัยพบว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาความเชื่อจากสื่อ
เช่น ละครโทรทัศน์ วรรณกรรม ดังนี้ (1) งานวิจัยที่ศึกษาจากละครโทรทัศน์ Korsampan (2021) ศึกษา
ความคิดความเชื่อของจีนที่ปรากฏในละครโทรทัศน์เรื่อง สามชาติสามภพป่าท้อสิบหลี่พบว่า เนื้อเรื่องในละคร
ปรากฏความคิดความเชื่อของจีน ได้แก่ ปรัชญาขงจื่อ ซึ่งเห็นได้จากความสัมพันธ์ของตัวละครในเรื่อง ปรัชญา
เต๋า ซึ่งสะท้อนผ่านตัวละครที่บำเพ็ญเพียรเป็นเซียนฟ้า การปรากฏของเทพและเซียนในความเชื่อของเต๋า คำ
สอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของกฎแห่งกรรม ความเชื่อเกี่ยวกับสัตว์ของจีนซึ่งสะท้อนผ่านร่างจำแลง
ของตัวละคร และสัญลักษณ์ประกอบฉาก รวมถึงนกต้าเผิง สัตว์ในความเชื่อของพุทธศาสนา (2) งานวิจัยที่
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ศึกษาจากวรรณกรรม Chaomuang (2021) ศึกษาเกี่ยวกับชาวจีนกับความเชื่อในเรื่องโลกหลังความตาย
พบว่า ลักษณะของโลกหลังความตายมีความแตกต่างกันไปตามศาสนา อิทธิพลทางความคิด และความเชื่อที่มี
อยู่ตามชนชาตินั้น ๆ ซึ่งลัทธิและศาสนาถือเป็นรากฐานสำคัญ และมีอิทธิพลในสังคมจีน โดยในลัทธิขงจื่อเชื่อ
ว่าเมื่อตายไปแล้ว วิญญาณจะยังคงวนเวียนอยู่ในโลกนี้หรืออาจไปอยู่ในโลกวิญญาณ วิญญาณใดมีความดีมากก็
อาจได้ไปแดนสวรรค์ ศาสนาเต๋าเชื่อว่าโลกหลังความตายคือการดำเนินชีวิตให้กลมกลืนกับธรรมชาติ หรือการ
กลับคืนสู่เต๋า ศาสนาพุทธเชื่อเกี่ยวกับโลกหลังความตายว่าหากทำดีจะได้ไปสวรรค์ หากทำชั่วจะตกนรก ซึ่ง
พิธีกรรมที่เก่ียวกับความตายของชาวจีนเกี่ยวข้องและเชื่อมโยงกับความเชื่อในเรื่องโลกหลังความตาย และเนื่อง
ด้วยค่านิยมเรื่องความกตัญญูต่อบรรพบุรุษ ทำให้พิธีที่เก่ียวกับความตายถือเป็นงานสำคัญหนึ่งของชีวิต ในขณะ
ที่ Khumsat et al. (2022) ซึ่งศึกษาภาพสะท้อนความเชื่อในสังคมไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องเมื่อคุณตา
คุณยายยังเด็กพบว่า ความเชื่อในสังคมไทยแบ่งเป็น 7 ด้าน คือ ความเชื่อเกี่ยวกับธรรมชาติ ความเชื่อในสิ่งที่
มองไม่เห็น ความเชื่อเรื่องการเกิดและการตาย ความเชื่อเรื่องพระพุทธศาสนา ความเชื่อเกี่ยวกับครัวเรือนและ
วิถีชีวิต ความเชื่อเรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ นอกจากนีว้รรณกรรมเรื่องนี้ไดส้ะท้อนสภาพ
สังคมไทยทั้งในด้านแนวคิด ศาสนา ความเชื ่อ และขนบธรรมเนียมที ่ชาวไทยยึดถือปฏิบัติ  แฝงไปด้วย
เกร็ดความรู้ ข้อเท็จจริงและภูมิปัญญาไทย 

กล่าวได้ว่า ชาวจีนใช้แนวคิดท่ีหลากหลายในการใช้ชีวิต ทั้งแนวคิดเต๋า แนวคิดขงจื่อ และความเชื่อใน
ศาสนาพุทธ ซึ่งจากการทบทวนวรรณกรรมประเด็นความเชื่อผ่านละครโทรทัศน์และวรรณกรรม ได้สะท้อนให้
เห็นว่าสื่อดังกล่าวสามารถสะท้อนแนวคิด ศาสนา ความเชื่อ และขนบธรรมเนียมได้ แต่อย่างไรก็ตามคณะผู้วิจัย
ยังไม่สามารถตอบคำถามวิจัยได้ว่าแอนิเมชันที่สร้างจากนิทานพื้นบ้านของจีนสะท้อนสัญญะด้านความเชื่อ
อย่างไรบ้างและนอกจากมังกรซึ่งเป็นสัตว์ที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อของชาวจีน ยังมีสัตว์ชนิดใดบ้างที่เก่ียวข้องกับ
ความเชื่อของจีน และสัตว์ต่าง ๆ มีสัญญะอย่างไร คณะผู้วิจัยจึงนำแนวคิดและมุมมองข้างต้นมาเป็นฐานในการ
วิเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อที่ปรากฏในแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว 
 

6. ผลการศึกษา   

 จากการศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและศาสนาที่ปรากฏในแอนิเมชันจีน
เรื่องอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว (White Snake) ผ่านทฤษฎีสัญวิทยา คณะผู้วิจัยสรุปผลการศึกษาโดยแบ่งเป็น 
2 ด้าน ได้แก่ สัญญะที่สื่อผ่านวัจนภาษา และสัญญะที่สื่อผ่านอวัจนภาษา ดังนี้ 

1) สัญญะที่สื่อผ่านวัจนภาษา 
จากการวิเคราะห์ผล คณะผู้วิจัยพบว่าสัญญะที่สื่อผ่านวัจนภาษาเป็นสัญญะที่เกี่ยวกับความเชื่อของ

ลัทธิขงจื่อ ลัทธิเต๋า และศาสนาพุทธ ดังนี้  
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1.1 สัญญะที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อของลัทธิขงจื่อ 
จากบทพูดของตัวละครอาเซวียน แสดงให้เห็นความเชื่อของลัทธิขงจื่อ 3 ประเด็น ได้แก่ (1) ความ

ขยันหมั่นเพียร (2) การใฝ่รู้ใฝ่เรียน (3) ความมีเมตตาและเอื้ออาทรต่อผู้อื่น ซึ่งเป็นคำสอนของลัทธิขงจื่อ ดัง
ตัวอย่างที่ 1  
ตัวอย่างที่ 1 

อาเซวียน : “สักวันข้าอาจได้เป็นหมอยา จะได้ไม่ต้องล่างูอีก…ข้าถึงได้ศึกษาทุกอย่างไง การแพทย์ 

โหราศาสตร์ ฉีเหมินตุ้นเจี่ย ธาตุทั้งห้า วิชาแปดทิศ พอรู้อย่างละนิดอย่างละหน่อย” 
阿轩：“也许有朝一日当个郎中，就不用捕蛇了……所以我就什么都学学，医卜星象，奇门遁甲，五

行八卦什么都会。” 

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 12:40-13:47) 

จากตัวอย่างข้างต้น อาเซวียนกล่าวถึงความต้องการที่จะเป็นหมอยา และตั้งใจศึกษาหาความรู้จาก
ศาสตร์หลากหลายแขนง แสดงให้เห็นว่าอาเซวียนเป็นคนที่มีความเมตตาและเอื้ออาทรต่อผู้อื่น  มีความทุ่มเท
และมีความขยันหมั่นเพียรต่อการศึกษา ซึ่งตรงกับความเชื่อของลัทธิขงจื่อที่ให้ความสำคัญกับการศึกษาเป็น
อย่างมาก เชื่อว่าตลอดช่วงชีวิตของมนุษย์สามารถศึกษาเรียนรู้สิ่งต่าง ๆ ได้อยู่ตลอด  

นอกจากนี้ คณะผู้วิจัยยังพบอีกว่าตัวละครอาเซวียนได้สอนให้เหล่าลูกศิษย์ยึดมั่นในหลักคุณธรรม การ
มีเมตตาต่อกัน การยอมรับในความแตกต่าง ไม่นำเอามาตรฐานเดียวมาตัดสินผู้คนจากทั้งสองฝ่าย เพื่อให้ทุก
คนในสังคมสามารถเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน และพบเจอแต่ความสงบสุข ซึ่ง Ren et al. (2007) กล่าวว่าขงจื่อ
เป็นบุคคลที่ให้ความสำคัญกับการศึกษาเป็นอย่างมาก ดังนั้นตัวอย่างข้างต้นจึงแสดงให้เห็นสัญญะความเชื่อ
ของลัทธิขงจื่อที่ปรากฏในแอนิเมชัน 

1.2 สัญญะที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อของลัทธิเต๋า 
สัญญะที่เกี่ยวกับความเชื่อของลัทธิเต๋าแสดงให้เห็นผ่านตัวละครเสี่ยวไป๋และอาเซวียน  โดยประเด็น

ความเชื่อของลัทธิเต๋าที่ปรากฏ ได้แก่ การบำเพ็ญเพียรเป็นดังการหลุดพ้นจากห่วงและกิเลส การปฏิบัติตนให้
สอดคล้องกับธรรมชาติ และการเชื่อในพลังของจักรวาล รายละเอียด ดังนี้ 

(1) จากบทพูดของตัวละครเสี่ยวไป๋ แสดงให้เห็นความเชื่อของลัทธิเต๋า คือ การบำเพ็ญเพียรเป็นดังการ
หลุดพ้นจากห่วงและกิเลส ดังตัวอย่างที่ 2 
ตัวอย่างที่ 2 

เสี่ยวไป๋ : “ลมปราณของข้าจวนจะแตกอีกครา บำเพ็ญเพียรมา 500 ปี จนเข้าใกล้หนทางเซียนแค่เอ้ือม แต่

ทุกครั้งกลับไม่สามารถบรรลุได้” 
小白：“我又几乎走火入魔了。修炼了 500 年，眼看就要修成正果得到飞仙，但每次都不能突破。” 

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 2:54-3:08) 
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 จากบทพูดข้างต้น ซึ่งได้กล่าวถึงการบำเพ็ญเพียรและการบรรลุ แสดงให้เห็นถึงความเชื่อของลัทธิเต๋าที่
ปรากฏ กล่าวคือ การบำเพ็ญเพียรเป็นเซียนคือการบำเพ็ญตนเพื่อให้มีชีวิตที่ยืนยาวหรือเป็นอมตะ ไม่แก่ชรา 
หนทางเซียนคือการแตกฉานในการปฏิบัติตนตามหลักลัทธิเต๋า และการหลุดพ้นจากห่วงและกิเลสทั้งปวง ซึ่ง
การที่เสี่ยวไป๋ไม่สามารถบรรลุหนทางเซียนได้แสดงให้เห็นว่าเสี่ยวไป๋ยังคงมีบ่วงติดพัน มีกิเลส หรือมีเรื่องราวที่
ค้างคาใจอยู ่โดยแนวคิดนี้เป็นแนวคิดของลัทธิเต๋า 

(2) จากบทพูดของตัวละครเสี่ยวไป๋ แสดงให้เห็นความเชื่อของลัทธิเต๋า คือ การปฏิบัติตนให้สอดคล้อง
กับธรรมชาติ ดังตัวอย่างที ่3 
ตัวอย่างที่ 3 

เสี่ยวไป๋ : “ไม่ว่าจักรวาลจะล้ำลึกเพียงใด สรรพสิ่งล้วนมีจุดกำเนิดเดียวกัน วิบากกรรมเท่านั้นที่พิสูจน์ว่าผู้

นั้นไม่เคยละทิ้งหนทางธรรม ภูตผีปีศาจต่างเสียขวัญ อสุรกายวิญญาณร้ายล้วนล้มหาย จงปราบอสุรกายให้

สิ้นทั้งวิญญาณและกายา” 
小白：“天地玄宗，万炁本根。广修亿劫，证吾神通。鬼妖丧胆，精怪亡形。诛妖除魔，灭形灭神。” 

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 45:04-45:19) 

จากบทพูดข้างต้น ความว่า “สรรพสิ่งล้วนมีจุดกำเนิดเดียวกัน” สะท้อนให้เห็นหลักความเชื่อของลัทธิ
เต๋า ที่มุ่งหมายให้มนุษย์ใช้ชีวิตอย่างกลมกลืนและสอดคล้องไปกับธรรมชาติ แต่หากผู้ใดฝ่าฝืนก็ต้องได้รับการ
ลงโทษอย่างรุนแรง ซึ่งการที่เสี่ยวไป๋และอาเซวียนมีความรักต่อกัน เป็นการขัดต่อหลักความเชื่อในเรื่องการ
สอดคล้องตามธรรมชาติของลัทธิเต๋า จึงทำให้เสี่ยวไป๋เกิดอาการสับสน หวาดกลัวและคับแค้นใจในขณะที่กำลัง
อ่านป้ายมนตร์สุวรรณอาภา ซึ่งเป็นป้ายมนตร์แห่งลัทธิเต๋า  

ทั้งนี ้ลัทธิเต๋ายึดมั่นในการปฏิบัติตนให้สอดคล้องไปตามแนวทางของธรรมชาติ การปล่อยวาง ละกิเลส 
ปล่อยให้สิ่งต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นเป็นไปตามทิศทางที่ควรจะเป็น เพื่อหลีกเลี่ยงความทุกข์และเป็นการเข้าถึงความ
สงบหรือสมดุลกับธรรมชาติของชีวิตมนุษย์ อีกท้ังเต๋ายังเชื่อว่าสรรพสิ่งใด ๆ ในโลกล้วนมีหนทางเป็นของตนเอง 
เชื่อว่ามนุษย์ ธรรมชาติและจักรวาลเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน และเชื่อในพลังงานของสิ่งทั้งหลายใน (Ren et al., 
2007) ดังนั้นตัวอย่างข้างต้นจึงแสดงให้เห็นสัญญะความเชื่อของลัทธิเต๋าในแอนิเมชัน 

(3) จากบทพูดของตัวละครอาเซวียน แสดงให้เห็นถึงการเชื่อในพลังของจักรวาลของลัทธิเต๋าจากการ
กล่าวถึงสัตว์เทพและศาสตร์ที่เก่ียวกับลัทธิเต๋า ดังตัวอย่างที ่4 
ตัวอย่างที่ 4 

อาเซวียน : “ด้านบนมีหงส์แดง ในเรือนมีเต่าดำ เรือนคือฉักลักษณ์วงใน ประตูคือวงนอก ประตูท้ังแปด 

ประตูเกิด ประตูเกิดอยู่ทางนี้” 
阿轩：“朱雀在顶，玄武入宫，宫为内卦，门为外卦，八门！生门！这边是生门。” 

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 43:39-43:54) 

จากบทพูดข้างต้น คณะผู้วิจัยพบว่าตัวละครกล่าวถึงสัตว์เทพและศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับลัทธิเต๋า ได้แก่ 
“หงส์แดง” และ “เต่าดำ” ซึ่งเป็นสองในสี่ของสัตว์เทพประจำทิศสี่ทิศของจีน ที่ถูกนำมาใช้ในพิธีกรรมและ
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ความเชื่อของลัทธิเต๋า ส่วน “ประตูทั้งแปด” และ “ประตูเกิด” เกี่ยวข้องกับวิชาฉีเหมินตุ้นเจี่ยทีเ่ป็นศาสตร์ใน
การดูตำแหน่งทิศทางและความเป็นมงคลหรืออัปมงคล (Wu et al., 2019) ดังนั้นการกล่าวถึงสัตว์และศาสตร์
ดังกล่าว ได้แสดงให้เห็นถึงความเชื่อในพลังของจักรวาลตามแบบลัทธิเต๋า 

1.3 สัญญะที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อของศาสนาพุทธ 
จากบทพูดของตัวละครเสี่ยวชิง แสดงให้เห็นความเชื่อของศาสนาพุทธ 2 ประเด็น ได้แก่ (1) ความเชื่อ

เรื่องโลกหลังความตาย และ (2) ความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตายเกิด ดังตัวอย่างที ่5 และตัวอย่างที่ 6 
ตัวอย่างที่ 5 

เสี่ยวชิง : “เมื่อแก่นวิญญาณของเจ้าถูกทำลายสิ้น วิญญาณของเจ้าจะกระจัดกระจาย 

เจ้าจะไม่มีวันได้กลับมาเกิดอีก” 
小青：“当你元气散架，你魂飞魄散，再无来世。”

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 1:11:12-1:11:18) 

ตัวอย่างที่ 6 

เสี่ยวชิง : “วิญญาณเขายังอยู่ แต่เขาคงไปเกิดใหม่ที่ไหนสักแห่งบนโลก…ไมว่่าเขาจะไปเกิดใหม่ที่ใด ท่านพ่ีไม่

รู้หรอกว่า เขาดื่มชาลบความจำไปก่ีครั้ง ต่อให้ท่านพ่ีหาเขาเจอ ข้าเกรงว่าเขาจะไม่ใช่คนเดิมในความทรงจำ

ของท่าน” 
小青:“他魂魄有在，一定是投胎转世，到世界那某处……无论转世为何方之人，他早不知喝过多少

回孟婆汤。就算找到他，只怕也不是你记得的那个人了。”

(อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว, เวลา 1:29:34-1:29:55) 

จากบทพูดในตัวอย่างที่ 5 และ ตัวอย่างที่ 6 เป็นการพูดคุยระหว่างเสี่ยวชิงกับอาเซวียนและเสี่ยวไป๋
ตามลำดับ จากตัวอย่างความที่ว่า “ไม่มีวันได้กลับมาเกิดอีก” และ “เขาคงไปเกิดใหม่ที่ไหนสักแห่งบนโลก” 
เป็นการกล่าวถึงการเกิดใหม่ในโลกหน้า แสดงให้เห็นความเชื่อเรื่องของโลกหลังความตายและการเวียนว่ายตาย
เกิด อันเป็นแนวคิดตามหลักศาสนาพุทธที่เชื่อว่าการที่ตายแล้วเกิดใหม่และได้กลับมาเจอกับคนใดคนหนึ่งอีก
ครั้ง หมายความว่าอาจเคยสร้างบุญหรือก่อกรรมร่วมกันมาก่อน แสดงให้เห็นว่าความเชื่อของจีนที่สะท้อนใน
แอนิเมชันเรื่องนี้ไม่ได้มีเพียงความเชื่อตามลัทธิดั้งเดิมของจีนเท่านั้น แต่มีการปรากฏความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา
พุทธด้วยเช่นกัน  

ทั้งนี้ Fang (2018) อธิบายว่าศาสนาพุทธมีต้นกำเนิดมาจากประเทศอินเดียซึ่งได้เริ่มเผยแพร่เข้าไปใน
จีนสมัยราชวงศ์ฮ่ัน ภายหลังได้มีการผสมผสานเข้ากับลัทธิขงจื่อ ลัทธิเต๋าและความเชื่อดั้งเดิมของจีน กลายเป็น
ศาสนาพุทธนิกายมหายานดังในปัจจุบัน และศาสนาพุทธยังสอนให้เชื่อในเรื่องของการสำนึกรู้บาปบุญคุณโทษ 
การมีอยู่ของกฎแห่งกรรม โลกหลังความตาย การเวียนว่ายตายเกิดและการเข้าสู่นิพพาน อย่างไรก็ตามจากการ
วิเคราะห์ คณะผู้วิจัยเห็นว่าแม้ว่าภายหลังศาสนาพุทธจะมีการกลืนกลายเป็นศาสนาพุทธแบบจีน แต่ความเชื่อ
ที่ปรากฏยังคงแสดงให้เห็นถึงความเชื่อของตามแบบศาสนาพุทธดั้งเดิมอย่างชัดเจน 
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2) สัญญะที่สื่อผ่านอวัจนภาษา  
จากการวิเคราะห์ฉากประกอบ วัตถุ และสัตว์ คณะผู้วิจัยพบว่าสัญญะด้านความเชื่อเกี่ยวกับลัทธิและ

ศาสนาที่สื่อผ่านอวัจนภาษาแสดงความเชื่อของจีนที่หลากหลาย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
ตารางท่ี 1 ตารางแสดงสัญญะด้านความเชื่อที่สื่อผ่านอวัจนภาษา 

ลักษณะของสัญญะ ความหมายของสัญญะ 
1. ฉากประกอบ ดาวนักษัตร 28 กลุ่ม ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีนโบราณ 
2. วัตถ ุ ปิ่นหยก ความเคารพ ความรัก ความโกรธ ความยึดติด 

ฮู้ (护)  การขับไล่ กำราบปีศาจและสิ่งชั่วร้าย  
ป้ายมนตร์สุวรรณอาภาแห่ง
ลัทธิเต๋า 

ความขลัง และมีพลังแรงกล้า 

3. สัตว ์ งู 1) ความน่าสยดสยอง 
2) การมีชีวิตที่ยืนยาว เป็นอมตะ  

สุนัข 1) ความเป็นมิตร ซื่อสัตย์ 
2) ความอ่อนแอ ต่ำต้อย 
3) ความกลมกลืนระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ 

สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า 1) อำนาจลึกลับ 
2) การคุกคาม ข่มเหงและรังแกผู้ที่อ่อนแอกว่า 

ปีศาจจิ้งจอก 1) ความเย้ายวน ความเจ้าเล่ห์ ความโลภ 
2) ความเฉลียวฉลาดและการมีพลังอำนาจลึกลับ 

จากข้อมูลที่ปรากฏในตารางข้างต้นพบว่า สัญญะที่ปรากฏผ่านอวัจภาษา ได้แก่ ฉากประกอบ วัตถุ 
และสัตว์ ไม่เพียงแต่สื่อถึงความเคารพ ความรัก ความโกรธ ความเป็นมิตรเท่านั้น แต่ได้แสดงให้เห็นความเชื่อที่
หลากหลาย ได้แก่ (1) ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีนโบราณ การดูฤกษ์ยามและทิศทางมงคล
ผ่านกลุ่มดาว คือ ดาวนักษัตร 28 กลุ่ม (2) ความเชื่อเรื่องพลังและอำนาจลึกลับของวัตถุและสัตว์ ซึ่งปรากฏให้
เห็นผ่านปิ่นหยก ฮู้ สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า และปีศาจจิ้งจอก (3) ความเชื่อของลัทธิเต๋าและลัทธิขงจื่อ 
ได้แก่ เรื่องพิธีกรรมซึ่งแสดงให้เห็นผ่านป้ายมนตร์สุวรรณอาภา ความซื่อสัตย์ ความเชื่อในความกลมกลืน
ระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติซึ่งแสดงให้เห็นผ่านสุนัข (4) ความเชื่อเรื่องชีวิตที่เป็นอมตะผ่านงูที่สื่อถึงการเริ่มต้น
ชีวิตใหม่ โดยสัญญะต่าง ๆ มีรายละเอียด ดังนี้ 

2.1 สัญญะที่ปรากฏผ่านฉากประกอบ 
สัญญะที่ปรากฏผ่านฉากประกอบ แสดงให้เห็นด้านความเชื่อเกี่ยวกับโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีน

โบราณ การดูฤกษ์ยามและทิศทางมงคลผ่านกลุ่มดาว ได้แก่ ดาวนักษัตร 28 กลุ่ม ซึ่งสื ่อถึงกลุ่มดาวที่มี
ความสำคัญทางโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีนโบราณ กลุ่มดาวนักษัตรทั้ง 28 กลุ่มที่ปรากฏทั้งฉากห้องลับที่
เต็มไปด้วยโครงกระดูก และฉากที่เสี่ยวไป๋และอาเซวียนต่างถูกขังไว้ในค่ายกลทลายวิญญาณ ทุกฉากที่ปรากฏ
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สัญญะดาวนักษัตร 28 กลุ่มเป็นฉากที่ตัวละครหลักอาเซวียนใช้กลุ่มดาวเป็นสื่อในการดูทิศทางที่เป็นมงคลและ
หาทางเอาชีวิตรอดจากอันตราย การปรากฏของสัญญะนี้ นอกจากแสดงให้เห็นความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และ
ดาราศาสตร์จีนโบราณ การดูฤกษ์ยามและทิศทางมงคลผ่านกลุ่มดาว ยังแสดงให้เห็นว่าตัวละครหลักอาเซวียน
เป็นตัวละครที่มีความรอบรู้ในเรื่องของกลุ่มดาวนักษัตรทั้ง 28 กลุ่มอีกด้วย 

ทั้งนี้กลุ่มดาวนักษัตรทั้ง 28 กลุ่ม เป็นกลุ่มดาวที่มีความสำคัญในทางโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีน
โบราณ โดยแบ่งกลุ่มดาวออกเป็น 4 กลุ่ม กลุ่มละ 7 ดวง ภายใต้การดูแลของสัตว์เทพทั้ง 4 ทิศของจีน ซึ่งมี
ความสอดคล้องกับลัทธิเต๋าในแง่ของพลังงานทั้งหลายในจักรวาล (Li, 2003) ดังตัวอย่าง ดังนี้ 

ภาพที่ 1 กลุ่มดาว 28 กลุ่มภายในห้องลัทธิเต๋า          ภาพที่ 2 กลุ่มดาว 28 กลุ่มภายในค่ายกลทลายวิญญาณ 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

2.2 สัญญะที่ปรากฏผ่านวัตถุ 
สัญญะที่แสดงให้เห็นด้านความเชื่อผ่านวัตถุ 3 ชนิด ได้แก่ ปิ่นหยก ฮู้ และแท่นมนตร์สุวรรณอาภาแห่ง

ลัทธิเต๋า สะท้อนให้เห็นความเชื่อเรื่องพลังและอำนาจลึกลับของปิ่นหยก ฮู้ และความเชื่อเรื่องพิธีกรรมของลัทธิ
เต๋า รายละเอียดดังนี้ 

(1) ปิ่นหยก  
ปิ่นหยก สื่อถึงความเคารพ ความรัก ความโกรธ ความยึดติด โดยปิ่นหยกที่ปรากฏในแอนิเมชัน

อิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว เป็นทั้งเครื่องประดับและเวทย์อาวุธที่เสี่ยวไป๋ได้รับมาจากอาจารย์ก่อนที่ภารกิจ
ลอบสังหารจะล้มเหลวและสูญเสียความทรงจำ ซ่ึงภายหลังเสี่ยวไป๋ได้รู้ความจริงจากเถ้าแก่เนี้ยร้านหยกเลอค่า
ว่าการที่ตนสูญเสียความทรงจำเป็นเพราะพลังเวทย์ที่สะท้อนกลับอย่างรุนแรงจากการใช้ปิ่นหยก อีกท้ังปิ่นหยก
ยังสามารถดูดซับพลังชีวิต กักขังวิญญาณและเก็บเศษเสี้ยวความทรงจำ ซึ่งคณะผู้วิจัยพบว่าสัญญะที่ปรากฏ
ผ่านการใช้ปิ่นหยกสามารถแสดงให้เห็นถึงความเคารพ ความรัก ความโกรธและความยึดติด  ไม่ปล่อยวางของ
เสี่ยวไป๋ได้อย่างชัดเจน ดังภาพที่ 3 และภาพที่ 4 

ภาพที่ 3 ปิ่นหยก     ภาพที่ 4 เสี่ยวไป๋กับปิ่นหยก 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 
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(2) ฮู ้ 
ฮู้ สื่อถึงสิ่งที่ใช้ขับไล่ กำราบปีศาจและสิ่งชั่วร้าย โดยมักปรากฏในฉากที่มีการปะทะกันระหว่างตัว

ละครหลักกับนักพรตเต๋าและราชครู รวมถึงฉากที่ตัวละครหลักมีภัยมาเยือน ผู้ที่ใช้ฮู ้คือ นักพรตเต๋าและราชครู 
ส่วนผู้ที่ถูกฮู้กำราบ คือ เสี่ยวไป๋และอาเซวียน สัญญะของฮู้เปรียบเสมือนวัตถุที่ใช้ขับไล่ และใช้กำราบปีศาจ
และสิ่งชั่วร้าย ดังภาพที่ 5 และภาพที่ 6  

ภาพที่ 5 นักพรตเต๋ากำราบอาเซวียนด้วยฮู ้       ภาพที่ 6 อาเซวียนถูกควบคุมด้วยฮู้ 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

(3) ป้ายมนตร์สุวรรณอาภาแห่งลัทธิเต๋า  
ป้ายมนตร์สุวรรณอาภาแห่งลัทธิเต๋า (Taoist Golden Light Mantra) สื่อถึงสิ่งที่ขลังและมีพลังแรง

กล้า ปรากฏในฉากที่เสี่ยวไป๋และอาเซวียนติดอยู่ในห้องลับ ในขณะที่อาเซวียนกำลังหาประตูทางออก เสี่ยวไป๋
ได้อ่านมนตร์นี้แล้วเกิดความรู้สึกสับสนและคับแค้นใจ จากการวิเคราะห์คณะผู้วิจัยพบว่าป้ายมนตร์สุวรรณ
อาภาสามารถสื่อให้เห็นถึงวัตถุที่มีความขลังและมีพลังแรงกล้า ทั้งนี้มนตร์สุวรรณอาภาเป็นมนตร์คาถาที่ใชใ้น
การประกอบพิธีกรรมของลัทธิเต๋า เชื่อกันว่ามนตร์คาถานี้สามารถขับไล่สิ่งชั่วร้าย และจะนำพาแต่สิ่งดี ๆ มาสู่ผู้
ที่กล่าวมนตร์ ดังภาพตัวอย่าง 

ภาพที่ 7 เสี่ยวไป๋อ่านป้ายมนตร์สุวรรณอาภา                  ภาพที่ 8 ป้ายมนตร์สุวรรณอาภา 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

2.3 สัญญะที่ปรากฏผ่านสัตว ์
สัญญะที่แสดงให้เห็นด้านความเชื่อ สื่อผ่านสัตว์ 4 ชนิด ได้แก่ งู สุนัข สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า 

ส่วนหัวเป็นนกกระเรียนสามหัว ลำตัวเป็นเสือ และปีศาจจิ้งจอก แสดงให้เห็นความเชื่อเรื่องชีวิตที่เป็นอมตะ 
ความเชื่อของลัทธิเต๋า เรื่องความกลมกลืนระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ และความเชื่อเรื่องพลังและอำนาจลึกลับ
ของสัตว์  
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(1) งู 
งู สื่อถึงความไม่เป็นมิตร การเริ่มต้นชีวิตใหม่ ความเป็นอมตะ กล่าวคือ  จากตัวอย่างที่ 9 เป็นการ

ปรากฏของงู ที่ทำให้เกิดความรู้สึกประหลาดและสยดสยอง ทั้งลักษณะภายนอก การเคลื่อนไหว และนิสัยบาง
ประการที่ตัวละครจากเผ่างูแสดงออกมา เป็นการนำเสนอภาพความน่ากลัวและไม่เป็นมิตร (Chen, 2019) 
และจากตัวอย่างที่ 10 สัญญะที่ปรากฏแสดงให้เห็นถึงการมีชีวิตที่ยืนยาว ความเป็นอมตะ และหมายถึงการ
เริ่มต้นชีวิตใหม่ เพราะทุกครั้งที่งูลอกคราบ เปรียบเสมือนการได้เติบโตขึ้น หรือได้เริ่มต้นชีวิตครั้งใหม่  

 ภาพที่ 9 งูที่มีความน่ากลัว                   ภาพที่ 10 เสี่ยวไป๋ในร่างงูยักษ์ 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

(2) สุนัข 
สุนัข สื่อถึงความซื่อสัตย์ ความอ่อนแอ ความกลมกลืนระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ โดยสุนัขในเรื่องชื่อ

ว่า “ตู้โตว (肚兜)” ตู้โตวเป็นสุนัขเพศผู้ที่แม้จะเป็นมิตรกับผู้อื่นแต่มีนิสัยขี้ขลาด อย่างไรก็ตามไม่ว่าจะเกิด
เหตุการณ์อะไรขึ้นตู้โตวก็ยังคงซื่อสัตย์และภักดีกับเจ้านายอย่างอาเซวียนอยู่เสมอ ซึ่งคณะผู้วิจัยพบว่า สุนัข
ภายในเรื่องเป็นสัญญะที่แสดงถึงความอ่อนแอและความต่ำต้อย เห็นได้จากการที่ตู้โตวมักจะโดนรังแกจากอา 
เซวียนและคนอื่น ๆ อีกท้ังตอนที่อาเซวียนถูกเปลี่ยนให้กลายเป็นปีศาจสุนัข อาเซวียนก็โดนปีศาจตนอ่ืนดูถูกว่า
เป็นปีศาจที่อ่อนแอและต่ำต้อยเช่นกัน อย่างไรก็ตาม การปรากฏของสุนัขตู้โตวภายในแอนิเมชันเรื่องนี้ แสดง
ให้เห็นถึงความสัมพันธ์อันดีระหว่างมนุษย์และสัตว์เลี ้ยงข้างกาย และยังสะท้อนให้เห็นถึงความกลมกลืน
ระหว่างมนุษยก์ับธรรมชาติด้วยเช่นกัน ดังภาพที่ 11 และภาพท่ี 12

   ภาพที่ 11 สุนัขตู้โตวกับอาเซวียน    ภาพที่ 12 อาเซวียนกลายเป็นปีศาจสุนัข 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

(3) สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า 
สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า ส่วนหัวเป็นนกกระเรียนสามหัว ลำตัวเป็นเสือ มีรูปร่างสูงใหญ่ มีปีกแบบ

นก ส่วนหัวเป็นนกกระเรียนมงกุฏแดง 3 หัว มีลำตัว กรงเล็บและหางอย่างเสือ สื่อถึงอำนาจลึกลับ การคุกคาม
และการข่มเหง เนื่องจากการรวมตัวกันของสัตว์ทั้ง 2 ชนิดนี้ สื่อให้เห็นถึงอำนาจลึกลับที่มาจากสัตว์ทั้ง 2 ชนิด 

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



54 

กล่าวคือ เสือเป็นสัตว์ที่แสดงถึงพละกำลัง ความแข็งแกร่งและอำนาจ ในขณะที่นกกระเรียนนั้นแสดงถึงความ
สง่างาม ความจงรักภักดีและการมีชีวิตที่เป็นอมตะ เมื่อเกิดการรวมตัวกันของสัตว์ทั้ง 2 ชนิด ทั้งยังเป็นสัตวท์ี่
อยู่ภายใต้การบังคับบัญชาของนักพรตเต๋า จึงสามารถสื่อความหมายของสัตว์ชนิดนี้ได้ว่า เป็นอำนาจลึกลับที่
พร้อมที่จะทำลายทุกสิ่งตามที่ผู ้เป็นนายสั่งการ อีกทั้งยังแสดงถึงการคุกคาม การข่มเหงและการรังแกผู้ที่
อ่อนแอกว่าอีกด้วย ดังภาพที่ 13 และภาพท่ี 14 

     ภาพที่ 13 รูปร่างสัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า ภาพที่ 14 สัตว์พาหนะประจันหน้ากับเสี่ยวไป๋และเสี่ยวชิง 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 

(4) ปีศาจจิ้งจอก  
ปีศาจจิ้งจอก สื่อถึงความเย้ายวน ความเฉลียวฉลาด อำนาจลึกลับและความโลภ ซึ่งปีศาจจิ้งจอก

ปรากฏให้เห็นผ่านรูปลักษณ์ของหญิงสาวรูปร่างเล็กผู้เป็นเถ้าแก่เนี้ยของร้านหยกเลอค่า จากการวิเคราะห์
พบว่า ตัวละครปีศาจจิ้งจอกเป็นตัวละครที่สื่อถึงความเย้ายวน ความโลภ ความเจ้าเล่ห์ มักมีเล่ห์กล และวิธีการ
ในการโน้มน้าวจิตใจของผู้อื่น ในขณะเดียวกันก็สามารถสื่อถึงการมีสติปัญญา ความเฉลียวฉลาด และการมีพลัง
อำนาจลึกลับของตัวละครปีศาจจิ้งจอก ทั้งนี้ในตอนท้ายของแอนิเมชันได้มีฉากที่เผยให้เห็นว่าตัวละครปีศาจ
จิ้งจอกได้นำเอาแก่นวิญญาณไปแลกเปลี่ยนกับบางสิ่งที่ซ่อนอยู่ใต้แม่น้ำ แสดงให้เห็นถึงความโลภและการมี
พลังอำนาจลึกลับบางอย่างที่ปีศาจจิ้งจอกได้เก็บงำเอาไว้ 

ภาพที่ 15 ปีศาจจิ้งจอกยั่วยวนอาเซวียน   ภาพที่ 16 ปีศาจจิ้งจอกในร่างเถ้าแก่เนี้ยร้านหยกเลอค่า 

(ท่ีมา : Netflix, 2023) 
 

7. สรุปผลการศึกษา   

 จากการศึกษาความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อที่ปรากฏในแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว
ผ่านสองตัวละครหลัก ได้แก่ เสี่ยวไป๋และอาเซวียน รวมถึงตัวละครที่มีปฏิสัมพันธ์กับทั้งสองตัวละครหลัก โดย
การรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ สังเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะที่สื ่อความหมายในด้านความเชื่อภายใต้

Semiotics and Belief: Decoding Signs in the Animation White Snake 
|Kanyathida Larpwaree; Mukthita Sao-wapak; Nititaya Soontornthamniti
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แนวคิดสัญวิทยา ผลการวิจัยพบว่าแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว ใช้สัญญะเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความเชื่อ
เกี่ยวกับลัทธิและศาสนาผ่านวัจนภาษาและอวัจนภาษา ดังนี้ 1) สัญญะที่สื่อผ่านวัจนภาษา แสดงให้เห็นถึง
ความเชื่อที่มีความเกี่ยวข้องลัทธิและศาสนาผ่านบทพูด ได้แก่ ความเชื่อที่เกี่ยวข้องกับลัทธิขงจื่อ คือ ความ
ขยันหมั่นเพียร การใฝ่รู้ใฝ่เรียน การมีเมตตาต่อเพ่ือนมนุษย์และสรรพสิ่งในโลก ความเชื่อที่เก่ียวข้องกับลัทธิเต๋า 
ได้แก่ การบำเพ็ญเพียรเป็นดั่งการหลุดพ้นจากห่วงและกิเลส การปฏิบัติตนให้สอดคล้องกับธรรมชาติเนื่องด้วย
มนุษย์ ธรรมชาติและจักรวาลเป็นหนึ่งเดียวกัน และการเชื่อในพลังของจักรวาล และความเชื่อที่เกี่ยวข้องกับ
ศาสนาพุทธ ได้แก่ ความเชื่อเรื่องโลกหลังความตาย ความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตายเกิดและกฎแห่งกรรม 2) 
สัญญะที่สื่อผ่านอวัจนภาษา แสดงให้เห็นความเชื่อผ่านฉากประกอบ วัตถุ สัตว์ ได้แก่ ดาวนักษัตร 28 กลุ่ม 
ปิ่นหยก ฮู้ ป้ายมนตร์สุวรรณอาภาแห่งลัทธิเต๋า งู สุนัข สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า ปีศาจจิ้งจอก ซึ่งคณะผู้วิจัย
พบความหมายเชิงสัญญะด้านความเชื่อ 4 ด้าน ได้แก่ (1) ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีนโบราณ 
การดูฤกษ์ยามและทิศทางมงคลผ่านกลุ่มดาว คือ ดาวนักษัตร 28 กลุ่ม ซึ่งเป็นกลุ่มดาวที่มีความสำคัญในทาง
โหราศาสตร์และดาราศาสตร์จีนโบราณ ใช้ในการคำนวณทิศทางและดูฤกษ์ยามมงคล (2) ความเชื่อเรื่องพลัง
และอำนาจลึกลับของวัตถุและสัตว์ ซึ่งปรากฏให้เห็นผ่านปิ่นหยก เครื่องประดับท่ีเป็นเวทย์อาวุธดูดซับพลังชีวิต 
โดยปิ่นหยกสื่อถึงความเคารพ ความรัก ความโกรธ และความยึดติดไม่ปล่อยวางของเสี่ยวไป๋ ฮู้ ยันต์ของจีนที่ใช้
ขับไล่สิ่งชั่วร้าย สัตว์พาหนะของนักพรตเต๋า ซึ่งรูปร่างส่วนหัวเป็นนกกระเรียนสามหัว ลำตัวเป็นเสือ แสดงให้
เห็นอำนาจลึกลับผ่านสัตว์สองชนิด และสื่อถึงอำนาจลึกลับที่พร้อมที่จะทำลายทุกสิ่ง อีกทั้งยังแสดงถึงการข่ม
เหงและการรังแกผู้ที่อ่อนแอกว่า และปีศาจจิ้งจอกที่มีพลังอำนาจลึกลับ และสื่อถึงความเย้ายวน ความเจ้าเล่ห์ 
ความโลภ (3) ความเชื่อของลัทธิเต๋าและลัทธิขงจื่อ ได้แก่ พิธีกรรมของลัทธิเต๋า ซึ่งแสดงให้เห็นผ่านป้ายมนตร์
สุวรรณอาภาที่สื่อถึงของที่มีความขลัง มีพลังที่แรงกล้า และความเชื่อในความกลมกลืนระหว่างมนุษย์กับ
ธรรมชาติ ซึ ่งแสดงให้เห็นผ่านสุนัข โดยนอกจากสุนัขจะแสดงให้เห็นถึงความเชื ่อตามลัทธิเต๋าแล้ว ยัง
แฝงสัญญะเรื่องความซื่อสัตย์ ซึ่งเป็นแนวคิดของลัทธิขงจื่ออีกด้วย และ (4) ความเชื่อเรื่องชีวิตที่เป็นอมตะผ่าน
งู สัตว์เลื้อยคลานที่ลึกลับ ซึ่งสื่อถึงความน่าสยดสยอง และสื่อถึงการมีชีวิตยืนยาว จากผลการศึกษา กล่าวได้ว่า
ประเด็นความเชื่อที่เก่ียวกับศาสนาพุทธจะมีการสื่อสารผ่านวัจนภาษาเท่านั้น 

จากการอภิปรายผล คณะผู้วิจัยพบว่าผลการศึกษาสอดคล้องกับ Korsampan (2021) ซึ่งศึกษา
ความคิดความเชื่อของจีนที่ปรากฏในละครโทรทัศน์เรื่องสามชาติสามภพป่าท้อสิบหลี่ และพบความคิดความ
เชื่อของจีนเรื่องลัทธิขงจื่อ ลัทธิเต๋า และคำสอนในพุทธศาสนา แต่พบผลการศึกษาที่ไม่สอดคล้องในประเด็น
ความเชื่อที่พบ กล่าวคือบทความฉบับนี้พบความเชื่อในประเด็นที่แตกต่าง เช่น  เรื่องโหราศาสตร์และดารา
ศาสตร์จีนโบราณ ความเชื่อเรื่องชีวิตที่เป็นอมตะ และความเชื่อเรื่องพลังและอำนาจลึกลับของวัตถุและสัตว์อีก
ด้วย นอกจากนี้จากกการวิเคราะห์และสังเคราะห์ผล ผลการศึกษาสามารถตอบข้อคำถามการวิจัยได้ว่า
แอนิเมชันที่สร้างจากนิทานพื้นบ้านของจีนไม่ได้สะท้อนแคเ่พียงความเชื่อของจีนแต่เพียงเท่านั้น แต่ยังสะทอ้น
ให้เห็นถึงความเชื่อของศาสนาพุทธนิกายมหายานในจีนอีกด้วย และนอกจากมังกร ซึ่งเป็นสัตว์ที่เกี่ยวข้องกับ
ความเชื่อของชาวจีนอย่างที่คนโดยส่วนใหญ่ต่างทราบกันดีแล้วนั้น ยังมีความเชื่อที่สื่อให้เห็นผ่านงู เสือ นก
กระเรียน และสุนัขจิ้งจอก อันเป็นสัตว์ที่แฝงสัญญะด้านความเชื่อของจีนเอาไว้ด้วยเช่นกัน 
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ข้อเสนอแนะ 

 การศึกษานี้วิเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะจากแอนิเมชันอิทธิฤทธิ์นางพญานาคีขาว เป็นการศึกษา
สัญญะที่ปรากฏผ่านวัจนภาษาและอวัจนภาษาในประเด็นด้านความเชื่อผ่านฉากประกอบ วัตถุ สัตว์เท่านั้น 
หากศึกษาเพิ่มเติมในประเด็นวัฒนธรรม สถาปัตยกรรม หรือศึกษาผ่านพฤติกรรมของตัวละคร เช่น การ
เสียสละ ความรัก ความรู้สึก จะทำให้เห็นสัญญะทีห่ลากหลายมากยิ่งข้ึน อันจะส่งผลให้เห็นความเชื่อเรื่องอ่ืน ๆ 
อย่างรอบด้านมากขึ้น 
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Abstract 

Guided by the theory of the Production-Oriented Approach, this study 

focuses on the Chinese major students at University of Phayao in Thailand, 

designing and applying a teaching approach to the vocabulary section of Lesson 

13 in Developing Chinese: Elementary Comprehensive II. The research employs 

literature review, survey analysis, and statistical methods to explore the practical 

value of the Production-Oriented Approach in Chinese language teaching in 

Thailand. Teaching performance was evaluated through comparative analysis of 

test scores and questionnaire surveys, with data processed using SPSSPRO 

statistical software. The results indicate that, compared to traditional vocabulary 

teaching methods, the Production-Oriented Approach demonstrates significant 

advantages and leads to more effective teaching outcomes. Based on these 

findings, this study provides specific suggestions for vocabulary instruction in 

elementary-level comprehensive courses, focusing on teaching design, teacher 

capacity building, textbook selection, and teaching assessment. These 

recommendations aim to offer new insights for future research on international 

Chinese teaching in Thailand. 

Keywords: Production-Oriented Approach; Elementary Comprehensive Course; 

Vocabulary Teaching; Teaching Application 
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产出导向法在泰国初级汉语综合课词汇教学中的应用研究 

——以泰国碧瑶大学为例 

赵丰2 

泰国 碧瑶府 碧瑶大学人文学院 邮编 56000 邮箱：mongkhon.ch@up.ac.th 

收稿日期 2025.6.26 修回日期 2025.7.31 接收日期 2025.8.6 

摘要 

本文在产出导向法的理论指导下，以泰国碧瑶大学汉语专业学生为研究对象，对

《发展汉语初级综合 II》第 13 课的词汇部分展开教学设计及应用。本文主要采取文献

研究法、调查分析法、统计分析法，挖掘产出导向法在泰国中文教学中的应用价值，

并在教学设计的基础上，通过教学测验成绩对比分析、调查问卷等方式，借助于

SPSSPRO 统计软件，对搜集到的数据进行了整理和分析。结果表明，与传统词汇教学模

式相比，产出导向法在词汇教学中有着明显的优势，取得的教学效果更好。根据以上

结论，本文从教学环节、教师的能力、教材的选取以及教学评价等方面提出了一些初

级综合课词汇教学建议，为今后泰国的国际中文教学研究提供参考。 

关键词：产出导向法、初级综合课、词汇教学、教学应用 

1. 引言

国际中文教学界一直以来都在探索汉语词汇的教学方法。汉语词汇教学的效率与

质量，成为国际中文教学领域关注的焦点之一。但就目前来说仍存在重视汉语词汇的

输入，忽视词汇的输出这一现象。产出导向法（Production-Oriented Approach，下

文简称 POA）是中国北京外国语大学的文秋芳教授及其研究团队经过多年的教学实践，

提炼出来的一种新的语言教学理论。Wen（2015）提出 POA 旨在解决外语学习中的“学

用分离”问题，通过驱动、促成和评价等环节，有效引导学生将输入性学习转化为产

出性运用，提升语言综合能力。英语教学和国际中文教学在本质上都属于第二语言教

学，所以近年来 POA 被众多学者引入到国际中文教学中，但仍处于起步阶段，与之相

关的教学模式和应用仍然不算多，但相关的研究都显示出 POA 与其他教学法相比，有

其独特之处。 

汉语教学近年来在泰国发展迅速，但在词汇教学方面仍面临诸多挑战。Klinema & 

Usaha（2019）指出，泰国初级汉语学习者在词汇记忆与运用上存在较大困难，传统教

2 赵丰，男，泰国人，泰国碧瑶大学汉语系教师。 
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学方法注重词汇的机械讲解与记忆，学生在实际语言交际中难以灵活运用，导致“高

分低能”现象较为普遍。此外，课堂教学多以教师为中心，学生参与度有限，学习积

极性和主动性未得到充分激发，难以满足学生在日常生活与学习中的汉语交流需求。

鉴于POA在理论上的优势以及泰国汉语词汇教学的现实困境，将POA应用于泰国初级汉

语综合课词汇教学具有重要的实践意义与研究价值。本研究旨在探讨 POA 在此特定教

学情境中的可行性与有效性，以期为优化泰国汉语词汇教学提供实证依据和方法参考，

从而提升泰国学生的汉语词汇学习效果与语言综合运用能力，推动国际中文教学在泰

国的进一步发展。 

 

2. 研究目的 

本研究聚焦于POA在泰国初级汉语综合课词汇教学中的应用，主要研究目的包括： 

1）检验学习效果：运用量化手段对比分析产出导向法与传统教学法下，学生词汇

运用准确性和流利度等方面的学习成效，明确 POA 对提升学生词汇学习成果的作用。 

2）探究学习体验：采用问卷调查等方法，剖析泰国学生在 POA 各教学环节中的主

观感受和认知过程，为优化词汇教学提供依据。 

3）提出教学建议：基于学习效果和体验的研究结果，结合泰国汉语教学实际，从

教学实践的各个维度提出切实可行的教学建议，为泰国本土中文教师提供系统、实用

的教学指导方案，助力提升汉语词汇教学质量与效率。 

 

3. 研究综述 

3.1 产出导向法与国际中文教学 

2008 年，北京外国语大学文秋芳教授首次尝试提出“输出驱动”为教学理念的新

课程体系，并在2015年将其命名为产出导向法（POA）。Wen（2015）第一次完整地阐述

了 POA 的教学理念、假设和流程。教学理念包括学习中心说、学用一体说、全人教育

说；教学假设包括输出驱动、输入促成和选择学习；教学流程分为驱动、促成和评价

三个阶段。 

关于 POA 的理论体系与教材编写的研究已经逐渐成熟，在中国英语教学的研究成

果也日渐丰富。现有的研究成果为本文的撰写提供了非常丰富的理论支撑。Wen（2018）

提出对外汉语教学与外语教学同属于第二语言教学，因此从逻辑上来说，这两种教学

应该有共享理论。与英语课堂教学研究相比较，POA 应用在国际中文教学中的研究相对

较少，但随着国际中文教育事业在近年来的蓬勃发展，研究论文数量呈上升趋势。 
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在实证教学研究领域，Xu & Wu（2016）从语言输入、输出及评价反馈三个方面研

究了对外汉语写作教学的新模式，得出在 POA 的应用指导下教学效果好于传统写作课

教学。Gui & Ji（2018）借鉴 POA 对汉语综合课教材进行处理，通过相关的教学实验对

汉语综合课教材进行重新编写，最后得出 POA 可应用于汉语课堂教学。Zhu & Bai

（2019）对 POA 教学实施后产出目标的达成性进行了考察，通过对调查对象产出文本

的分析，并结合访谈，验证了 POA 适用于国际中文教学。 

在国际中文教学设计及不同课型的应用方面，Bian（2020）将POA作为理论指导，

对匈牙利初级汉语综合课课堂开展教学行动研究，表明汉语学习者产出实践增多，产

出质量得到提升，学生在课堂的获得感与满足感有所增强。Wang（2021）结合POA相关

教学理念，对中级汉语综合课课文进行教学设计，并进行评价和总结，验证了 POA 应

用于汉语中级综合课的可行性。Song（2018）在POA的指导下，开展汉语口语课教学设

计，并对学生的口语水平进行相关测试，并通过问卷反馈进行分析总结，得出 POA 对

汉语口语课的教学有指导和借鉴意义。Song（2020）在POA的指导下，进行议论文写作

教学，并开展写作教学实践，检验教学效果，解决汉语写作课上出现的问题。 

3.2 汉语综合课词汇教学研究现状 

Zhao（2012）说过：“我们要使学汉语的人能够充分掌握汉语，就必须注重词汇

教学和语法教学，这是汉语教学的基本原则”。Li（2006）认为初级阶段的对外汉语

教学应当淡化语法讲解，加强词汇学习。由此可见，词汇教学在汉语教学的初级阶段

有着非常重要的作用。Li（1998）提出汉语综合课的词汇教学应遵从以下原则：一是

词汇教学应该同语境相关联、二是词汇教学要同语法教学结合起来、三是词汇教学要

以培养学习者的语段篇章能力为主要目标。Liu（2000）提出词汇教学的原则包括认真

掌握每一个词语的具体意义和用法；词的教学应该与句子教学相结合；利用词的聚合

和组合关系在系统中学习词；加强词汇的重现与复习等。Ding（2007）提出，教师在

词汇教学过程中，要适当地采用多种教学方式，尽可能达到最好的教学效果，如物品

展示、图片展示、标注释义、情景设计等、以及使用词汇意义如同义、近义、反义进

行对比解释等方法。Zhang（2008）针对初级阶段的汉语学习者，提出了词汇直接教学

和间接教学两种教学方法。 

随着时间的推移，学者们越来越重视汉语词汇教学的系统性研究，同时越来越多

的教学模式逐渐被引入到汉语词汇教学过程中。汉语词汇教学模式呈现出多元化发展

趋势。Wang & Liu（2020）将多模态话语分析理论应用在汉语词汇教学中，得出幻灯片

是词汇教学中使用最多的模态符号，在教学中起到了主导作用。Zhang & Zeng（2021）

结合了词源分析法，阐述了词源分析法在词汇教学中的必要性，以及对汉语词汇教学

的价值和意义。 
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词汇教学作为汉语教学的一个重要的部分，离不开第二语言习得理论的支撑。Sun 

& Zhou（2022）将二语习得中的认知转喻能力理论应用在了对外汉语词汇教学实践中，

主张培养和运用转喻能力能够有效地激发学生的学习兴趣，学生的汉语水平提高显著。

Chen（2022）则结合元语言的相关理论，提出在汉语词汇教学中可以采用释义用词优

化、释义模式优化、辅助释义手段优化的策略，提高汉语词汇教学的效率。 

以上关于初级阶段汉语综合课词汇教学的研究，大多数局限于词汇教学的理论或

教学策略，真正的关注词汇教学实践的研究，或者结合汉语课堂词汇教学的案例分析

还相对较少。虽然词汇教学模式呈现出了多元化趋势，但还未出现一个相对稳定的教

学模式和方法。 

至于POA在泰国汉语词汇教学中的应用研究，本文在中国知网中以“产出导向法”

和“泰国”作为关键词进行搜索，共计13篇研究，其中12篇为硕士毕业论文，内容涉

及 POA 在泰国的汉语综合课或口语课中的教学设计研究。在现有的研究成果中，还尚

未见到POA在泰国大学初级汉语综合课词汇教学中的应用。加强POA在国际中文教学词

汇方面的教学研究，特别是从国别化角度、汉语水平等级等方面拓展POA的研究领域，

可以为国际中文教学国别化研究摸索出更多的有效教学模式。因此，本文希望将POA应

用在泰国初级汉语综合课词汇教学中，从实践教学中验证 POA 的可行性，找出针对泰

国初级阶段汉语学习者词汇学习的方法及教学策略，为泰国的国际中文教学提出有意

义的参考与借鉴。 

 

4. 研究内容和方法 

4.1 研究内容 

本文将以 POA 为理论基础，采用课堂定量分析的研究方式，对《发展汉语》初级

综合II教材中的第13课《中国来信改变了我的生活》进行分析，并以该课文中的词汇

为基础材料，通过教学目标、产出任务和教学流程等几个方面对课文进行基于 POA 的

教学设计。然后重点分析 POA 教学设计的评估以及教学效果的调查分析，通过教学测

验、调查问卷等方式，对基于 POA 的教学流程及教学效果进行分析总结，得出反馈情

况。最后提出相关的教学建议。 

4.2 研究方法 

（1）文献研究法。通过阅读有关 POA 和初级汉语综合课词汇教学研究的文献，了

解 POA 的教学理念、假设以及流程，同时阅读有关汉语综合课词汇教学方面的文献，

为论文提供理论支撑。再对搜集到的研究文献加以总结，阐明 POA 的研究现状。 
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（2）调查分析法。本文通过问卷调查的形式，了解以 POA 为教学理论的词汇教学

结束后，学生的感受等，总结学生对POA教学理论指导下词汇学习的真实感受与反馈。

通过分析，进一步验证 POA 对泰国初级阶段汉语综合课的教学是否适用，并提出相关

建议。 

（3）统计分析法。本文在教学阶段，将学生分成了两组，一组学生在 POA 的指导

下学习，另一组学生在传统课堂教学下学习。课程结束后，研究对两组学生的词汇掌

握情况进行测试，通过对学习者词汇成绩相关数据的对比统计分析，有效地检验POA在

泰国初级阶段汉语综合课词汇教学中的教学效果。 

5. 基于 POA 的词汇教学设计

5.1 教学背景分析 

本文将以《发展汉语》初级综合教材作为研究教材，因为《发展汉语》是中国国

内中文教学的教材，也是泰国中文教学使用率较高的教材，且是泰国碧瑶大学目前正

在使用的中文教材，其编排和内容都比较适合初级阶段中文学习者的学习。本文所研

究的教材是《发展汉语》初级综合 II。该教材与初级综合 I 相衔接，适合已经掌握汉

语最基本的句型，掌握1000到 1200个常用词，能就与个人与日常生活密切相关的话题

进行汉语交际的学习者使用。本文选取了教材中的第 13 课《中国来信改变了我的生活》

作为教学内容。 

5.2 教学对象 

本文研究的对象是泰国北部高校——碧瑶大学文学院汉语专业二年级的学生，共

计 50 人。这些学生已经完成《发展汉语》初级综合 I 和《发展汉语》初级综合 II 中

1-12 课的学习，目前掌握词汇约 1500 个，具有初级听说读写能力，在日常生活中可以

进行简单的对话。由此可见，教学对象的语言水平符合教材规定的要求。本次教学设

计采取的是线下课堂教学，学习者将根据产出导向法的教学要求，进行分组完成课堂

活动。 

5.3 教学内容 

研究根据《国际中文教育中文水平等级标准》，对课文中的词汇进行分类统计。 

表 1：课文词汇等级分布 

级别 词汇 总计 百分比（%） 

1 级 有用 1 4.76 

2 级 以外、差不多、封、请求、哭 5 23.81 

3 级 父亲、除了、由于、连忙、学好、并且 6 28.57 
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级别 词汇 总计 百分比（%） 

4 级 泪水、历史、答案 3 14.29 

5 级 来信、回信、猜 3 14.29 

6 级 愉快 1 4.76 

7-9 级 帖子、背面 2 9.52 

总计 21 100 

根据表1所示，《国际中文教育中文水平等级标准》中一级词汇1个，占比4.76%；

二级词汇5个，占比23.81%；三级词汇6个，占比28.57%；四级词汇3个，占比14.29%；

五级词汇3个，占比14.29%；六级词汇1个，占比 4.76%；高等级别词汇即7-9级词汇

2 个，占比 9.52%。其中一至三级词汇共计 12 个，占比 57.14%，超过一半，词汇难度

适合于初级阶段汉语综合课的词汇教学。 

5.4 教学目标 

汉语综合课的教学目标是培养学习者综合语言运用的能力；而词汇教学是综合课

的重要组成部分，教学目标是培养学习者正确运用汉语词汇的能力（Li，2011）。因此，

本文所提及的初级汉语综合课词汇教学目标是希望学生在 POA 的指导下，达到学用一

体的教学目标，最终掌握并能够运用所学的词汇。为了明确教学目标，完成课堂教学

任务，结合课文的教学主题，此次的教学目标包括三个方面：语言知识目标、交际任

务目标和文化知识目标。语言知识目标指的是学习者掌握词汇的意义和用法，并能准

确地应用于产出任务；交际任务目标指的是学习者能参与到教师所设定的交际话题中，

完成交际任务；文化知识目标指的是学习者通过词汇和课文的学习，了解相应的汉字

文化知识。 

表 2：《中国来信改变了我的生活》教学目标 

教学目标 内容 具体目标 

语言知识目标 词汇 21 个：来信、父亲、除了、以外、有用、差不多、

由于、请求、帖子、回信、封、连忙、哭、猜、愉快、

学好、答案、背面、泪水、并且、历史 

掌握词汇的意义

和用法，准确应

用于产出任务 

语法点：除了……以外，还/也/都……”“不是……就

是……”名词或量词重叠 

交际任务目标 很久没有见面的朋友，见面时会说什么？ 

“我”和写信的姑娘，如果见面，会说什么？ 

如何谈论自己学习汉语的经历？ 

如何谈论自己学习汉语之后的变化？ 

参与交际话题，

完成交际任务 
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教学目标 内容 具体目标 

你觉得你的朋友可能在睡觉，可能在上网，该怎么说？ 

你的朋友问你想吃什么，你不想吃面条，该怎么说？ 

你觉得你们班的同学都很努力，你该怎么说？ 

…… 

文化知识目标 了解简单的汉字文化，比如汉字的类型等。 了解汉字文化 

知识 

5.5 产出任务 

产出任务应根据教学目标来设计。在教学过程中，教师要考虑到产出任务的难度

及是否具有驱动作用。产出任务的设计的好坏决定了 POA 的教学理念能否真正地运用

到教学实践中。在本次教学中，产出任务设定为小组情景表达，即每个小组在学习完

词汇和课文后，能分别完成教师布置的情景表达任务，即一起学汉语的同学，久未见

面后重逢时的交谈情景。该任务的设计，既确保了符合泰国初级阶段汉语学习者的汉

语水平，又使任务具备交际价值。由于学习者是第一次在 POA 的指导下学习汉语，产

出任务既有挑战性又具备可操作性，学习者在教师的指导和帮助下逐步提升学习水平，

最终达到交际任务的顺利产出。 

5.6 教学流程 

本次的教学流程按照 POA 的驱动、促成和评价三个无限循环链进行，在授课的过

程中调整完成教学内容。在驱动和促成环节前，教师需要根据学习者的水平和学习特

性分析其完成产出任务时会遇到的难点，并分析原因找到需要重点促成的部分，最后

提出对应的教学措施。以下是本研究基于 POA 的具体教学设计。 

（一）驱动环节 

驱动环节是 POA 教学的起始阶段，教师会先向学生呈现交际情景，激发学习者的

兴趣，让他们尝试完成产出任务，自己感受其中的难点，并说出来，教师分析后进行

有针对性的教学，并说明教学目标。具体如下图所示： 
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图 1: 驱动环节具体流程，作者自制（Source: Author, 2024） 

在教学设计中，驱动环节由三个部分组成。 

一是根据教学主题，教师设计交际情景，并呈现出来。教师可以通过视频展现学

习汉语的故事，以及很久没有见面的朋友，再次见面时打招呼和交谈的情景。教师在

情景展示的基础上，引出话题和学生进行互动。 

a）你是什么时候开始学习汉语的？ 

b）你和中国朋友怎么联系？（微信、邮件还是其他的社交软件） 

c）你认识的第一个汉字是什么？你觉得汉字怎么样？ 

学生看完视频后，进行模仿和讨论，并将这些语言尝试运用到教学互动中。在互

动的过程中发现自己表达时不足的地方，因而激发接下来的学习动力。互动结束后，

教师可以立刻给出三个话题分组讨论，并和其他同学分享讨论结果。 

话题一：你当时为什么会选择学习汉语？ 

话题二：你第一次和中国朋友在社交软件联系时，是什么心情？ 

话题三：学习汉语到现在，你觉得汉字难吗？为什么？ 

二是在互动和讨论结束之后，学生尝试完成产出任务。教师给出既定的词汇和语

言点，及交际情景，要求学生分组，尝试完成交际任务。目的就是让学生在表达的过

程中主动意识到自己的产出难点。教师需要给出时间，让学生准备，并在任务结束后，

请学生说出表达时存在的困难，教师可以做记录分析学生的产出难点，为接下来的促

成环节做好准备。 

在本课教学中，产出任务的设计必须贴合教学主题，比如“你和聊了很久的网友

终于要见面了，进行交际表达。”或者“你和网友突然失去了联系，多年后终于又联系

上了，进行交际表达。”教师应要求学生结合课文词汇和句型，以免出现乱输出的情况。

这一环节的设计，不仅可以让课堂的气氛变得更加活跃，重点就是让学生在表达时发

现不足。 

驱动环节 

教师设计

交际情景 

学生尝试

完成任务 

教师明确教学

目标和任务 

情景展示

师生互动 

给出话题

分组讨论 

完成

任务 

总结产

出难点 

实时

评价 
明确目标

和任务 
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三是教师明确教学目标和教学任务。学生完成产出任务后，教师可以通过实时的

评价，或学生之间的相互评价，让学生可以清楚地认识到学习中存在的问题和发现其

他学生的优点。教师实时的评价可以加强学生的学习动力和对自己正确的认知，从而

提高学习词汇的积极性。而后，教师通过对本课的教学目标和教学产出任务作出详细

说明。 

驱动环节不仅可以提高学生的学习积极性，还能让他们对学习目标和产出任务有

更清楚的认知，从而促进对词汇的掌握和应用。在结合课文词汇和内容的基础上，教

师可以通过完成任务的形式为学生的表达提供建议，同时按照教学计划，有针对性地

进行词汇教学，可以更为有效地实现词汇教学的学用一体。 

（二）促成环节 

促成环节是教学环节中的重点和难点，也是 POA 教学的核心环节，包含了两个部

分，输入和输出。输入指的是对语言材料进行加工，输出则是学生完成相关的活动。

学习词汇的目的不仅仅只是理解语言材料或是完成练习和作业，而是学用一体，要学

以致用。因此，在促成环节中，教学活动都是围绕着词汇教学进行的，都以产出任务

为教学导向。 

在整个教学促成环节中，结合 POA 的教学理念，每个促成环节的部分又形成了若

干个小循环，即每一教学部分的促成环节都包含了驱动、促成和评价，如图 2 所示。

每个教学部分的驱动环节和上文提到的驱动环节设计的内容大致相同。由于产出任务

的完成对学生来说存在困难，就需要针对驱动环节中学生提出的困难，教师要从内容

促成、语言促成和结构促成三个方面，贯穿于教学流程的每一个教学部分，循序渐进

地完成促成环节。同时教师还需要选择合适的输入性材料，并通过设计合适的促成方

式，帮助学生完成产出任务。 

图 2: 促成环节具体流程，作者自制（Source: Author, 2024） 
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根据图 2 所列出的教学流程，在不断的小循环的基础上，循序渐进地促成学生对

所教授内容的掌握。例如，在词汇教学过程中，在内容促成部分，教师需要先把词汇

进行一定的整理和归纳，便于学生理解。在语言促成部分，教师除了需要设计一些能

够让学生易于接受的知识练习以外，还应该适当地增加一些趣味性的产出性练习。在

结构促成部分，教师可以给出具体情景下，通过重复操练，巩固对词汇的掌握能力。

在促成环节中，教师的“手脚架”作用就体现出来了，不仅要根据产出任务指导学生

学习词汇，特别是在输入阶段，需要有选择性的选取适合学生的学习材料，以促成学

生掌握运用词汇为目标，指导学生有效地完成既定的产出任务。表 3 是课文教学促成

环节的设计。 

表 3：教学促成环节教学设计 

促 

成 

环 

节 

促成形式 具体要求 词汇类型及句式 例子 

内容 

促成 

目标内容 聊天时候的词汇 词汇：有用、差不多、由于、 

连忙、愉快、学好、并且等 

促成方式 提问和练习促成 例：你觉得学习汉语有用吗？ 

怎样才能学好汉语？ 

语言 

促成 

目标内容 与写信、发帖有关的词汇 词汇：来信、回信、封、帖子、 

请求、答案、背面等 

促成方式 教师讲练结合、语言练习

促成 

例：上网发帖请求帮助 

结构 

促成 

目标内容 表达并列、选择关系时使

用的词汇和句型结构 

例：除了……以外，都……； 

除了……以外，还……； 

不是……而是…… 

促成方式 教师讲解并总结句型结

构，学生模仿练习 

不是星期一，而是星期二 

不是不想去，而是不能去 

首先是内容促成。教师可以将教材中的写信改为网上聊天，符合现在年轻人的社

交习惯。教师可以先展示聊天对话框，让学生置身于社交场景中。在聊天对话框中，

一个是汉语的母语者 A，一个是正在学习汉语的泰国学生 B。任务是 B 想学习汉语，向

网友 A 咨询学习汉语的问题。关键词为：有用、差不多、学好、由于、连忙、愉快、

并且等。这一内容的设定为学生产出任务的完成做好准备。教师还可以通过提问、描

述等手段进行内容的输入，让学生更快地进入到场景中。需要注意的是，在内容促成

部分，教师必须要起到引导的作用，适时地为学生提供帮助和合理的建议，及时对学

生的产出和活动进行评价。 
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词汇教学 

驱动：教师给出产出

任务的具体情景，通

过幻灯片展示需要使

用的词汇，并要求学

生尝试用汉语解释词

汇 意 义 ， 并 组 词 造

句，让学生感受到产

出任务的挑战性。 

促 成 ： 教 师 展 示 词

汇 ， 并 讲 解 词 汇 用

法，要求学生再次造

句，教师随时纠错。

教师也可以进行趣味

练习，要求学生分组

抢答完成，促成词汇

的学习。 

评价：评价贯穿促

成阶段。教师和其

他学生一起，对学

生的表达进行纠错

和评价，并对学生

的表现进行评价和

表扬。 

其次是语言促成部分。该部分主要是词汇和语言点教学。词汇教学是教学重点。

词汇教学主要采取的以练带讲、讲练结合的方式。在 POA 的指导下，教师选取教材中

的词汇作为学生的学习目标，从而实现词汇教学的学以致用。在词汇教学时也要采取

POA 的驱动、促成和评价三个教学环节。结合课文来看，教师要先给出产出任务的具体

情景，展示需要使用的词汇，如来信、回信、封、发帖等。教师要求学生尝试用汉语

解释词汇的意义，并组词造句。以上就是该阶段的驱动环节。然后教师展示所学词汇

的拼音、意义和相关例句，并讲解词汇的用法，比较难的词汇时，可以辅助泰语进行

解释。讲解完成后，教师可以要求学生再一次自己造句，教师随时纠错。学习完成后，

教师给出词汇练习，比如看图说词汇，翻译等。在词汇的促成阶段，同时穿插评价。

教师可以和其他学生一起，对回答问题的学生的表达进行纠错和评价，并可以进行得

分计算，选出得分较高的几组，予以表扬。 

词汇教学阶段的驱动、促成和评价，不仅加深了学生对所学内容的理解，也重点

突出了教学的词汇内容。教师还可以根据学习者的表现选择出重点词汇进行针对性讲

解和练习，让学生对词汇有更清晰的认知。词汇教学阶段的流程如图 3 所示。 

 

 

 

 

图 3:词汇教学流程，作者自制（Source: Author, 2024） 

6. 研究结果

6.1 教学成绩测试结果分析 

上文已经提到，本研究的教学对象是泰国碧瑶大学汉语专业二年级的学生，教学

课程是综合汉语四，共有两个教学班，每班均为 50 人。其中教学一班为实验班，采用

的是 POA 教学模式，教学二班为对照班，采用的传统教学模式。在教学前，本文对研

究对象进行了测试分班，确保每个班学生的汉语水平是一致的。教师在教学完成一周

后，对两个班的学生进行了词汇测试。词汇测试考察的内容涵盖了本课词汇的语音、
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意义、句型的结构和应用，以及词汇的拓展等练习，共计六个大题，总分为 60 分，考

试时间为 90 分钟。本次教学成绩测试共发放并收集了 100 份词汇测试试卷，每个教学

班均为 50 份试卷。试卷收集完成后，教师分别对两个班学生的试卷按照评分标准进行

批改，并对学生的成绩进行了对比分析。 

首先，本文先对教学一班和二班测试的分数进行了统计，分别计算出了教学一班

和教学二班每一题的平均分和总成绩的平均成绩，如表 4所示。 

表 4：教学一班和教学二班每一题评分得分情况 

 第一题

10 分 

第二题

10 分 

第三题

8 分 

第四题

10 分 

第五题

12 分 

第六题

10 分 

总分 60 分 

教学一班各题平均分 7.38 9.16 6.88 7.50 8.08 7.40 46.40 

教学二班各题平均分 7.22 7.46 6.48 7.16 7.36 6.72 42.40 

差异 +0.16 +1.70 +0.40 +0.34 +0.72 +0.68 +4.00 

具体来说，测试第一题为“听写”，考察学生的汉字和拼音书写的能力，满分为 10

分；第二题为“根据句子，选择合适的词语填空”，考察学生对词汇意义的理解，满分

为10分；第三题为“选词填空”，考察学生对近义词的理解，满分为8分；第四题和第

五题为“写句子”和“完成对话”，考察学生对词汇的运用能力和理解能力，满分分别

为 10 分和 12 分；第六题为“词汇拓展训练”，要求学生根据汉字的意义，展开联想，

满分为 10 分。本次教学测试对比了教学一班和教学二班的学生的考试成绩，以此来帮

助教师掌握教学的质量，并得出两个班教学成果的差异，判定基于 POA 的汉语词汇教

学成果，以及产出的成果是否存在差异性，从而验证 POA 在泰国初级汉语综合课词汇

教学中的有效性。 

通过对学生成绩的整理，根据表 4，教学一班的每一题的平均成绩均高于教学二班

每一题的平均成绩，且教学一班的总分平均分也高于教学二班。其中，第二题选词填

空差异最大，两班平均分相差 1.70 分；差异最小的是第一题，题为听写汉字，并写出

拼音。两班的平均分相差 4.00 分。根据两班成绩对比来看，学生在词汇的听写即汉字

和拼音的书写部分，差异不大，只有 0.16 分，但学生的平均得分总体来看并不算高。

这是由于本次教学实验的时间并不长，基于 POA 的教学方法并没有对泰国学生传统的

听写模式产生太大的影响。但在词汇的意义和应用方面，基于 POA 的教学还是显现出

了极大的优势，特别是第二题词汇意义的部分和第五题完成对话部分，教学一班的成

绩明显高于教学二班，这表明 POA 的教学环节对学生词汇的学习和掌握有着明显的促

进作用，且最终的得分情况也证明了 POA 的教学优势。 
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本研究借助 SPSS 软件，对两个教学班的成绩进行了进一步分析，具体情况如图 4

和图5所示。两个图标中的红色实心点是每位同学的最终得分，黑色线条为平均得分。

图4中的红点明显处于图标中的得分高位，且比较集中；而图5中的红点比较分散，有

高有低。当然也有特殊情况，教学一班的最低分为22分，教学二班的最低分为26分。

本文对情况进行了了解，得知教学一班这位同学在考试期间感染了流感，影响了发挥。

当然不能否认，最低分就是最低分，考场上没有借口和理由。但总的来说，教学一班

对课文词汇的掌握和使用情况还是明显好于教学二班，POA 对学生的词汇学习起到了促

进作用。 

图 4：教学一班测试得分情况分布图（来源：作者通过 SPSS 软件制作） 

图 5：教学二班测试得分情况分布图（来源：作者通过 SPSS 软件制作） 

为了更进一步的验证POA的教学优势，以及在POA指导下，泰国学生的词汇学习效

果的学习优势，本文还对教学测试的数据进行了更深层次的分析，即进行参数检验找

出两个班教学成绩之间的差异性，通过 SPSS 软件的分析对两个教学班测试成绩数据的
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分布进行正态性校验。 

表 5：教学一班总体描述结果 

变量名 样本量 中位数 平均值 标准差 偏度 峰度 S-W 检验 K-S 检验 

总分 50 47.5 46.4 7.621 -0.587 0.658 0.962(0.105) 0.083(0.852) 

表 6：教学二班总体描述结果 

变量名 样本量 中位数 平均值 标准差 偏度 峰度 S-W 检验 K-S 检验 

总分 50 44 42.4 7.788 -0.213 -1.009 0.956(0.058**) 0.124(0.394) 

表5和表6描述了两个教学班测试总分的具体统计和正态性校验数据结果。本次教

学实验测试的两个教学班的样本数量均为 50，因此采取的是 S-W 检验。根据检验的相

关要求，最终检验的数据若呈现显著性，即 P<0.05，则说明数据不能满足正态分布，

若 P 大于 0.05，则说明检验数据满足正态分布。在表 5 和 6 中，教学一班教学测试总

分的显著性 p 值结果为 0.105，教学二班教学测试总分的显著性 p 值为 0.058。两班教

学测试成绩总分的显著性 p 值都大于 0.05。结果表明两个教学班教学测试的总分成绩

数据满足正态分布。 

由于教学一班和教学二班的教学测试成绩成正态分布，接下来就可以对两个教学

班的成绩进行参数检验分析，来找出两个班成绩数据之间的差异。这一阶段主要采取

的是独立样本 T检验。检验结果如表 7所示。 

表 7：教学一班和教学二班测试得分配对样本 T检验结果 

配对变量 

平均值±标准差 

t df P Cohen's d 
配对 1 配对 2 

配对差值（配对 1-

配对 2） 

教学一班总分配对

教学二班总分 
46.4±7.621 42.4±7.788 4±-0.167 2.435 49 0.019** 0.344 

注：***、**、*分别代表 1%、5%、10%的显著性水平 

表7显示教学一班和二班教学测试得分配对样本T检验的结果，主要包括平均值、

标准偏差、t 值、显著性 P 值等。其中，P 值反映了两班教学成绩是否存在差异，若 P

值小于0.05，则说明配对样本存在差异。通过分析，配对样本检验的P值为0.019，说

明水平上呈现显著性，因此可以判定教学一班和教学二班教学测试得分之间存在显著

性差异，即基于 POA 的教学效果好于传统教学模式的教学效果。Cohen's d 值表示的差

异效应量，当值小于0.2时，表示两者差异幅度非常小；当值位于0.2到 0.5之间时，

表示两者差异幅度一般；当值位于0.5到 0.8之间时，表示两者差异幅度较大；当值大
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于 0.8 则表示两者差异幅度非常大。根据分析，Cohen's d 值为 0.344，表示两者的差

异幅度一般。这是由于教学测试是在教学完成一周之后进行的，学生有一定时间能够

做好相应的准备。但这也能够证明，即时给学生时间准备考试，基于 POA 的教学效果

仍要好于传统教学模式。 

综上所述，通过对两个教学班教学测试成绩的分析，教师在讲解课文词汇时，基

于传统教学模式和POA的教学效果是不一样的。教学一班在POA的指导下，学生的词汇

掌握和应用情况高于传统教学方法模式下的学习效果，这一结果表明 POA 在泰国初级

汉语综合课词汇教学中的应用是具有实际价值的。学生在 POA 的教学环节中能够积极

主动地去思考学习的意义，在认识到自身学习不足的同时，增强了学习动力，词汇的

掌握和应用以及表达更加自如，教师的教学效果也更加明显，符合 POA“学用一体”的

教学理念。 

6.2 调查问卷分析 

6.2.1 调查对象和调查目的 

为了进一步了解 POA 在泰国初级汉语综合课词汇教学的应用效果，以及学生对该

教学实验的评价，本研究通过调查问卷的形式，了解学生的学习情况以及他们对POA的

反馈意见。通过对问卷数据的收集和分析，本文希望不仅能验证 POA 在泰国初级汉语

综合课词汇教学中的可行性，更希望能找出 POA 在教学中存在的问题，为今后的教学

提供新的思路。 

本次教学实验的对象是碧瑶大学汉语专业二年级汉语综合课教学一班的学生，因

此调查问卷的对象即为上述学生，共计 50 人。问卷分为两个部分，第一部分是学生的

基本信息，包括个人性别、年龄、学习汉语的时间；第二部分共有 18 道题，主要调查

学生对产出导向法教学实验的总体评价。问卷设计采用的是李克特五点量表，每一题

设有“非常不同意”“不同意”“一般”“同意”“非常同意”五个选项。本次调查通过

问卷星网站进行，共计发放 50 份问卷，全部回收且有效，有效率为 100%。 

6.2.2 调查问卷数据分析 

由于调查对象的汉语水平仍处于学习的初级阶段，因此本次问卷使用的是汉语和

泰语两种语言。调查对象共计50人，其中男生10人，占 20%；女生 40人，占 80%。年

龄主要集中在 19-21 岁。其中 32 人学习了 2-3 年的汉语，占比 64%；11 人学习了 3 至

4年的汉语，占比 22%；6人学习了 1-2年的汉语，占比 12%；只有 1人学习了 4年以上

时长的汉语，仅占比 2%。由此可见，大多数学生在泰国仍处于汉语学习的初级阶段。 

调查问卷的第二部分是学生对 POA 教学课堂的评价情况，共计 18 个小题。其中 1-

5 题调查的是泰国学生对综合课学习以及词汇学习的认识；6-18 题调查的是泰国学生

对产出导向法在课堂应用中的评价。本研究借助于 SPSS 对该部分的调查结果信度进行
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了分析，检测样本回答结果是否可靠，即调查对象有没有对调查问卷内的内容真实作

答。信度分析仅针对定量数据，采取的是克隆巴赫信度系数，即Cronbach α系数值，

如若系数值在 0.8 以上，说明调查量表的信度非常好。问卷的信度检测如表 8所示。 

表 8：调查问卷 Cronbach 信度分析 

项数 样本 Cronbach α 系数 

18 50 0.961 

据表 8 的数据显示，调查问卷内的量表题信度系数值为 0.961，高于 0.8，表明调

查问卷量表检测数据的信度质量很高，可用于研究的进一步分析。每一题的情况如下

表所示。 

表 9：调查问卷 1-18 题各选项所占比例表（数量+百分比） 

序

号 

题目 非常不

同意 

不同意 一般 同意 非常同意 

1 我喜欢学习汉语综合课。   10（20%） 15（30%） 25（50%） 

2 我喜欢学习汉语词汇。   9（18%） 20（40%） 21（42%） 

3 我认为学习汉语词汇很重要。   4（8%） 17（34%） 29（58%） 

4 我每天用很多时间学习汉语词汇。  4（8%） 9（18%） 30（60%） 7（14%） 

5 我掌握学习汉语词汇的方法。 2（4%） 14（28%） 23（46%） 11（22%）  

6 我对课堂教学的产出任务很感兴趣。  1（2%） 4（8%） 31（62%） 14（28%） 

7 我觉得产出任务和生活有关系。   4（8%） 28（56%） 13（26%） 

8 我觉得老师的输入材料对我有帮助。   7（14%） 28（56%） 15（30%） 

9 我觉得课堂产出任务我能完成。 2（4%） 10（20%） 21（42%） 16（32%） 1（2%） 

10 我觉得课堂教学很有趣。   5（10%） 28（56%） 17（34%） 

11 我觉得同学的评价对我有帮助。  2（4%） 7（14%） 23（46%） 18（36%） 

12 老师同学评价可以让我发现自己汉语

的不足。 

  8（16%） 11（22%） 31（62%） 

13 老师能够及时对我的表达进行评价。  1（2%） 7（14%） 23（46%） 19（38%） 

14 老师的教学提高了我的学习热情。  2（4%） 5（10%） 16（32%） 27（54%） 

15 老师的教学方法对我的词汇学习有帮

助。 

  5（10%） 20（40%） 25（50%） 

16 词汇学习能帮助我顺利完成任务。  3（6%） 3（6%） 25（50%） 19（38%） 

17 小组作业对我的学习有帮助。  3（6%） 5（10%） 28（56%） 14（28%） 

18 我希望老师继续使用这种教学法。   7（14%） 26（52%） 17（34%） 
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结果显示，对于“我喜欢学习汉语综合课”这一题，50%的学生表示非常同意， 

30%的学生表示同意。这样就可以理解为 80%的学生都喜欢学习汉语综合课，只有表示

20%的学生表示一般。同样，82%的学生表示自己喜欢学习汉语词汇，且有超过 90%的学

生认为学习汉语词汇很重要。大多数的学生喜欢汉语综合课，喜欢学习词汇，且认为

词汇学习很重要，这些前提为课堂教学的进行打下了坚实的基础。74%的学生表示自己

会花很多时间学习汉语词汇，但也有 8%的学生表示自己很少学习汉语词汇。然而，32%

的学生表示自己并没有很好地掌握学习汉语词汇的方法，46%的学生对“我掌握学习汉

语词汇的方法”这一题选择了“一般”选项。由此可见，喜欢汉语是学习汉语的前提，

然后是否掌握学习的方法又是另外一回事。教师的“脚手架”作用在综合课词汇教学

中就显得尤为重要。 

在了解学生对综合课教学和词汇教学的态度之后，接下来本文要分析学生对POA教

学的评价。总体来说，根据表9显示，学生对POA在课堂教学中应用的评价是积极的、

正面的。90%的学生对教师在课堂中给出的产出任务很感兴趣，表明 POA 能够激发学生

的学习兴趣。交际任务和日常生活相关联是非常重要的，只有符合当代生活的交际习

惯，才能引起学习者的学习热情。92%的学生表示产出任务和生活有关系。在教学的驱

动环节，教师给出了两段教学视频，让学生了解产出任务。86%的学生表示输入材料对

他们的表达和学习有帮助。但是毕竟是新课、新词汇，不管是出于自身汉语能力方面

的考虑，还是出于对交际情景表达的难度的顾虑，24%学生明确表示自己很难完成产出

任务，42%的学生表示不确定，只有 34%的学生觉得自己能完成产出任务。这样的分布

情况，表明了促成环节教学的重要性。学生能够在语言输出前，对自身的水平和语言

的难度做了充分的了解和准备，这都为接下来的学习提供了良好的条件。 

在课堂教学促成环节中，90%的学生表示教师的教学很有趣。这说明 POA 的促成环

节并不是教师一味输入，而是通过多种促成手段让课堂充满了趣味性。在评价环节，

82%的学生认为学生之间互相评价对学习有帮助；84%的学生认为教师的评价和生生互

评可以发现自身学习汉语的不足之处；同样有 84%的学生认为教师能够及时地做出评价。

评价环节可以说是产出导向法教学环节中必不可少的一部分，通过教师评价和生生互

评环节，可以有效地做到以评督学、以评促学，帮助学生发现错误、巩固所学到的新

知识和新词汇。 

总的来说，POA 在泰国初级汉语综合词汇教学中取得了良好效果。86%的学生认为

这一教学法提高了他们的学习热情。90%的学生认为POA对词汇学习有很大的帮助。88%

的学生认为词汇学习能够帮助他们顺利地完成产出任务。最终的产出任务是通过小组

情景表演来实现的。84%的学生认为小组情景表演的形式对学习起到了很大的促进作用。

最终 86%的学生希望教师在以后的课堂教学中继续使用 POA。 
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以上就是关于 POA 教学效果调查问卷的数据分析。通过整个教学环节和流程，研

究发现学生们的参与性和配合性都非常高。学生们的问卷数据结果是对基于 POA 教学

实验的极大肯定。通过教学，学生不仅锻炼了自身的语言学习能力和词汇应用能力，

还能够发现自身或者其他同学的不足之处，这就是学用一体说的最好体现。 

 

7. 教学建议 

本研究在POA教学结束后，进行了教学反思，提出几点相关的教学建议，希望能对

POA 在泰国的国际中文教学实践提供更多的可行性路径。 

一是对教学方面的建议。在教学的过程中，产出任务的设计一定要符合教学对象

的学习水平。产出任务要具备针对性、多样性、真实性等特征，这样才能保证产出任

务的可操作性。在促成环节中，教师使用的输入材料以及课堂活动，也要考虑到学习

者的学习水平。研究认为在产出任务的设计时，可以通过多个难易程度不同的小产出

任务来完成，这样可以照顾到学习水平较低的学生和语言水平较高的学生。有部分学

生表示教师的教学节奏过快，再加上平时的学习任务过重没有时间做好充分准备，所

以在课堂上的感觉会比较累。为了达成促成活动的有效性，教师可以将部分活动安排

在课下进行，借助于现代网络技术平台，比如 ZOOM、Microsoft Teams、微信等，将课

前的预习环节，以及课后的练习环节通过这些平台让学生在课下学习，这样可以节省

课堂上的时间，还能让学生在促成活动中有时间去消化教学的内容，同时还能给不同

水平的学生足够的空间和时间去学习。 

在词汇教学的过程中，研究发现驱动环节中的情景表演任务的设定一定要引起学

生情感上的共鸣，也就是说教师设定的交际情景尽量应该是学生以后可能会在真实生

活中遇到的场景。只有这样，学生才能明白词汇学习的重要性，才能有进一步的意愿

和动力，从而提高词汇产出的准确率。除此之外，情景的设置一定要和教学目标和教

学内容相结合。 

二是对教师的建议。目前关于 POA 的研究大多数局限在教学方面，对国际中文教

师应具备什么样的能力的研究几乎没有。汉语教师是 POA 的教学实施者，那么汉语教

师在实施 POA 时如何提高教学的质量以及自身的能力发展也是值得研究的。身处教学

一线的泰国汉语教师，大多还是依赖传统的语言教学模式，缺少勇气去尝试新的教学

方法。当然，接受一种新兴的教学理念需要过程，也需要开拓者和实践者，只有这样

才能对自身的教学方式不断地创新和改进。 

教师在教学的过程中，不断地精进和提高自身的教学素养是非常重要的。作为国

际中文教师，不仅要接受和尝试新的教学方式，还应该要与时俱进，提高自身的数字

教学能力，利用图片、视频等现代化数字教学手段辅助驱动环节和促成环节的教学。
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就本次教学实践而言，本研究认为汉语教师应该要对 POA 的教学理论进行更加深入的

了解和学习，这样才能更加精准地设计好产出导向法的每一个教学环节。 

三是对教材的建议。一般情况下，一种新的教学方式的出现会随之出版与之相适

应的配套教材。在国际中文教学领域，目前仅有外语教育与研究出版社出版的“新时

代汉语口语”系列出版《新时代汉语口语：初级·上》和《新时代汉语口语：初

级·下》两册新书。POA 在国际中文教学中的应用成果已经非常丰富，因此出版在 POA

理论指导下的系列国际中文教学教材迫在眉睫。这样教师就不再需要做研究时挑选相

应的教材进行改编，也能避免原本教材中的词汇重点难点不明显，词汇练习的方式过

于传统单一等一系列的问题。教师的教学压力减轻了，教学的效率也会随之提升。 

最后是对教学评价的建议。评价环节是 POA 教学中重要的一环。学生不再只是学

习的主体、产出任务的主体，更是评价的主体。师生共同加入到评价环节中，要评价

的标准就必须明确。教师通过问题驱动，引导学生自评或生生互评，从而引起学生对

词汇学习内容的思考，强化词汇学习的记忆。教师在整个评价过程中应该要随时监控，

提出明确、清晰的评价标准，保证学生在互相评价时能有重点。同时，研究还认为 POA

指导下的课堂教学评价环节，不应该仅仅局限在教师对学生学习水平的评价或学生之

间的互相评价，还应该体现在学生对课堂教学的评价以及对教师的评价。通过这样的

评价方式，来帮助教师改进教学方法，提高课堂教学的效果。创新评价方式，让学生

真正地走进课堂，融入课堂，理解评价环节的真正意义和目的，促进师生共同进步。 

8. 结语

本文首先对POA的教学和应用现状作了简单的梳理，为POA在泰国初级汉语综合课

词汇教学的应用提供了理论基础。在教学过程中，本研究严格按照 POA 的教学环节—

—驱动、促成和评价，开展了教学实验。教学结束之后，研究通过教学测试比较、调

查问卷等方式验证 POA 在泰国初级汉语综合课词汇教学的有效性和适用性。 

研究结果表明，POA 指导下的泰国初级汉语词汇教学与传统教学模式相比，在教学

目标的设定、教学流程的执行、教学内容的展示、教学效果的测验、学生课堂表现以

及课后产出等方面都具有明显的优势。学生在 POA 的指导下，汉语词汇学习的积极性

和主动性都得到了提升，汉语词汇的掌握程度也高于传统词汇教学模式下的掌握情况，

在测验和练习环节基本做到了汉语词汇学习的学以致用。 

本研究受到一些客观条件的限制，在教学过程中也存在一些问题。如教学对象的

样本范围较窄、教学设计的时间把控不足；论文的行文措辞方面也存在一定的不足之
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处等。针对泰国学生的特点，如何让 POA 驱动阶段效果的最大化，促成阶段的吸收最

大化等值得今后作进一步的研究，也是笔者接下来研究的重点方向。 

作为国际中文教师，应该抱着开放、积极的心态去接受并实践任何一种有利于国

际中文教育的教学模式。当然，展望与挑战并存，在教学应用实践中肯定会出现各种

各样的问题，值得每一位国际中文教育工作者去发现、研究，并付诸实践。笔者也将

继续探索 POA 在国际中文教学其他教学领域的应用，以及其他有利于泰国中文教育的

教学模式，在前人研究的基础上，使 POA 这一理论体系更加完善和成熟，并得到创新

发展。希望本次教学实践能为国际中文教学和泰国的中文教学提供借鉴。 
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Abstract 

The Belt and Road Initiative (BRI) is a Chinese initiative aimed at 

promoting economic, trade, and infrastructure connectivity among various 

countries worldwide. Thailand is one of the countries affected by this initiative. 

Therefore, this research aims to analyze Thailand’s strategic diplomatic 

responses to the BRI, assesses its economic, political, and security impacts on 

Thailand–China bilateral relations, and proposes policy recommendations to 

maximize national benefits. The qualitative research collected data from 

academic documents, research papers, articles, conference summaries, and 

various media sources 

The study found that under the Belt and Road Initiative (BRI), Thailand 

has adopted a strategic diplomacy framework to safeguard its national interests, 

consisting of four main approaches: (1) geopolitical balancing, by maintaining 

strong relations with China while cooperating with other major powers; (2) 

economic diplomacy, through promoting trade, investment, and large-scale 

infrastructure, using economic cooperation as a bargaining tool; (3) innovation 

diplomacy, via public–private partnerships (PPP) and support for technology and 

innovation to enhance project value; and (4) cultural and social diplomacy, to 

foster mutual understanding and trust among peoples. The BRI impacts 

Thailand’s economy, politics, and security. Policy recommendations include 

ensuring investment transparency with accountable mechanisms and public 

participation, implementing strict environmental measures and promoting clean 

technology, diversifying economic risks through broader trade cooperation, and 

maintaining balanced international relations to prevent geopolitical conflicts. 

Keywords: Belt and Road Initiative; Impact; policy 
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การทูตเชิงกลยุทธ์ในความสัมพันธ์ระหว่างไทยและจีน: การวิเคราะห์ผลกระทบของโครงการ 
หนึ่งแถบหนึง่เส้นทางต่อความสัมพันธ์ทวิภาคี 

จิรชาติ พนาเวชกิจกุล 

คณะการเมืองและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ มหาวิทยาลัยนานาชาติศึกษาเซี่ยงไฮ้ 
นครเซี่ยงไฮ้ 201620 สาธารณรัฐประชาชนจีน   

อีเมล Jirachart.p@hotmail.com 

วันรับบทความ 23 มิถุนายน 2568 วันแก้ไขบทความ 25 สิงหาคม 2568 วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 18 กันยายน 2568 

บทคัดย่อ 

โครงการ Belt and Road Initiative (BRI) หรือ "หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง" เป็นโครงการริเริ่มของ
จีนที่มีเป้าหมายในการส่งเสริมการเชื่อมโยงทางเศรษฐกิจ การค้า และโครงสร้างพื้นฐานระหว่างประเทศ
ต่าง ๆ ทั่วโลก ซึ่งประเทศไทยนั้นเป็นหนึ่งในประเทศที่ได้รับผลกระทบจากโครงการดังกล่าว งานวิจัยนี้จึง
มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์แนวทาง และกระบวนการการด าเนินการทูตเชิงกลยุทธ์ของประเทศไทยการ
ตอบสนองต่อโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางของประเทศจีน และประเมินผลกระทบที่เกิดขึ้นจากโครงการ
หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางต่อความสัมพันธ์ทวิภาคีระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน ทั้งในด้านเศรษฐกิจ 
ด้านการเมือง และด้านความมั่นคง สุดท้ายเพื่อเสนอแนะเชิงนโยบายด้านการทูตที่เป็นประโยชน์ต่อ
ประเทศไทยภายใต้ความร่วมมือในกรอบของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง เพื่อให้ประเทศไทยได้รับ
ผลประโยชน์สูงสุด โดยงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งด าเนินการศึกษาและรวบรวม
ข้อมูลที่เกี่ยวข้องจากเอกสารทางวิชาการ งานวิจัย บทความ สรุปผลการประชุมสัมมนา รวมถึงสื่อสิ่งพิมพ์
และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ 

จากผลการศึกษาพบว่า โครงการการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง ประเทศไทยได้ก าหนดยุทธศาสตร์
การทูตเชิงกลยุทธ์ โดยประกอบด้วย 4 แนวทางหลัก ได้แก่ (1) การสร้างสมดุลทางภูมิรัฐศาสตร์ ด้วยการ
รักษาความสัมพันธ์ที่ดีกับจีนควบคู่ไปกับการร่วมมือกับมหาอ านาจอื่น (2) การทูตเชิงเศรษฐกิจ ผ่านการ
ส่งเสริมการค้า การลงทุน และการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานขนาดใหญ่ รวมทั้งการใช้ความร่วมมือทาง
เศรษฐกิจเป็นเครื่องมือเจรจาต่อรอง (3) การทูตเชิงนวัตกรรม โดยสร้างกลไกความร่วมมือระหว่างภาครัฐ
และเอกชน และสนับสนุนเทคโนโลยีและนวัตกรรมเพื่อเพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจของโครงการ และ (4) 
การทูตเชิงวัฒนธรรมและสังคม เพื่อเสริมสร้างความเข้าใจและความไว้วางใจระหว่างประชาชน ซึ่ง
โครงการการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางส่งผลกระทบต่อประเทศไทยทั้งในด้านเศรษฐกิจ การเมือง และความ
มั่นคง ด้านเศรษฐกิจ โดยในงานวิจัยนี้ได้มีข้อเสนอแนะเชิงนโยบายเพื่อรองรับโครงการหนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทาง โดยเน้นไปที่การส้นางความโปรางใสในการลงทุนผ่านกลไกที่สามารถตรวจสอบได้ที่สอดคล้องกับ
มาตรฐานสากลและการมีส่วนร่วมของภาคประชาสังคม และยังต้องค านึกถึงการก าหนดมาตรการด้าน
สิ่งแวดล้อมที่เข้มงวดและส่งเสริมเทคโนโลยีสะอาด การกระจายความเสี่ยงทางเศรษฐกิจด้วยการขยาย
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ความร่วมมือทางการค้ากับหลากหลายประเทศ และการสร้างความร่วมมือทางการเมืองระหว่างประเทศ
โดยรักษาสมดุลความสัมพันธ์กับมหาอ านาจเพ่ือป้องกันความขัดแย้งเชิงภูมิรัฐศาสตร์  

ค าส าคัญ โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง; ผลกระทบ; นโยบาย 
 
1. บทน า 

ในยุคสมัยปัจจุบันทศตวรรษที่ 21 ปฏิเสธไม่ได้ว่าประเทศจีนนั้นเป็นหนึ่งในประเทศมหาอ านาจของ
โลกในหลาย ๆ ด้านไม่ว่าจะเป็นด้านเศรษฐกิจ หรือด้านเทคโนโลยี ซึ่งประเทศจีนได้กลายเป็นมหาอ านาจ
ทางเศรษฐกิจในระดับโลก โดยในปีค.ศ. 2017 ขนาดผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศของจีนอยู่ในอันดับที่ 2 
รองจากสหรัฐอเมริกา มีการคาดการณ์ว่าประเทศจีนจะสามารถแซงหน้าสหรัฐอเมริกาได้ในปี ค.ศ. 2030 
และจะกลายเป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจที่ส าคัญในระดับโลก (Wattana, 2021) ซึ่งส านักงานสถิติแห่งชาติจีน
ได้รายงานว่าผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศในปีค.ศ. 2022 เติบโตขึ้นร้อยละ 3 ซึ่งสูงกว่าที่นักวิเคราะห์
คาดการณ์ไว้ในเบื้องต้นที่ร้อยละ 2.7 นอกจากนี้มูลค่าผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศยังท าสถิติสูงสุดที่ 
121 ล้านล้านหยวน หรือประมาณ 591 ล้านล้านบาทอีกด้วย ส านักงานสถิติแห่งชาติจีน (NBS) แถลงว่าใน
ปีค.ศ. 2023 มูลค่าผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศของจีนอยู่ที่ 134.9 ล้านล้านหยวนขยายตัวร้อยละ 5 
ตามเป้าหมายที่ตั้งไว้ ซึ่งหลายฝ่ายคาดการณ์ว่า จีนยังคงจะก าหนดเป้าหมายเศรษฐกิจปี ค.ศ. 2025 อยู่ที่
ประมาณร้อยละ 5 เพื่อสร้างความเชื่อมั่นให้แก่ตลาด และสนับสนุนการบรรลุเป้าหมายของแผนพัฒนา
เศรษฐกิจ (Thaibizchina, 2025)  

หนึ่งในโครงการที่มีบทบาทส าคัญในการกระตุ้นเศรษฐกิจของประเทศจีนคือ "Belt and Road 
Initiative" หรือ BRI ซึ่งถูกน าเสนอโดยประธานาธิบดี สี จิ้นผิง ในปีค.ศ. 2013 โครงการนี้เป็นนโยบายและ
แผนการลงทุนระยะยาวของจีน โดยมีวัตถุประสงค์ในการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานและส่งเสริมความร่วมมือ
ทางเศรษฐกิจกับประเทศต่าง ๆ ตามเส้นทางสายไหม (Silk Road) ทั้งเส้นทางเดิมและเส้นทางใหม่ เพื่อ
เชื่อมโยงภูมิภาคเอเชีย ยุโรป และแอฟริกาเข้าด้วยกัน ยุทธศาสตร์นี้ยังช่วยให้จีนเปลี่ยนแปลงจากประเทศที่
มุ่งเน้นการส่งออกสินค้าไปสู่การเป็นประเทศที่ส่งออกเงินทุน โดยจีนจะท าหน้าที่เป็นกลไกส าคัญในการ
เสริมสร้างความสัมพันธ์และการเชื่อมโยงทั้งภายในภูมิภาคและระหว่างภูมิภาค ท าให้การไหลเวียนของ
การค้า การลงทุน และเทคโนโลยีมีความสะดวกและคล่องตัวมากยิ ่งขึ ้น ในขณะเดียวกัน นโยบาย
ภายในประเทศยังมุ่งเน้นการพัฒนาอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีอย่างต่อเนื่อง  

ข้อมูลจากส านักงานศุลกากรจีน (General Administration of Customs of the People's 
Republic of China: GACC) ชี้ว่า ในปีค.ศ. 2024 การค้าระหว่างประเทศของประเทศจีนนั้นอยู่ที่ 43.85 ล้าน
ล้านหยวน ซึ่งถือว่าเป็นสถิติสูงที่สุด และเมื่อเปรียบเทียบกับสถิติมูลค่าการส่งออกปีก่อนหน้าในช่วงเวลา
เดียวกัน พบว่าเติบโตขึ้นถึงร้อยละ 5 โดยมูลค่าการส่งออกมีอยู่ที่ 25.45 ล้านล้านหยวนเพิ่มสูงขึ้นร้อยละ 7.1 
และมีมูลค่าการน าเข้าอยู่ที่ 18.39 ล้านล้านหยวน ซึ่งเพ่ิมข้ึนร้อยละ 2.3 (Zhong, 2025) โดยคู่ค้ารายใหญ่ของ
ประเทศนั้นคือประเทศในกลุ่มอาเซียน โดยมูลค่าการค้าระหว่างประเทศจีนและประเทศในกลุ่มอาเซียนนั้นอยู่
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ที่ 9.82 แสนล้านดอลลาร์สหรัฐ ซึ่งเป็นร้อยละ 15.9 ของมูลค่าการค้าระหว่างประเทศทั้งหมดของจีน ในกลุ่ม
ประเทศอาเซียนคู่ค้า 5 อันดับแรกของจีน ได้แก่ เวียดนาม มาเลเซีย อินโดนีเซีย ไทย และสิงคโปร์ (GACC, 
2025) 

จากข้อความข้างต้นนั้นแสดงให้เห็นว่าโครงการ BRI นั้นมีผลกระทบทางด้านเศรษฐกิจกับประเทศ
ไทย ซึ่งสังเกตได้จากมูลค้าการค้าระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ด้วยเหตุนี้ทางผู้วิจัยจึงต้องการที่จะ
ศึกษาผลกระทบของโครงการเส้นทางสายไหมต่อความสัมพันธ์ทวิภาคี โดยงานวิจัยครั้งนี้อาจจะช่วยให้
ผู้อ่านเข้าใจมิติทางการเมืองและการพัฒนาในระดับภูมิภาคได้มากยิ่งขึ้น 

1.1 วัตถุประสงค์งานวิจัย 
1.1.1 งานวิจัยครั้งนี้จัดท าเพื่อวิเคราะห์แนวทาง และกระบวนการการด าเนินการทูตเชิงกลยุทธ์ของ

ประเทศไทยการตอบสนองต่อโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (Belt and Road Initiative: BRI) ของประเทศจีน 
1.1.2 งานวิจัยครั้งนี้จัดท าเพื่อประเมินผลกระทบที่เกิดขึ้นจากโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางต่อ

ความสัมพันธ์ทวิภาคีระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน ทั้งในด้านเศรษฐกิจ ด้านการเมือง และด้านความ
มั่นคง 

1.1.3 งานวิจัยครั้งนี้จัดท าเพื่อเสนอแนะเชิงนโยบายด้านการทูตที่เป็นประโยชน์ต่อประเทศไทย
ภายใต้ควาร่วมมือในกรอบของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง 

1.2 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1.2.1 ได้ทราบถึงแนวทาง และกลยุทธ์การด าเนินการทูตของประเทศไทยต่อประเทศจีนภายใต้บริบท

ของโครงการหนึ่งแถบหนึ ่งเส้นทาง ซึ ่งสามารถใช้เป็นฐานข้อมูลในการวิจัยและการเรียนการสอนด้าน
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในอนาคต 

1.2.2 ได้ทราบถึงผลกระทบของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางต่อความสัมพันธ์ทวิภาคี ระหว่าง
ประเทศไทยและประเทศจีน ทั้งในมิติทางเศรษฐกิจ การเมือง และความมั่นคง ซึ่งจะช่วยให้ผู้ก าหนดนโยบาย
และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องสามารถใช้ประกอบการตัดสินใจ 

1.2.3 น าแนะเชิงนโยบายที่สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการก าหนดยุทธศาสตร์การทูตของประเทศไทย 
ซึ่งส่งเสริมการร่วมมือประเทศไทยและประเทศจีน 

2. แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง

2.1 การทูตเชิงกลยุทธ์ (Strategic Diplomacy) 
การทูต (Diplomacy) หมายถึง การจัดความสัมพันธ์ระหว่างประเทศโดยวิธีการเจรจา ซึ่งจะกระท า

โดยเอกอัครราชทูตหรือผู้แทนการทูตเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งมีวิธีเจรจาหลายวิธี ได้แก่  1. การเจรจาทางการทูต
ตามปกติ (Traditional Diplomacy) 2. การเจรจาการทูตตด้วยวิธีการประชุม (Conference Diplomacy) 3. 
การเจรจาทางการทูตสวนบุคคล (Personal Diplomacy) 4. การเจรจาทางการทูตแบบสุดยอด (Summit 
Diplomacy) และ 5. การเจรจาทางการทูตโดยทางองค์กรนิต ิบัญญัติหรือร ัฐสภา  (Parliamentary 
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Diplomacy) (Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand, 2020 ) ซ่ึง Sudjanya (2023) 
ยังกล่าวอีกว่าการทูตคือ การน าเสนอ การก าหนด และการด าเนินนโยบายต่างประเทศของรัฐผ่านตัวแทนที่
ชอบธรรมด้วยวิธีการสันติ เช่น การเจรจา การแลกเปลี่ยนความคิดเห็น และการเยี่ยมเยียน โดยไม่มีความหมาย
ตายตัวและมิได้จ ากัดเฉพาะด้านการเมืองเท่านั้น ปัจจุบันการทูตถูกประยุกต์ใช้ในหลากหลายบริบท เช่น การ
ทูตสาธารณะ การทูตภาคประชาสังคม การทูตวัฒนธรรม และการทูตเพ่ือประชาชน 

โดยการทูตเชิงกลยุทธ์คือ กระบวนการก าหนดนโยบาย และการด าเนินการทางการทูตอย่างมีระบบ 
เพื ่อบรรลุเป้าหมาย และผลประโยชน์ของรัฐอย่างมีประสิทธิภาพ โดยพิจารณาจากบริบทแวดล้อมทาง
เศรษฐกิจ สังคม และการเมืองระหว่างประเทศที่ซับซ้อน มักเกี่ยวข้องกับการประสานงานระหว่างภาครัฐ 
ภาคเอกชน และองค์กรระหว่างประเทศ เพื่อสร้างความเข้าใจและความร่วมมือในประเด็นส าคัญ เช่น การค้า 
เทคโนโลยี สภาพแวดล้อม และความม่ันคง (Barston, 2019; Murray, 2018) 

2.2 ทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ 
ทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างประเทศให้กรอบการวิเคราะห์เพื่อท าความเข้าใจความซับซ้อนของระบบ

โลก ทฤษฎีส  าคัญสามทฤษฎี ได้แก่  สัจนิยม (Realism) เสรีน ิยม (Liberalism) และสรรสร้างนิยม
(Constructivism) ให้มุมมองที่แตกต่างกันเกี่ยวกับวิธีที่รัฐและผู้มีบทบาทอื่น ๆ มีปฏิสัมพันธ์และมีส่วนในการ
ก าหนดการเมืองระหว่างประเทศ (Bee, 2023) 

Klaitabtim (2019) กล่าวในบทความว่าสัจนิยม (Realism) เป็นทฤษฎีกระแสหลักที่อธิบายว่า มนุษย์
โดยธรรมชาติมีความเห็นแก่ตัว ซึ่งเปรียบเทียบว่ารัฐก็เช่นเดียวกับมนุษย์ คือมีความเห็นแก่ตัว การเมืองเป็น
ธรรมชาติของมนุษย์ โดยมนุษย์เป็นสัตว์การเมืองที่แสวงหาอ านาจและความอยู่รอด ดังนั้นผู้น าจึงต้องด าเนิน
นโยบายเพื่อผลประโยชน์ทางการเมืองโดยการประเมินสมรรถนะของชาติและสภาวะแวดล้อมเพื่อเลือก
นโยบายที่เหมาะสมที่สุด สัจนิยมอธิบายว่าระบบระหว่างประเทศมีลักษณะอนาธิปไตย (Anarchy) สภาพ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจึงเต็มไปด้วยความขัดแย้งโดยปราศจากรัฐบาลโลกในการควบคุม ดังนั้นรัฐต่าง ๆ 
จึงมีปฏิสัมพันธ์บนพื้นฐานของความหวาดระแวง โดยรัฐแต่ละรัฐจะต้องดูแลช่วยเหลือตนเอง โดยทฤษฎีส านัก
สัจนิยมให้ความส าคัญอย่างสูงกับอ านาจ ผลประโยชน์ ความมั่นคง และความอยู่รอดของชาติ จากโครงสร้าง
ระหว่างประเทศที่ไร้อ านาจกลางในการควบคุมพฤติกรรมของรัฐ สันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศจะ
เกิดขึ ้นได้โดยอาศัยการคานอ านาจและการใช้อ านาจอย่างชาญฉลาด แม้ว่าจ า เป็นต้องละเลยจริยธรรม 
ศีลธรรม และกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ 

ลัทธิเสรีนิยม (Liberalism) เป็นแนวคิดทางสังคมศาสตร์ในทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างประเทศซึ่ง
พัฒนาขึ้นในช่วงปีค.ศ. 1970 แนวคิดทางการเมืองนี้ถือว่ารัฐไม่อยู่ภายใต้อ านาจภายนอกของรัฐอื่น ๆ และไม่
อยู่ภายใต้อ านาจภายในอื่น ๆ เช่น กองทัพ ลัทธิเสรีนิยมเสนอว่ากฎหมายระหว่างประเทศ องค์กรระหว่าง
ประเทศ และองค์กรเอกชน (nongovernmental organizations) เป็นปัจจัยส าคัญที่มีบทบาทในเวทีโลก 
เทียบเท่ากับรัฐ และปฏิเสธทฤษฎีสัจนิยมที่มองว่าความสัมพันธ์ระหว่างประเทศเป็นเกมศูนย์ผล (zero-sum 
game) ด้วยการพัฒนาของเทคโนโลยีการสื่อสารและการขนส่งในช่วงท้ายของศตวรรษที่ 20 ท าให้เกิดความ
พึ่งพาอาศัยกันมากขึ้นระหว่างรัฐอธิปไตย ซึ่งยิ่งเพิ่มความส าคัญของการเข้าใจองค์ประกอบของลัทธิเสรีนิยม 
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เพื่อให้นักการทูตและผู้ประกอบวิชาชีพด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศประสบความส าเร็จในหน้าที่และมี
ประสิทธิภาพ พวกเขาจ าเป็นต้องมีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเกี่ยวกับหลักการพ้ืนฐานของลัทธิเสรีนิยม (Norwich 
University, 2025) 

สรรสร้างนิยม (Constructivism) ในวิชาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ มุ่งเน้นการเรียนรู้เกี่ยวกับการ
อธิบายพฤติกรรมของตัวแสดง (Actors) ที่มีต่อผลประโยชน์แห่งชาติ ตัวแสดงจะแสดงบทบาทอย่างไรเมื่อ
ผลประโยชน์ของชาติถูกคุกคาม รวมไปถึงการศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของตัวแสดงต่อสิ่งอื่น กล่าวคือ การ
อธิบายลักษณะของความคิด (Ideas) อัตลักษณ์ (Identity) และบรรทัดฐาน (Norms) ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 
(Social interaction) เข้ามาช่วยในการวิเคราะห์ การขยายขอบเขตการศึกษาวิชาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศ เช่น แนวคิดเรื่องอัตลักษณ์ถือว่าเป็นสิ่งส าคัญส าหรับทฤษฎีสรรสร้างนิยม ในแง่ของการวิเคราะห์การ
มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและระหว่างประเทศ เอกลักษณ์ของตัวตนขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมและความคาดหวัง
ร่วมกัน สิ่งเหล่านี้ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ด้วยตัวของมันเอง แต่เกิดจากโครงสร้างทางสังคมและการสังเกตการณ์
บนพฤติกรรมบรรทัดฐานของรัฐ (Rakson, 2020) 

2.3 แถบเศรษฐกิจ เส้นทางสายไหม (One Belt, One Road: OBOR) 
แถบเศรษฐกิจเส้นทางสายไหม (One Belt, One Road: OBOR) หรือที่รู้จักกันในชื่อเส้นทางสายไหม 

(Silk Road) เป็นเครือข่ายการค้าที่มีประวัติศาสตร์ยาวนาน ซึ่งเชื่อมโยงชุมชนต่าง ๆ ผ่านการเดินทางของกอง
คาราวานพ่อค้าที่ออกจากบ้านเกิดไปยังต่างประเทศ เส้นทางสายไหมมีความยาวกว่า 4 ,000 ไมล์ โดยเริ่มต้น
จากเมืองฉางอัน (Chang’an) ในประเทศจีน ข้ามทะเลทรายของเอเชียกลางไปสิ้นสุดที ่เมืองแอนติออค 
(Antioch) ในตุรกี นอกจากนี้ เส้นทางสายไหมยังรวมถึง เส้นทางทางทะเล (Maritime Silk Road) ที่มี
ความส าคัญไม่แพ้กัน ซึ่งเชื่อมโยงแผ่นดินจีนกับท่าเรือต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมถึงภาคใต้ของไทย
ในสมัยโบราณ ก่อนที่จะข้ามมหาสมุทรอินเดียและทะเลแดงไปยังกรุงโรม ซึ่งเป็นศูนย์กลางของโลกในช่วงเวลา
นั้น แม้ว่าเส้นทางสายไหมจะมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อการค้า แต่ทั้งเส้นทางบกและทะเลยังมีบทบาทส าคัญใน
ด้านภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม ท าให้ถือเป็นเส้นทางเชื ่อมต่อที่ยิ ่งใหญ่ที่สุดในโลกโบราณเลยทีเดียว 
(Money Buffalo, 2022) 

2.4 โครงการ Belt and Road Initiative (BRI) 
European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) กล่าวว่า โครงการหนึ่งแถบ

หนึ่งเส้นทาง (Belt and Road Initiative หรือ BRI) ของจีน เป็นกลยุทธ์ที่ถูกริเริ่มโดยสาธารณรัฐประชาชนจีน 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเชื่อมโยงภูมิภาคเอเชียกับแอฟริกาและยุโรปผ่านเครือข่ายการคมนาคมทั้งทางบกและ
ทางทะเล เป้าหมายหลักคือการส่งเสริมการบูรณาการในภูมิภาค เพ่ิมปริมาณการค้า และกระตุ้นการเติบโตทาง
เศรษฐกิจ โครงการนี้ได้รับแรงบันดาลใจจากแนวคิดเส้นทางสายไหมที่เกิดขึ้นในสมัยราชวงศ์ฮั่นเมื่อประมาณ 
2,000 ปีก่อน ซึ่งเป็นเครือข่ายการค้าที่ยาวนานที่เชื่อมจีนกับทะเลเมดิเตอร์เรเนียนผ่านเส้นทางยูเรเซีย (EBRD, 
2013) ซึ่งโครงการนี้เป็นนโยบายและแผนการลงทุนระยะยาวของจีน ซึ่งเป้าหมายของโครงการคือการพัฒนา
โครงสร้างพื้นฐานและส่งเสริมความร่วมมือทางเศรษฐกิจกับประเทศต่าง ๆ ตามเส้นทางสายไหม (Silk Road) 
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เดิม รวมถึงการสร้างเส้นทางใหม่ เพื ่อเชื ่อมโยงภูมิภาคเอเชีย ยุโรป และแอฟริกาเข้าด้วยกันอย่างมี
ประสิทธิภาพ จีนได้ลงนามในข้อตกลงความร่วมมือโครงการเส้นทางสายไหมใหม่ (BRI) มากกว่า 200 ฉบับ กับ 
152 ประเทศ และ 32 องค์กรระหว่างประเทศ โดยมีมูลค่ารวมเกิน 1 ล้านล้านดอลลาร์สหรัฐ ตั้งแต่เริ่มต้นในปี 
2013 โครงการนี้ไม่เพียงแต่มีผลกระทบทางเศรษฐกิจ แต่ยังส่งผลต่อภูมิรัฐศาสตร์โลกอย่างชัดเจน โดยขยายไป
ยังหลายภูมิภาค รวมถึงแอฟริกา อเมริกากลาง และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และได้เปลี่ยนแปลงจากการ
ก่อสร้างโครงสร้างพื้นฐานไปสู่การควบคุมพลังงานและการสร้างฐานทัพส าคัญ จีนมุ่งมั่นที่จะขยายอิทธิพล
ทางการทูต ทหาร และการเมืองผ่านโครงการนี้ (Natchapat Amornkul, 2023) 

โครงการ BRI มีค่าใช้จ่ายสูงและมีขอบเขตทางภูมิศาสตร์ที่กว้างขวาง ครอบคลุมพื้นที่ทั่วโลก ท าให้
โครงการนี้เสริมสร้างความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับหลายประเทศมากขึ้น นอกจากนี้ยังถูกมองว่าเป็นปัจจัยที่
ส ่งผลกระทบต่อการเปลี ่ยนแปลงเครือข่ายพันธมิตรระดับโลก โดยเฉพาะเครือข่ายพันธมิตรที่ น าโดย
สหรัฐอเมริกาซึ่งมีมาอย่างยาวนานตั้งแต่หลังสงครามโลกครั้งที่สอง ส่งผลให้พันธมิตรดั้งเดิมเริ่มมีความใกล้ชิด
กับจีนมากขึ้น (Casanova, 2020) 

2.5 วัตถุประสงค์หลักของโครงการ BRI 
Natchapat Amornkul (2023) กล่าวว่าวัตถุประสงค์หลักของ BRI ได้แก่ 
1. การสร้างความเชื่อมโยงทางนโยบาย (policy coordination) เพื่อให้ประเทศที่เข้าร่วมโครงการ

สามารถปรับปรุงและประสานนโยบายต่าง ๆ ให้มีความสอดคล้องและมีประสิทธิภาพในการแก้ไขปัญหาระดับ
นานาชาติ ช ่วยลดความขัดแย้งระหว่างประเทศ โดยส่งเสริมความเข้าใจที ่เหมาะสมและการพัฒนา
ความสามารถในการเรียนรู้ร่วมกัน นอกจากนี้ยังช่วยเสริมสร้างความเสถียรภาพในระบบนโยบาย โดยการ
ปรับปรุงการด าเนินงานของระบบต่าง ๆ เพื่อให้สามารถรับมือกับความท้าทายที่เกิดข้ึนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

2. การสร้างความเชื่อมโยงด้านโครงสร้างพื้นฐาน (facilities connectivity) เป็นการเชื่อมโยงสิ่ง
อ านวยความสะดวกต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศ โดยมุ่งเน้นการเชื่อมโยงโครงสร้างพ้ืนฐาน 
เช่น ท่าเรือ สนามบิน ถนน และระบบขนส่งสาธารณะ ซึ่งจะช่วยสร้างสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการลงทุนและ
การพัฒนาเศรษฐกิจ 

3. การลดอุปสรรคทางการค้า (unimpeded trade) คือการลดอุปสรรคทางการค้าเป็นการส่งเสริม
การเจรจาทางการค้าระหว่างประเทศ ท าให้การน าเข้าและส่งออกสินค้าสะดวกและรวดเร็วขึ้น โดยการลด
กฎระเบียบที่ซับซ้อนและอุปสรรคอื่น ๆ ซึ่งช่วยให้การท าธุรกิจระหว่างประเทศเป็นไปอย่างราบรื่น ลูกค้าและ
ผู้ประกอบการจึงสามารถเข้าถึงตลาดได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

4. การเสริมสร้างความร่วมมือทางการเงิน (financial integration) เป็นการสนับสนุนและอ านวย
ความสะดวกในด้านการเงินและการลงทุน เพ่ือเสริมสร้างความเป็นเอกภาพในการด าเนินธุรกิจทั้งในระดับชาติ
และนานาชาติ ช่วยลดความเสี่ยงทางการเงินและเพ่ิมศักยภาพในการด าเนินการด้านการเงินและการลงทุนของ
ประเทศ นอกจากนี้ยังเปิดโอกาสในการเติบโตทางเศรษฐกิจ โดยท าให้การเข้าถึงทุนและทรัพยากรทางการเงิน
เป็นไปได้อย่างสะดวกยิ ่งขึ ้น และเสริมสร้างความเชื ่อมโยงระหว่างตลาดการเงินของประเทศต่าง ๆ ให้  
แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น 

Strategic Diplomacy in Thailand-China Relations: Analyzing the Belt and Road Initiative's Impact on Bilateral Ties 
|Jirachart Panavechkijkul
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5. การสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (people to people bonds) กิจกรรมและนโยบายที่มุ่ง
ส่งเสริมความเข้าใจและความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างประชาชนจากประเทศต่าง ๆ มีส่วนส าคัญในการสร้าง
ความสัมพันธ์ที่เข้มแข็งข้ึน ซึ่งน าไปสู่การร่วมมือในหลายด้าน เช่น การศึกษา วัฒนธรรม การท่องเที่ยว และการ
พัฒนาเศรษฐกิจ เพ่ือสนับสนุนความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในระยะยาวอย่างยั่งยืน 

2.6 ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน 
ประเทศไทยและประเทศจีนนั้นได้มีความสัมพันธ์กันมาเป็นเวลานาน ซึ่งจากข้อมูลจาก  Royal Thai 

Embassy, Beijing (2020) กล่าวว่าประเทศไทยและประเทศจีนได้เริ่มต้นความสัมพันธ์ทางการทูตเมื่อวันที่ 1 
กรกฎาคม 1975 ความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศมีความแน่นแฟ้น โดยมีการแลกเปลี่ยนการเยือนในทุก
ระดับอย่างสม ่าเสมอ และมีการขยายความร่วมมือในหลายด้านอย่างลึกซึ้ง 

1. ด้านการเมือง
ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพันธ์เชิงหุ้นส่วนทางยุทธศาสตร์ที่แน่นแฟ้น โดยยึดหลักการ

เคารพซึ่งกันและกันและไม่แทรกแซงกิจการภายในของกันและกัน ทั้งสองประเทศได้ยกระดับความสัมพันธ์เป็น 
“หุ้นส่วนความร่วมมือเชิงยุทธศาสตร์อย่างรอบด้าน” ในปีค.ศ. 2012 เพื่อเสริมสร้างความร่วมมือที่ครอบคลุม
และแน่นแฟ้นยิ่งขึ้น นอกจากนี้ ไทยและจีนยังมีความเชื่อมโยงทางเชื้อชาติและวัฒนธรรมที่ลึกซึ้ง และไม่มี
ปัญหาขัดแย้งทางประวัติศาสตร์หรือพรมแดน ทั้งยังมีความร่วมมือในกรอบอาเซียน - จีน และความร่วมมือแม่
โขง – ล้านช้าง รวมถึงการพัฒนายุทธศาสตร์ความร่วมมือทางเศรษฐกิจ หรือ Ayeyawady-Chao Phraya-
Mekong Economic Cooperation Strategy (ACMECS) ด้วย 

2. ด้านเศรษฐกิจ
ความร่วมมือด้านเศรษฐกิจระหว่างไทยและจีนมีความส าคัญและเข้มข้นขึ้นตั้งแต่การบังคับใช้ความตก

ลงการค้าเสรีระหว่างอาเซียนกับประเทศจีนในปีค.ศ. 2010 และการยกระดับในปีค.ศ. 2019 รวมถึงการเปิด
เส้นทาง R3A, R8, R9 และ R12 ที่เชื่อมไทยกับจีนผ่านลาวและเวียดนาม นอกจากนี้ยังมีการก่อสร้างเส้นทาง
รถไฟความเร็วสูงเชื่อมไทย ลาว และจีน ความร่วมมือ 3 ฝ่ายในการพัฒนาเส้นทางรถไฟและเมืองอัจฉริยะใน
เขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก (EEC) ของประเทศไทย รวมถึงการจัดตั้งคณะกรรมการร่วมด้านการค้าและการ
ลงทุน และการประชุมหารือเชิงยุทธศาสตร์ระหว่างสองประเทศ โดยมีการประชุมส าคัญหลายครั้งในช่วงปีค.ศ. 
2018 ถึงปคี.ศ. 2019 

3. ด้านวัฒนธรรม
ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นมายาวนานกว่า 700 ปี ซึ่งส่งผลให้วัฒนธรรม

จีนผสมผสานเข้ากับวัฒนธรรมไทย และมีประชากรเชื้อสายจีนจ านวนมากในไทย ท าให้ความสัมพันธ์ระหว่าง
คนไทยและคนจีนใกล้ชิดเหมือนญาติสนิท นอกจากนี้ รัฐบาลจีนได้เปิดศูนย์วัฒนธรรมจีนในกรุงเทพฯ เมื่อวันที่ 
21 พฤศจิกายนปีค.ศ. 2012 เป็นศูนย์วัฒนธรรมแห่งแรกในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ขณะเดียวกัน สถาน
เอกอัครราชทูตและสถานกงสุลใหญ่ของไทยในจีนก็จัดกิจกรรมเพื่อเผยแพร่วัฒนธรรมไทยอย่างสม ่าเสมอ โดย
ร่วมมือกับหน่วยงานราชการและภาคเอกชนในจีน 
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2.7 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
บทความเรื่องผลกระทบทางเศรษฐกิจ ความยากจน และสิ่งแวดล้อม จากโครงการ Belt and Road 

Initiative กล่าวว่าโครงการ Belt and Road Initiative จะมีประโยชน์อย่างมาก ประการแรกคือ การคาดว่า
รายได้ทั่วโลกจะเพิ่มขึ้นร้อยละ 0.7 ภายในในปีค.ศ. 2030 เมื่อเปรียบเทียบกับฐานข้อมูลเดิม ซึ่งเท่ากับเกือบ
ครึ่งล้านล้านดอลลาร์ในมูลค่าของปีค.ศ. 2014 และอัตราแลกเปลี่ยนตลาด โดยโครงการนี้จะสร้างผลประโยชน์
ถึงร้อยละ 82 ในพ้ืนที่ที่เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะในภูมิภาคเอเชียตะวันออก ประการที่สองคือ โครงการ Belt and 
Road Initiative อาจช่วยยกระดับประชากรประมาณ 7.6 ล้านคนให้พ้นจากความยากจน และ 32 ล้านคน
จากความยากจนระดับปานกลางในระดับโลก แต่โครงการนี้จะส่งผลให้เกิดการเพิ่มขึ้นเล็กน้อยในระดับการ
ปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซด์ทั่วโลก (Maliszewska & Mensbrugghe, 2019) 

Boonchai Charassangsomboon (2019) กล่าวว่าผลการวิจัยชี้ว่า BRI มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่าง
จากกรอบความร่วมมือพหุภาคีอ่ืน ๆ โดยเน้นการเชื่อมโยงทางกายภาพเป็นหลัก ซึ่งช่วยให้จีนขยายอิทธิพลทาง
เศรษฐกิจไปยังเอเชีย แอฟริกา และยุโรป ประเทศไทยและประเทศอื่น ๆ ในภูมิภาคมีโอกาสได้รับประโยชน์
จากการเข้าร่วม BRI โดยเฉพาะประเทศไทยที่ตั ้งอยู่ในจุดยุทธศาสตร์ส าคัญของอาเซียนและกลุ่ม CLMV 
(กัมพูชา สปป. ลาว เมียนมา และเวียดนาม) ซึ่งความพยายามในการเชื่อมโยงโครงการระเบียงเศรษฐกิจภาค
ตะวันออกของไทยกับเส้นทาง BRI ของจีน โดยมีการเตือนถึงความเสี่ยงที่อาจเกิดขึ้นจากการเข้าร่วม BRI ซึ่ง
อาจท าให้เกิดการแข่งขันที่รุนแรงและส่งผลกระทบต่อผู้ประกอบการไทย ดังนั้น ประเทศไทยควรเตรียมความ
พร้อมในการสร้างความเข้มแข็งให้กับผู้ประกอบการไทย รวมถึงการเปิดเสรีภาคการเงินอย่างมียุทธศาสตร์ การ
ก าหนดกฎเกณฑ์การก ากับดูแลที่เหมาะสม และการส่งเสริมให้บุคลากรไทยเข้าใจยุทธศาสตร์การลงทุนของจีน 
เพ่ือให้การเข้าร่วม BRI เป็นประโยชน์สูงสุดต่อประเทศ 

National Defence Studies Institute (2019) กล่าวว่าความเชื่อมโยงระหว่างโครงการ BRI ของจีน
และ EEC ของไทยในภาพรวมถือเป็นความพยายามในการสร้างความมั่นคงร่วมกัน ซึ่งจะเป็นปัจจัยสนับสนุน
ความมั ่นคงระหว่างประเทศและเสถียรภาพในภูมิภาค โดยประเทศไทยมีต าแหน่งทางภูมิศาสตร์ที ่เป็น
ศูนย์กลางในการเชื ่อมโยงระหว่างจีนกับอาเซียน และสามารถเชื ่อมต่อไปยังภูมิภาคอื ่น ๆ ได้อย่ างมี
ประสิทธิภาพความเชื่อมโยงในประเทศไทยสามารถแบ่งออกเป็น 5 มิติ  

1. ด้านลักษณะทางภูมิศาสตร์ ซึ่งประเทศไทยเป็นจุดศูนย์กลางในการเชื่อมต่อกับกลุ่มเศรษฐกิจใน
ทวีปเอเชีย ตั้งแต่เหนือจรดใต้และตะวันออกไปตะวันตก ท าให้ประเทศไทยมีความส าคัญเป็นจุดยุทธศาสตรใ์น
การลงทุนของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เพ่ือเชื่อมโยงเอเชียกับโลก  

2. นโยบายระหว่างไทยและจีนมุ่งเน้นการพัฒนานวัตกรรมเพื่อเพิ่มมูลค่าโดยไทยใช้ Thailand 4.0 
และจีนใช้ Made in China 2025 ทั้งสองประเทศมีความร่วมมือทางเศรษฐกิจผ่านแผนพัฒนาระยะ 5 ปี 
(2017-2021) และแผนปฏิบัติกิจกรรมร่วมที่ 3 นอกจากนี้จีนยังขยายความเชื่อมโยงนโยบายสู่อาเซียนผ่าน 
โครงการพัฒนาความร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น ้าโขง (Greater Mekong Subregion: GMS) 
และกรอบความร่วมมือแม่โขง - ล้านช้าง (Mekong – Lancang Cooperation: MLC) โดยมีแผนแม่บทว่าด้วย
ความเชื่อมโยงระหว่างกันในอาเซียน (Master plan on ASEAN connectivity 2025 - MPAC) และ ACMECS 
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Master Plan (2019-2023) เพ่ือส่งเสริมการค้า การลงทุน และนวัตกรรมดิจิทัล การผลักดันโครงการ EEC จะ
ช่วยขับเคลื่อนโครงการ BRI ในอาเซียนและส่งเสริมความเชื่อมโยงระดับภูมิภาคอย่างมีประสิทธิภาพ  

3. ด้านการพัฒนาสาธารณูปโภคขั้นพื้นฐาน ไทยและจีนมีการเชื ่อมโยงโครงข่ายรถไฟและรถไฟ
ความเร็วสูง ท่าเรือ รวมถึงอุตสาหกรรมการบิน ซึ่งพัฒนาตามเส้นทางระเบียงเศรษฐกิจอนุภูมิภาคลุ่มแม่น ้าโขง 
ได้แก่ แนวพื้นที่เศรษฐกิจเหนือ - ใต้ (North – South Economic Corridor: NSEC) แนวพื้นที่เศรษฐกิจสาย
ตะวันออก - ตะวันตก (East-West Economic Corridor: EWEC) และแนวพ้ืนที่เศรษฐกิจตอนใต้ (Southern 
Economic Corridor: SEC) โดยจีนได้ให้การสนับสนุนด้านการเงินผ่านธนาคารเพื่อการลงทุนโครงสร้าง
พ้ืนฐานเอเชีย ดังนั้น การพัฒนาพ้ืนที่ EEC นี้จะกลายเป็นโครงการแม่แบบในการสร้างฐานในการเชื่อมโยงไทย
กับประเทศเพื่อนบ้านและภูมิภาคใกล้เคียง ทั้งทางบก น ้า และอากาศ ในรูปแบบการขนส่งต่อเนื่องหลาย
รูปแบบ (Multimodal Transport) เพ่ือให้ภูมิภาคเอเชียมีความเชื่อมโยงที่ดียิ่งข้ึน  

4. ด้านการพัฒนาเศรษฐกิจที่มีความเข้มแข็งและยั่งยืน ประเทศไทยและประเทศจีนมีความตั้งใจใน
การขยายความร่วมมือทางเศรษฐกิจ โดยการจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษตามแนวชายแดนและพัฒนาพื้นที่เพ่ือ
ส่งเสริมการลงทุนในอุตสาหกรรมทันสมัย ซึ่งจะช่วยในการแลกเปลี่ยนความรู้ สนับสนุนวิสาหกิจขนาดกลาง
และขนาดย่อม สร้างผู้ประกอบการใหม่ และเสริมสร้างเศรษฐกิจท้องถิ่น รวมถึงการใช้ประโยชน์จากช่องทาง
การค้าใหม่ ท าให้อนาคตทางเศรษฐกิจของทั้งสองประเทศสอดคล้องกับพลวัตรทางเศรษฐกิจโลกในศตวรรษที่ 
21 อย่างเข้มแข็งและยั่งยืน  

5. ด้านการแลกเปลี่ยนระหว่างประชาชน ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดและเอ้ือ
ประโยชน์ต่อกัน ซึ่งส่งผลดีในด้านสังคมและวัฒนธรรม โดยมีการแลกเปลี่ยนบุคลากรและเทคโนโลยี รวมถึง
การศึกษา ช่วยยกระดับคุณภาพชีวิตประชาชนและส่งเสริมการท่องเที่ยวในท้องถิ่น การเดินทางระหว่าง
ประชาชนของทั้งสองประเทศจึงสร้างโอกาสในการพัฒนาประเทศอย่างรอบด้านผ่านการสื่อสารและเชื่อมโยง
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม 

3. วิธีด าเนินการวิจัย

3.1 ระเบียบวิธีการวิจัย 
งานวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งมีวิธีการด าเนินงานวิจัยตาม

ขั ้นตอนดังต่อไปนี ้ 1. ด าเนินการศึกษาและรวบรวมข้อมูลที ่เกี ่ยวข้องจากเอกสารทางวิชาการ งานวิจัย 
บทความ สรุปผลการประชุมสัมมนา รวมถึงสื่อสิ่งพิมพ์และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ 2. น าข้อมูลที่ได้จากการ
รวบรวมมาท าการเปรียบเทียบและจัดกลุ่ม เพื่อให้ผู้วิจัยได้น าข้อมูลเหล่านั้นมาวิเคราะห์ 3. วิเคราะห์ข้อมูลที่
รวบรวม และข้อมูลที่ท าการคัดแยกและเปรียบเทียบมาท าการวิเคราะเพ่ือตอบตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยที่
ผู้วิจัยได้ก าหนดไว้ 
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3.2 ขอบเขตงานวิจัย 
งานวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งสืบค้นข้อมูลจากเอกสาร งานวิจัย 

หรือบทความท้ังภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยผู้วิจัยจะน าข้อมูลดังกล่าวมาวิเคราะห์และตีความ ทั้งนี้ข้อมูล
ที่ผู้ท าการศึกษานั้นเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับโครงการ Belt and Road Initiative รวมถึงความสัมพันธ์ และ
นโยบายด้านเศรษฐกิจระหว่างประเทศไทยและประเทศจีนในปัจจุบัน จากนั้นจึงน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์และ
เขียนบรรยายเชิงพรรณนา 
 
4. ผลการวิจัย 

โครงการ Belt and Road Initiative (BRI) หรือ "หนึ่งแถบ หนึ่งเส้นทาง" เป็นโครงการริเริ่มของจีนที่มี
เป้าหมายในการส่งเสริมการเชื่อมโยงทางเศรษฐกิจ การค้า และโครงสร้างพื้นฐานระหว่างประเทศต่าง ๆ ทั่ว
โลก ซึ่งโครงการนี้ได้ก่อให้เกิดผลกระทบที่ส าคัญต่อความสัมพันธ์ทวิภาคีระหว่างจีนกับประเทศพันธมิตรใน
หลายมิติ ดังนี้ 

1. ยุทธศาสตร์การทูตของไทยต่อจีนในยุคของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (Belt and Road 
Initiative) 

ภายใต้บริบทของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (Belt and Road Initiative) ซึ่งเป็นโครงการที่
ประเทศจีนได้ประกาศเมื่อปีค.ศ. 2013 ความร่วมมือด้านโครงสร้างพื้นฐาน ด้านเศรษฐกิจ และการลงทุนขนาด
ใหญ่กลายเป็นปัจจัยส าคัญในการก าหนดความสัมพันธ์ทวิภาคีของสองประเทศ ดังนั้นการทูตของไทยจึงต้องมี
การปรับตัว และใช้ยุทธศาสตร์เชิงกลยุทธ์ (Strategic Diplomacy) เพ่ือรักษาผลประโยชน์สูงสุดให้แก่ประเทศ 
ดังนี้ 

1.1 การสร้างสมดุลทางภูมิรัฐศาสตร์ 
ไทยมีบทบาทส าคัญในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยไทยมีบทบาทที่แข็งขันในอาเซียน

มาโดยตลอดนับตั้งแต่เริ่มก่อตั้งอาเซียน และได้ร่วมมือกับประเทศสมาชิกอาเซียนในการขับเคลื่อนความร่วมมือ
ในกรอบอาเซียนในสาขาต่าง ๆ ให้เกิดผลลัพธ์ที่เป็นรูปธรรม และเป็นประโยชน์ต่อประชาชน (Division of 
ASEAN Strategy and Cooperation, Department of ASEAN Affairs, 2022) และประเทศไทยยังมี
พันธมิตรทั้งในภูมิภาค และนอกภูมิภาค เช่น อาเซียน สหรัฐอเมริกา ญี่ปุ่น และสหภาพยุโรป ซึ่งการเข้าร่วม
โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางของประเทศไทยท าให้ไทยต้องบริหารความสัมพันธ์กับจีนอย่างระมัดระวังเพ่ือ
ไม่ให้เกิดความพ่ึงพิงทางเศรษฐกิจและการเมืองมากเกินไป 

ยุทธศาสตร์เชิงภูมิรัฐศาสตร์ของไทยเน้นการสร้างดุลแห่งอ านาจ (Balance of Power) นั้น
คือ สถานการณ์ที ่ไม่มีร ัฐใดหรือกลุ ่มรัฐใดสามารถครอบง าและมีอ านาจเหนือรัฐอื ่น ๆ ได้อย่างเต็มที่  
(Amornkul, 2025) โดยการคงความสัมพันธ์อันดีกับจีนควบคู่ไปกับการรักษาความร่วมมือกับมหาอ านาจอ่ืน 
ทั้งนี้เพ่ือให้ไทยสามารถใช้การทูตต่อรองในเรื่องข้อก าหนดโครงการลงทุน และเสริมสร้างความมั่นคงในภูมิภาค 
เช่น การเข้าร่วมโครงการเศรษฐกิจในอาเซียน และการลงทุนระหว่างประเทศเพ่ือกระจายความเสี่ยง 
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1.2 การทูตเชิงเศรษฐกิจ (Economic Diplomacy) 
การทูตเชิงเศรษฐกิจ (Economic Diplomacy) ถือเป็นเครื่องมือหลักของประเทศไทยที่ใช้ใน

การตอบสนองต่อโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง เนื่องจากโครงการนี้มีการมุ่งเน้นในการลงทุนในโครงสร้าง
พื้นฐานขนาดใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นรถไฟความเร็วสูง กรุงเทพฯ-หนองคาย ท่าเรือแหลมฉบัง และเขตเศรษฐกิจ
พิเศษอีอีซี (Eastern Economic Corridor: EEC) โดยสาเหตุที่ประเทศไทยเลือกใช้การทูตเชิงเศรษฐกิจนี้เพ่ือ 
1. ส่งเสริมการค้า และการลงทุนทั้งสองฝ่าย ซึ่งเป็นการดึงดูดการลงทุนจากจีนเพื่อพัฒนาโครงสร้างพื้นฐาน
และอุตสาหกรรมบริการ 2. สร้างอิทธิพลเชิงเศรษฐกิจ ซึ่งใช้การลงทุน และโครงการร่วมเป็นเครื่องมือเจรจา
ต่อรอง และสร้างเงื่อนไขที่เป็นประโยชน์ต่อไทย และสุดท้าย 3. เพ่ือลดการพ่ึงพา และการสร้างดุลแห่งอ านาจ 
โดยใช้การประสานงานกับองค์กรระหว่างประเทศ และพันธมิตรทางเศรษฐกิจเพื่อกระจายแหล่งการลงทุน 

1.3 การทูตเชิงนวัตกรรม (Innovative Diplomacy) 
การทูตเชิงนวัตกรรมจะช่วยให้การร่วมมือกับระหว่างประเทศไทยและประเทศจีนนั้นมีความ

โปร่งใส และตอบสนองต่อผลประโยชน์ของประเทศอย่างยั่งยืน ไม่ว่าจะเป็นการสร้างกลไกความร่วมมือ
ระหว่างภาครัฐและเอกชน (Public–Private Partnership: PPP) ที่หมายถึงการร่วมลงทุนระหว่างภาครัฐและ
ภาคเอกชนเพื่อจัดท าโครงการโครงสร้างพื้นฐานและบริการสาธารณะที่เป็นหน้าที่ของรัฐ โดยรัฐมอบหมาย
หน้าที่ให้ภาคเอกชนด าเนินการจัดท าโครงการดังกล่าวแทนผ่านสัญญาร่วมลงทุน (State Enterprise Policy 
Office, 2024) เพื ่อบริหารโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางอย่างมีประสิทธิภาพ และการพัฒนานโยบาย
สนับสนุนเทคโนโลยีและนวัตกรรม เพื่อเพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจของโครงการ และสร้างโอกาสทางธุรกิจให้กับ
ภาคเอกชนไทย 

1.4 การทูตเชิงวัฒนธรรมและสังคม (Cultural and Social Diplomacy) 
นอกจากการสร้างสมดุลทางภูมิรัฐศาสตร์ การทูตเชิงเศรษฐกิจ และการทูตเชิงนวัตกรรม ไทย

ยังเน้นการสร้างความเข้าใจ และความไว้วางใจกันของทั้งสองประเทศผ่านการทูตเชิงวัฒนธรรมและสังคม
(Cultural and Social Diplomacy) ซึ่งการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมสามารถเกิดขึ้นได้จากการการจัดงาน
นิทรรศการ ศิลปะ และเทศกาลวัฒนธรรมร่วมกับจีน และสนับสนุนความร่วมมือด้านการศึกษาและการวิจัย 
ระหว่างสถาบันการศึกษาของไทยและจีน นอกจากนี้การส่งเสริมการท่องเที่ยวและกิจกรรมเชิงสังคมยังช่วยใน
การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม เพ่ือสร้างความสัมพันธ์ในระดับประชาชน 

2. ผลกระทบทางเศรษฐกิจ
โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (Belt and Road Initiative) ของจีนมีบทบาทส าคัญต่อเศรษฐกิจไทย 

โดยเฉพาะด้านการลงทุนโครงสร้างพ้ืนฐาน การค้า และการท่องเที่ยว ซึ่งผลกระทบหลัก ๆ สามารถแบ่งได้เป็น 
2.1 การลงทุนด้านโครงสร้างพื้นฐาน 
ซึ่งการลงทุนของประเทศจีนในโครงสร้างพื้นฐานไทยเป็นหนึ่งในกลยุทธ์ส าคัญของโครงการ

หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง ซึ่งมีผลกระทบโดยตรงต่อเศรษฐกิจและการเชื่อมโยงระหว่างประเทศ เช่น โครงการรถไฟ
ความเร็วสูง กรุงเทพฯ-หนองคาย ซึ่งเชื่อมโยงไทยกับจีนตอนใต้โดยตรง ส่งเสริมการเคลื่อนย้ายสินค้าและ
แรงงาน เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพโลจิสติกส์ และสนับสนุนการค้าข้ามพรมแดน นอกจากนี้ยังมีเขตเศรษฐกิจพิเศษ
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ภาคตะวันออก (Eastern Economic Corridor: EEC) ทีไ่ด้รับการสนับสนุนด้านเงินทุน และเทคโนโลยีจากจีน
เพ่ือพัฒนาอุตสาหกรรมและโครงสร้างพ้ืนฐานที่ทันสมัย โดยการลงทุนในโครงการเหล่านี้จะช่วยกระตุ้นการจ้าง
งาน การลงทุนของภาคเอกชน และการพัฒนาเทคโนโลยี 

2.2 การขยายตลาดการค้า และการท่องเที่ยว 
โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางจะเปิดโอกาสที่ประเทศไทยจะสามารถขยาดตลาดในการค้า 

และโอกาสในการดึงดูดนักท่องเที่ยวจากประเทศจีน โดยโครงการโครงสร้างพื้นฐานเชื่อมโยงไทยและจีน จะ
ช่วยให้การส่งออกสินค้าจากประเทศไทยไปสู่ประเทศจีนที่มีประสิทธิภาพสูงขึ้น โดยเฉพราะสินค้าการเกษตร 
และอาหารแปรรู้ที ่ต้องการความสดใหม่ และนอกจากนี้การเชื่อมต่อระบบขนส่ง และโครงการร่วมด้าน
วัฒนธรรมจะช่วยเพิ่มจ านวนนักท่องเที่ยวจีนที่เดินทางมาประเทศไทย ส่งผลดีต่อภาคบริการและเศรษฐกิจ
ท้องถิ่น 

2.3 ความเสี่ยงด้านหนี้สาธารณะและการพึ่งพิงเศรษฐกิจ 
แม้ว่าโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางจะมีเป้าหมายในการส่งเสริมการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐาน 

แต่หลายประเทศกลับประสบปัญหาหนี้สินที่เพิ่มสูงขึ้นจากการกู้ยืมเงินเพื่อลงทุนในโครงการต่าง ๆ ซึ่งอาจ
น าไปสู่ความตึงเครียดในความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศคู่ค้า โดยเฉพาะในกรณีที่ประเทศเหล่านั้นไม่
สามารถช าระหนี้ได้ตามก าหนด ปัญหานี้ส่งผลกระทบต่อภาพลักษณ์ของจีนและกระตุ้นให้เกิดการอภิปราย
เกี่ยวกับความยั่งยืนทางเศรษฐกิจของโครงการดังกล่าว 

3. ผลกระทบทางการเมืองและความม่ันคง 
นอกจากผลกระทบทางเศรษฐกิจแล้ว โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางยังมีผลต่อความสัมพันธ์ทาง

การเมืองและความมั่นคง ระหว่างประเทศไทยและประเทศจีนอย่างมีนัยส าคัญ การวิเคราะห์เชิงลึกแสดงให้
เห็นว่าการทูตเชิงกลยุทธ์ของไทยต้องเผชิญทั้งโอกาส และความท้าทายในมิติการเมืองและความมั่นคง 

3.1 ความสัมพันธ์ทางทหารและความร่วมมือด้านความมั่นคง 
โครงการโครงสร้างพื้นฐานบางโครงการของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง เช่น ท่าเรือและ

ระบบคมนาคมเชื่อมโยงไทย-จีน อาจเสริมศักยภาพด้านโลจิสติกส์ และการตอบสนองต่อภัยคุกคามทางความ
มั่นคง นอกจากนี้ประเทศไทยและจีนมีการฝึกซ้อมร่วมและการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวกรอง (ThaiPost, 2019) 
เพื่อเสริมสร้างความมั่นคงของภูมิภาค การด าเนินการเหล่านี้ช่วยให้ไทยสามารถใช้ความร่วมมือทางการทหาร
และความมั่นคงเป็นเครื่องมือการทูตเชิงยุทธศาสตร์ในการสร้างความน่าเชื่อถือ  และการต่อรองกับคู่ค้าระดับ
ภูมิภาค 

3.2 ความกังวลเรื่องอิทธิพลทางการเมืองของจีนในไทย 
ซึ่งการลงทุนขนาดใหญ่ในโครงสร้างพื้นฐานของประเทศจีนอาจสร้างแรงกดดันต่อรัฐบาลไทย

ในการก าหนดนโยบายเศรษฐกิจ และโครงสร้างพื้นฐาน โดยการพึ่งพาประเทศจีนมากเกินไปอาจลดความ
คล่องตัวของไทยในการเจรจากับประเทศมหาอ านาจอ่ืน เช่น สหรัฐอเมริกา 

 
 

Strategic Diplomacy in Thailand-China Relations: Analyzing the Belt and Road Initiative's Impact on Bilateral Ties 
|Jirachart Panavechkijkul

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



93 

3.3 แรงกดดันจากมหาอ านาจอ่ืน 
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับจีนอันเนื่องจากโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง อาจสร้างแรงกดดัน

จากมหาอ านาจอื่น เช่น สหรัฐอเมริกา ญี่ปุ่น หรือสหภาพยุโรป ซึ่งเป็นประเทศทีป่ระเทศไทยมีความสัมพันธ์อัน
ดีมาก่อน เพื่อป้องกันผลกระทบดังกล่าวประเทศไทยจ าเป็นต้องใช้ยุทธศาสตร์การทูตแบบสมดุล (Balanced 
Diplomacy) ซ่ึงเป็นแนวทางนโยบายต่างประเทศท่ีมุ่งให้ประเทศรักษาความสัมพันธ์ที่เป็นกลางกับมหาอ านาจ
ส าคัญทั่วโลก และหลีกเลี่ยงการเข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งในความขัดแย้งหรือการสร้างศัตรูที่มีอ านาจ เพ่ือส่งเสริม
ผลประโยชน์แห่งชาติ (Latham, 2023; Woo, 2019) และรักษาความสัมพันธ์อันดีกับทุกฝ่าย นอกจากนี้
ประเทศไทยยังใช้การทูตแบบพหุภาคี (Multilateral Diplomacy) เช่น การเข้าร่วมเวทีอาเซียน และความ
ร่วมมือภูมิภาค เพ่ือสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ที่หลากหลาย 

5. อภิปรายผล
จากการวิเคราะห์ยุทธศาสตร์การทูตของประเทศไทยต่อประเทศจีนภายใต้บริบทของโครงการหนึ่ง

แถบหนึ่งเส้นทาง แสดงให้เห็นว่าประเทศไทยมีการผสมผสานระหว่างการทูตเชิงภูมิรัฐศาสตร์ การทูตเชิง
เศรษฐกิจ และการทูตเชิงวัฒนธรรม ซึ่งสามารถเปรียบเทียบกับยุทธศาสตร์ของประเทศอื่นๆ ในภูมิภาค
อาเซียนได้ดังนี ้

ประเทศมาเลเซีย 
ความสัมพันธ์ระหว่างมาเลเซียและจีนภายใต้บริบททางการเมืองเรื่องชาติพันธุ์ได้ส่งผลต่อแนวคิดของ

ผู้น าและนโยบายการพัฒนาประเทศตลอดจนความสัมพันธ์กับจีน หากมองจากลักษณะภายในประเทศของ
มาเลเซียจะพบว่าประเด็นของชาติพันธุ์ที่มีชาวมลายูเป็นเจ้าของประเทศได้กลายเป็นหนึ่งองค์ประกอบส า คัญ
ของการเมืองมาเลเซียทั้งยังส่งผลต่อโครงสร้างเศรษฐกิจ การเมือง และสังคม อีกทั้งความเข้มข้นของนโยบาย
ด้านชาติพันธุ์ที่รัฐบาลอัมโนน ามาใช้ในแต่ละช่วงเวลาก็แปรเปลี่ยนไปตามสภาพแวดล้อมทางการเมืองและ
เศรษฐกิจ หากยังคงสื่อให้เห็นถึงความชอบธรรมในการครองอ านาจของอัมโนผ่านการพัฒนาประเทศและการ
สร้างความเท่าเทียมกันทางเศรษฐกิจระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์  ประเด็นเรื่องชาติพันธุ์ที่เต็มไปด้วยความแตกแยก
และหวาดระแวงระหว่างชาวจีนและชาวมลายูกลายเป็นแรงขับเคลื ่อนส า คัญต่อการก าหนดทิศทาง
ความสัมพันธ์ระหว่างมาเลเซียและจีน (Tantikulanan, 2021) ซึ่งประเทศมาเลเซียจึงได้น าการทูตเชิงเศรษฐกิจ 
และการทูตเชิงวัฒนธรรมในการแก้ไขปัญหาดังกล่าว โดยโครงการ Malaysian East Coast Rail Link (ECRL) 
ของมาเลเซียก็เป็นหนึ่งในโครงการรัฐบาลที่ได้ขับเคลื่น โดยโครงการนี้ เป็นส่วนต่อขยายความร่วมมือกับ
ประเทศจีนตามโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง เชื่อมต่อทางรถไฟจากจีนตอนใต้สู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผา่น
บ่อเต็นในลาว ไทยมาเลเซีย และสิ้นสุดที่ สิงคโปร์ โดยเป้าหมายของโครงการ ECRL คือใช้การคมนาคมทาง
รถไฟเชื่อมต่อเศรษฐกิจและสังคมจากฝั่งตะวันตกที่เจริญแล้วไปสู่ฝั่งตะวันออกที่ยังไม่เจริญของมาเลเซีย เพ่ือ
ยกระดับรายได้ครัวเรือนและ GDP ทางภาคตะวันออกให้สูงขึ้น และลดความเหลื่อมล ้าระหว่างภาคตะวันตก 
(Pornprapan, 2025)  
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 ประเทศเวียดนาม 
จากบทความของ Le Hong Hiep (2018) กล่าวว่าเวียดนามได้สนับสนุนโครงการหนึ่งแถบหนึ่ง

เส้นทาง (BRI) และธนาคารเพื่อการลงทุนโครงสร้างพ้ืนฐานเอเชีย (Asian Infrastructure Investment Bank: 
AIIB) ที่จีนเป็นผู้น า แต่ก็ยังระมัดระวังต่อผลกระทบทางเศรษฐกิจ การเมือง และยุทธศาสตร์ของโครงการนี้ 
ความไม่ไว้วางใจระหว่างสองประเทศยังคงมีอยู่ และความรู้สึกต่อต้านจีนในเวียดนามก าลังเพ่ิมขึ้นจากความตึง
เครียดล่าสุดเกี่ยวกับข้อพิพาทในทะเลจีนใต้ โดยเฉพาะหลังเหตุการณ์แท่นขุดเจาะน ้ามันปีค.ศ. 2014 เวียดนาม
ได้แสดงการสนับสนุนอย่างเป็นทางการต่อโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง แต่ก็เน้นย ้าว่าความร่วมมือภายใต้
โครงการต้องรับประกันความยั่งยืน มีประสิทธิผลและครอบคลุม เปิดกว้าง ให้เกียรติซึ่งกันและกัน และเป็นไป
ตามกฎบัตรสหประชาชาติและกฎหมายระหว่างประเทศ เวียดนามยังสนับสนุนโครงการความร่วมมือภาครัฐ
และภาคเอกชน (PPP) ซึ่งจะยังคงเป็นช่องทางส าคัญในการตอบสนองความต้องการโครงสร้างพื้นฐานของ
เวียดนาม เพราะช่วยลดภาระด้านการเงินและข้อผูกพันระหว่างประเทศของรัฐ 

เนื่องจากเวียดนามด าเนินนโยบายอย่างระมัดระวัง การบังคับใช้โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางใน
ประเทศจึงมีแนวโน้มที่จะชะลอตัว ปัจจุบันยังไม่มีโครงการโครงสร้างพื้นฐานใหม่ใดที่เวียดนามระบุอย่างเป็น
ทางการว่าได้รับทุนสนับสนุนจากหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง แม้ว่ารถไฟฟ้าสาย Cat Linh–Ha Dong ในกรุงฮานอย 
จะถูกจัดให้อยู่ภายใต้โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางทั้งสองฝ่ายก็ตาม ในช่วงหลายปีข้างหน้าความส าเร็จในการ
ด าเนินโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง ในเวียดนามจะข้ึนอยู่กับการปรับมุมมองของรัฐบาลฮานอยต่อโครงการนี้
อย่างต่อเนื่อง เวียดนามอาจพิจารณาใช้โครงการน าร่อง 1-2 โครงการเพื่อประเมินทั้งข้อดีและข้อจ ากัดของ
สินเชื่อหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางอย่างรอบคอบ อย่างไรก็ตามเนื่องจากระดับหนี้สาธารณะที่เพิ่มสูงขึ้น รัฐบาล
เวียดนามอาจงดเว้นการยื่นขอกู้ยืมโดยตรงระหว่างรัฐบาล แต่จะสนับสนุนให้นักลงทุนภาคเอกชนภายใน
ประเทศเข้าถึงสินเชื่อหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง โดยเฉพาะจาก Asian Infrastructure Investment Bank (AIIB) 
เพื่อก่อสร้างโครงการภายใต้รูปแบบ Build–Operate–Transfer (BOT) ซึ่งแนวทางนี้ช่วยลดผลกระทบทาง
การเมืองและยุทธศาสตร์ของสินเชื่อหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางต่อเวียดนามอย่างมีนัยส าคัญ 

ประเทศอินโดนีเซีย 
อินโดนีเซียยังคงด าเนินความร่วมมือภายใต้กรอบโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางอย่างต่อเนื ่อง 

อย่างไรก็ตามยังไม่มีโครงการโครงสร้างพื้นฐานที่ตกลงร่วมกันอย่างเป็นรูปธรรมระหว่างอินโดนีเซียและจีน
เนื่องจากมีความแตกต่างด้านมุมมองเกี่ยวกับโครงการโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง โดยจีนถือว่าทุกโครงการ
โครงสร้างพื้นฐานและความร่วมมือทางเศรษฐกิจเป็นส่วนหนึ่งของโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง  ในขณะที่
อินโดนีเซียจะนับเฉพาะโครงการที่เริ่มต้นตั้งแต่ยุคการน าของสีจิ้นผิง และโจโค ดังนั้นความมุ่งมั่นทางการเมือง
ระหว่างสองประเทศต่อความร่วมมือโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางจึงยังคงเดินหน้า อย่างไรก็ตามโครงการ 
หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางก าลังเผชิญกับความท้าทายหลายประการต่อท่าที  และมุมมองของอินโดนีเซีย โดยมีข้อ
กังวลและความคิดเห็นเชิงลบภายในประเทศเกี่ยวกับประเด็นต่าง ๆ เช่น ความเสี่ยงของกับดักหนี้สิน การ
สูญเสียอ านาจอธิปไตย และการอนุญาตให้แรงงานจีนเข้ามาปฏิบัติงานในอินโดนีเซีย  โครงการหนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทางอีกโครงการหนึ่ง เช่น รถไฟความเร็วสูงจาการ์ตา-บันดุง ก็ได้รับค าวิพากษ์วิจารณ์เช่นกันเกี่ยวกับการ
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ขาดการศึกษาผลกระทบด้านสิ่งแวดล้อมอย่างเหมาะสม ความร่วมมือโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางระหว่าง
อินโดนีเซียและจีนต้องเผชิญกับพลวัตทางการเมืองภายในประเทศหลายด้าน อย่างไรก็ตาม รัฐบาลของ
ประธานาธิบดีโจโกวีพยายามบริหารโครงการนี้ในลักษณะได้ประโยชน์ร่วมกัน โดยเปิดโอกาสให้ภาคธุรกิจมี
ส่วนร่วมอย่างแข็งขัน รัฐบาลอินโดนีเซียพยายามแยกมิติทางการเมืองออกจากความร่วมมือโครงการหนึ่งแถบ
หนึ่งเส้นทางของจีน เพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาความตึงเครียดหรือความขัดแย้งทางการเมือง ขณะเดียวกันโครงการ
หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางในอินโดนีเซียยังคงไม่สามารถหลีกเลี่ยงค าวิพากษ์วิจารณ์และแรงต้านทางการเมืองจาก
กลุ่มต่าง ๆ ได้ หากทั้งสองรัฐบาลสามารถด าเนินความร่วมมือนี้ภายใต้แนวทาง การใช้เครื่องมือทางเศรษฐกิจ
เป็นตัวเจรจาต่อรองระหว่างประเทศ โครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางก็มีแนวโน้มที่จะสามารถด ารงอยู ่และ
พัฒนาอย่างยั่งยืนต่อไป (Suoneto, 2022) 

จากการเปรียบเทียบยุทธศาสตร์การทูตของประเทศไทยต่อประเทศจีนภายใต้บริบทของโครงการ
หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทางกับประเทศอื่น ๆ ในภูมิภาคอาเซียนพบว่าพบว่ามียุทธศาสตร์การทูตของประเทศไทยมี
ความคล้ายคลึงกับประเทศอื่น ๆ ไม่ว่าจะเป็นการสร้างสมดุลทางภูมิรัฐศาสตร์ และการทูตเชิงเศรษฐกิจ ซึ่งจะ
แตกต่างกับประเทศอินโดนีเซียที่ใช้เครื่องมือทางเศรษฐกิจเป็นตัวเจรจาต่อรองระหว่างประเทศเป็นหลัก 

6. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย
เพื่อรองรับผลกระทบจากโครงการหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (Belt and Road Initiative) ประเทศไทย

ควรมีนโยบายเพื่อตอบสนองโครงการดังกล่าวเพื่อให้โครงการนี้สามารถสร้างประโยชน์อย่างยั่งยืนในระยะยาว 
งานวิจัยครั้งนี้ได้มีการเสนอแนะนโยบายดังนี้ 

1. การเสริมสร้างความโปร่งใสในการลงทุน
จัดตั้งกลไกตรวจสอบและประเมินโครงการที่อาจจะแต่งตั้งขึ้นมาเพ่ือรองรับกับโครงการ BRI เพ่ือให้

แน่ใจว่าโครงการด าเนินไปอย่างโปร่งใสและสอดคล้องกับกฎหมายและมาตรฐานสากล โดยอาจจะใช้เทคโนโลยี 
เช่น Blockchain เพื่อบันทึกและตรวจสอบกระบวนการจัดซื้อจัดจ้าง การเบิกจ่ายงบประมาณ และการ
ด าเนินงานของโครงการ หรือเพ่ิมการมีส่วนร่วมของภาคประชาสังคมและชุมชนท้องถิ่นในการตัดสินใจเกี่ยวกับ
โครงการ เปิดโอกาสให้ชุมชนท้องถิ่น องค์กรพัฒนาเอกชน (NGOs) และนักวิชาการมีส่วนร่วมในการวางแผน
และประเมินผลโครงการ 

2. การพัฒนาทักษะแรงงานในประเทศ
รัฐบาลอาจพัฒนาหลักสูตรการฝึกอบรมส าหรับแรงงานในอุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้องกับ BRI เช่น โลจิสติกส์ การ
ก่อสร้าง และการบริหารจัดการโครงสร้างพื้นฐาน โดยการสร้างความร่วมมือกับองค์กรระหว่างประเทศและ
ภาคเอกชน รวมถึงการร่วมมือกับบริษัทจีนและบริษัทต่างประเทศ เพ่ือให้บริษัทเหล่านี้มีส่วนร่วมในการพัฒนา
หลักสูตรฝึกอบรมหรือจัดโปรแกรมแลกเปลี่ยนทักษะ นอกจากนี้ยังอาจมีการส่งเสริมการวิจัยและพัฒนา (R&D) 
ในภาคอุตสาหกรรมที่มีศักยภาพ เพื่อรองรับการเติบโตทางเศรษฐกิจ พร้อมทั้งจัดสรรงบประมาณส าหรับ
ทุนการศึกษาและทุนวิจัยในสาขาที่เกี่ยวข้อง ด้วยแนวทางเหล่านี้ ประเทศไทยจะสามารถเตรียมแรงงานให้มี
ความพร้อมในการมีส่วนร่วมในโครงการ Belt and Road Initiative ได้อย่างมีประสิทธิภาพและยั่งยืน 
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 3. การจัดการด้านสิ่งแวดล้อมและความยั่งยืน 
 ก าหนดมาตรการและเกณฑ์ที่เข้มงวดเพ่ือบรรเทาผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อมจากโครงการก่อสร้างต่าง 
ๆ สนับสนุนการใช้พลังงานสะอาดและเทคโนโลยีที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมในโครงการที่ก าลังจะเกิดขึ้น โดยอิง
ตามเกณฑ์ขององค์กรระหว่างประเทศ เช่น มาตรฐานของธนาคารโลก (World Bank) หรือ IFC (International 
Finance Corporation) ส่งเสริมการลงทุนในเทคโนโลยีสีเขียว เช่น ระบบขนส่งสาธารณะพลังงานไฟฟ้า และ
กระตุ้นให้มีการใช้ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ ลดการผลิตของเสีย และสนับสนุนการน าวัสดุกลับมาใช้ใหม่  
ด้วยการด าเนินนโยบายเหล่านี้ ประเทศไทยสามารถสนับสนุนโครงการ BRI ให้เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมและสร้าง
ความยั่งยืนในระยะยาว 

 4. การกระจายความเสี่ยงทางเศรษฐกิจ 
 ส่งเสริมความร่วมมือทางเศรษฐกิจกับประเทศอื่น ๆ เพื่อกระจายความเสี่ยงจากการพึ่งพาการลงทุน
จากจีนเพียงฝ่ายเดียว โดยมีการพัฒนาภาคเศรษฐกิจภายในประเทศ เช่น เกษตรกรรมและการท่องเที่ยว เพ่ือ
เสริมสร้างความเข้มแข็งจากภายใน นอกจากนี้ยังมีการสนับสนุนธุรกิจขนาดกลางและขนาดย่อม (SMEs) ผ่าน
การจัดตั้งกองทุนหรือมาตรการช่วยเหลือ เพื่อให้สามารถแข่งขันในตลาดโลกได้ และขยายความร่วมมือทาง
การค้ากับประเทศอื่น ๆ นอกเหนือจากจีน เช่น อินเดีย ญี่ปุ่น และสหภาพยุโรป แนวทางเหล่านี้จะช่วยเพ่ิม
ความมั่นคงทางเศรษฐกิจและสร้างความสมดุลในการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศในระยะยาว 

 5. การสร้างความร่วมมือทางการเมืองระหว่างประเทศ 
 ท าได้โดยการรักษาสมดุลความสัมพันธ์กับประเทศมหาอ านาจอื่น ๆ เพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้งเชิง
ภูมิรัฐศาสตร์สร้างความไว้วางใจผ่านข้อตกลงทางการเมืองที่ชัดเจน เช่น สนธิสัญญาความมั่นคงหรือการค้า  
และใช้บทบาทของไทยในฐานะศูนย์กลางของอาเซียนในการส่งเสริมความร่วมมือระดับภูมิภาค  หรือจัดตั้งการ
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Abstract

A systematic investigation of 67 Thai university students, via a paper-based 

writing test, revealed significant difficulties in their recognition of Chinese 

character forms. Participants demonstrated marked deficiencies in distinguishing 

subtle stroke variations, identifying component variants, and comprehending 

complex structural configurations. We argue that these challenges stem primarily 

from a curriculum that overemphasizes the historical origin and evolution of 

Chinese characters, while neglecting systematic instruction in the principles of 

character configuration. To address these issues, this study advocates for a 

pedagogical shift towards fostering learners' metalinguistic awareness of strokes 

and components and establishing an integrated instructional framework that 

progresses systematically from strokes to components and then to overall 

structure. Embedding the application of Chinese character configuration theory is 

expected to significantly enhance students' character recognition and writing 

performance. 

Keywords: Chinese character forms; Thai students; Recognition ability; teaching 

strategies 
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摘要  

本文以 67 名泰国大学生为考察对象，采用纸质书写测试的方式对其汉字字形辨识

能力进行系统考察。结果显示，泰国大学生在汉字书写过程中普遍存在字形辨识困难，

尤其在笔形区分、部件变形与结构掌握等方面表现不足，但正是因当前所开设的汉字课

程，仅教授汉字形体的起源、演变，缺乏汉字构形系统与规律的教学嵌入，故应建立汉

字书写笔画意识、部件意识，构建“笔画—部件—结构”的一体化教学体系，结合汉字

构形理论的应用，注重汉字字形系统的知识讲授，以提高辨识与书写能力。 

关键词：汉字字形、泰国大学生、辨识能力、教学策略 

 

1. 引言 

现代汉字作为一种二维空间架构的方块文字，其形体由笔画、部件与结构三个层级

组合而成。自隶变楷化以来，汉字构件的组合模式趋于稳定，但是在长期的字体演化过

程中，构件的组合发生了很大的改变。Wang（2021）曾经指出：“在楷体字中还可以看

到一种现象，那就是构件变体的产生。构件由于书写的原因，产生了省减笔画或构件、

改换构件放置的方向、改变某些笔形或两个以上构件粘连的现象，称作形体变异。”这

种形体变异现象对于以拼音文字为背景的学习者而言尤为困难。假如他们缺乏汉字构形

知识与系统训练，往往难以准确地识别笔形或部件的变体及笔画的组合方式，进而影响

汉字字形的整体辨识与书写能力。 

简言之，现代汉字形体变异增加了汉字系统的复杂性，而辨识能力正是学习者为应

对这种复杂性而发展出的关键技能。因此，本文以泰国大学生为调查对象，通过书写测

试的方式，系统考察其在汉字字形辨识方面的能力现状，重点分析学生在笔画辨认、部

件识别等方面的掌握能力。此外，本文立足先贤研究的基础上，汲取汉字构形理论之丰

厚营养，提出具有针对性的教学建议，为从事泰国汉字教学的教师抛砖引玉，提升泰国

学生的字形辨识能力，从而真正做到规范、端正地书写汉字。 

 
2 周鹏，男，西北大学文学院硕士研究生，汉语国际教育专业。 
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2. 文献回顾

汉字是形、音、义的统一体，但其三者的关系并不同步。在汉语作为二语的习得过

程中，字形往往是首要的难点与基础（Zhu，2002）。从汉字构形理论而言，现代汉字的

字形是一个由笔画、部件、结构三个层次构成的严密系统（Zhou，2007；Li，2006；Kong 

et al., 2006），这一系统是字形辨识与加工的客观基础。因此，对汉字字形的辨识，

本质上是对其笔画特征、部件与结构布局的精确感知与解析。 

20 世纪末以来，各家学者对汉字形体辨认进行了大量的研究。早期研究围绕汉字

结构加工是“自下而上”的特征分析还是“自上而下”的整体加工展开3。笔画是汉字的

最小结构单位，笔画数的多少，将会影响汉字结构的识别（Peng & Wang，1997；Wang 

et al.，2003）。至于部件与结构是否影响汉字识别的因素，目前各家学者的观点尚未

达成统一。Li（1964）通过书写测验发现，儿童对汉字结构的认知具有显著特征，主要

体现在对对称结构的识别，以及包含重复部件的汉字（如“班”）。Li. et al（2005）

通过汉字结构对汉字识别加工影响的探讨，发现汉字结构对汉字识别的基本加工单元没

有影响，而笔画数才是影响汉字识别的重要因素。 

纵观历代学者对汉字字形识别与加工的研究，尽管学者们对汉字识别加工机制的看

法尚未达成统一认识，但是这些研究均表明汉字的笔画、部件及结构，是影响人们对汉

字字形识别的基本单元。而对于非汉字文化圈的学习者，尤其是母语为拼音文字的泰国

大学生而言，汉字字形辨识是其汉语习得过程中最主要的难点之一。 

目前，针对泰国汉语学习者的汉字习得研究，主要集中在书写偏误的类型描述上，

结合 Jin（2019）、Li（2024）、Li（2024）、Chen（2024）、Ma（2012）、Xue（2024）、

Wu（2015）、Zhuang（2020）等研究，这些研究系统地揭示了泰国学生在笔画、部件与

整字三个层面的偏误表现，这些从国别的角度探究汉语二语者书写偏误，更进一步说明，

造成汉字书写偏误的起因除了汉字系统本身、教学实践、理论深度外，还包括母语负迁

移、教师本身、课程设置、教学策略及社区环境五个方面。但是，这些研究仅是对学生

汉字书写结果的描述，没有关注影响书写过程的因素，更没有说明汉字字形即笔画、部

件与结构在书写与辨识的作用。 

书写与识别，是汉字教学中争论不休的课题。Wang（2021）指出汉字书写的重要性

和必要性，认为“汉字的实现必须书写，书写是认读的前提”。此观点与 Shi（2018）

是一致的。其认为汉字教学中的笔画、笔顺与部件是有规律可循的，当属汉字教学的重

点内容。Jiang（2007）与 Yan（2013）曾经对“认写分流，多认少写”“认写同步”的

教学方法进行实验研究。Jiang（2007） 的实验结果是：“认写分流，多认少写”这种

3
 “自下而上”和“自上而下”是认知心理学中的术语，前者依赖感官直接输入的信息加工，后者则根据脑海中已

经贮存的信息进行加工。 
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教学法的效果显著优于“认写同步”，而 Yan（2013） 的研究发现接受“认写同步”的

教学组成绩显著优于“多认少写”的教学组。这两种不同的结果说明，不同的教学方法

无优胜劣汰之分，而更重要的是对教学对象的考量。 

综上所述，现有研究在揭示泰国学生汉字书写偏误的同时，却普遍忽视了对偏误背

后字形辨识认知过程的深入考察；而教学法的争论，也凸显了缺乏基于特定学习者认知

实证的依据。鉴于此，本文旨在通过对泰国大学生汉字字形辨识能力的系统考察，从其

“书写结果”反观其内在的“辨识过程”，以期揭示学习者在笔画、部件与结构等三个

层面的辨识状况，弥补汉字教学研究、书写偏误研究之不足，为解决汉字难写、难记、

难认的问题提供参考，为国际中文教师设计具有针对性的教学方案提供依据。 

3. 研究方法

3.1 调查与访谈对象 

本文以泰国斯巴顿大学春武里校区 67名本科生为调查对象，其中为一年级 42人和

二年级 25人。在 67 名泰国大学生中，他们学习汉语的时间长短不一，主要集中在 1-

3 年（占比 53.7%），其次是 1 年以下（占比 22.4%），而 4-5 年（10.4%）和 6 

年以上（占比 13.4%）则占少数。 

此外，本文还选取了 1位泰国斯巴顿大学汉语教师为访谈对象，其有 6年教龄之久，

所教授课程为综合课、阅读课、汉语基础、中国文化课、汉字发展专题。 

3.2 研究问题 

本文以泰国大学生的汉字字形辨识能力问题为出发点，在现有文献资料基础上提出

以下三个具有针对性的研究问题： 

第一、泰国初级汉语学习者在书写形近字时是否能辨识到笔形、部件的形变？ 

第二、建立“笔画观”对泰国初级学习者的汉字辨识与书写能力有哪些影响？ 

第三、汉字课程的教学内容如何影响学生的汉字书写能力？如何优化教学体系以提

高学生的汉字学习效果？ 

3.3 测试设计 

3.3.1 书写测试 

本文采用纸质书写测试的方式对其汉字字形辨识能力进行系统考察。测试内容包括

“形近字”和“短文抄写”两个部分，具体如下： 

第一部分是形近字，重点考察学生对笔形细微差别及笔画组合规则的辨识能力。形

近字材料采自《语言文字规范手册》（GF0013-2009）中的《现代常用独体字表》，如：

“牛、午”“先、失”“干、千、于”“大、丈”“贝、见”“矛、子、予”等具有明

显形似特征的字。 

An Investigation into Thai University Students’ Recognition Ability of Chinese Character Forms
|Tossawat Jeen-ngarm

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



103 

第二部分是短文抄写。主要考察学生在实际书写过程中对汉字整体构形及空间结构

的感知与把握。实验材料取自李香平《汉字教学中的文字学》（2007）的第四章现代汉

字的形体中汉字小笑话（九）“愿为母狗”短文。 

统计分析时，综合一年级和二年级的测试结果，关注不同年级学生对汉字字形辨识

的共性。 

3.3.2 访谈设计 

本文通过访谈大纲的设计，面向泰国斯巴顿大学春武里校区的一名本土教师进行访

谈，访谈内容主要围绕泰国汉语教师汉字教学困境与课程设置问题，其目的在于从教师

视角直接获取一线教学反馈，从而为分析汉字书写教学中的具体问题并寻求优化路径提

供关键实证。 

3.4 研究意义 

本文通过泰国大学生汉字字形辨识能力的考察，结合汉字构形理论与认知心理学，

对泰国大学生的汉字字形辨识能力进行系统，具有以下研究意义： 

在理论意义方面，以往研究更多关注的是泰国学生书写的“结果”，而相对忽视了

辨识的“过程”。辨识是书写、认读和理解的前提。本文通过设计书写测试（如形近字

判断、部件形变的书写），旨在揭示泰国学生在字形辨识上是从“整体轮廓”感知，还

是已经发展到了“部件分析”阶段，从而其能力发展建立一个清晰的认知模型。 

在实践意义方面，通过形近字和短文抄写的书写测试，既能揭示学习者在局部层面

的笔画、部件辨识状况，也能反映其在整体层面的结构意识与空间认知，较为全面地呈

现泰国学生的汉字字形辨识水平，从而帮助教师预判教学难点，设计更具有针对性的教

学策略，提升教学效率。 

4. 调查结果

4.1 汉字字形的正确书写 

书写是辨识的外在表现，书写正误直接反映了学生对汉字字形辨识的成败。通过对

67名本科生的书写测试。结果显示，学生书写测试成绩平均得分都只有约 30%–38% 的

水平（见表 1），尽管泰国大学生在汉字整体书写水平有显著提升，也说明其在识别和

掌握汉字整体结构方面逐渐形成了一定能力，但是在笔画细节与形近字辨识方面的进步

有限，这表明泰国大学生无论是一年级还是二年级，其在汉字书写过程中均普遍存在字

形辨识困难，尤其在笔形区分、部件变形与结构掌握等方面表现不足。 
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表 1: 泰国大学生对汉字字形辨识测试成绩 

年级 形近字得分（10） 短文得分（10） 总分（20） 

一年级

（N=42） 

平均值 3.07 3.02 6.10 

标准偏差 1.89 1.50 3.04 

二年级 

（N=25） 

平均值 3.56 3.70 7.52 

标准偏差 1.22 1.60 2.65 

总计 

（N=67） 

平均值 3.30 3.40 6.62 

标准偏差 1.70 1.60 3.00 

以上测试成绩，即反映了泰国大学生对汉字字形辨识的失败，又提示当前教学可能

更强调了整体的抄写与记忆，而在笔画精确度和构形规律的训练上仍存在不足。无论是

一年级还是二年级，他们的平均得分仍处于中低水平，即便是二年级学生在笔画组合、

部件形变和结构辨识等方面依然存在不足，这提示了教师在教学中需要在汉字构形系统

方面进行更有针对性的训练与教学，以进一步提升学生的整体汉字书写与辨识能力。 

4.2 书写偏误类型 

本文通过形近字、短文抄写的测试，包含了笔形、部件与结构三个层次的书写。测

试结果发现，泰国大学生的书写偏误主要集中在笔画与部件两个方面，如表 2 所示。 

表 2:泰国大学生汉字书写偏误类型 

偏误类型 字例 偏误描述 

笔画偏误 

 1.笔画书写中的错误。将“点（点）”和“弯钩”混在

一起。 

 

2.笔画增减。“愿”中的“小”中间误增“一”笔。 

 
3.笔画组合方式的错误。“捺”与“横”变为相接。 

部件偏误 
 

1.部件位置的偏移 

 

2部件的变换 ，将“扌”写成“犭”。 
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4.2.1 笔画书写偏误 

通过书写测试，泰国学生在区分笔形细微差别与笔画的组合方式上普遍存在困难，

体现出其在笔画层面辨识与结构认知方面的能力。本文所提出的笔画书写偏误可以细分

为笔形与笔画组合方式的偏误。 

（一）笔形偏误 

笔画是汉字最小的书写单位，汉字发展到小篆阶段时，就开始形成相当稳定的笔画，

但是小篆笔画的线条性颇强。因此可以说，笔画是现代汉字特有的书写单位。经过收集

后，发现泰国学生在笔形书写上的偏误主要反映在“折笔”和“弯笔”这两个笔形。 

1.折笔 

“折”笔在汉字书写中占着重要地位，因为折笔的书写不仅能减少学生对汉字画画

的误解，而且还能起到别字作用。如果学生对折笔没有足够的掌握，那么在书写过程中

就会把汉字的笔形看作图画线条。例如，“起”中的“己”，大部分学生把本来三笔“己”

却连成一笔，如下图：  

2.弯笔 

弯笔在汉字教材上很少提及，因为过去研究认为，弯笔的特征不是很明显，而更接

近于“横”笔 (张旺熹, 2019)。但是，在实际书写中，弯笔对汉字形体分辨有着十分重

要的作用。例如在形近字中，“先”能与“失”区分开来，主要在于末笔“弯”，而学

生在写这个时容易把弯笔写错，以致写出来的字出现偏误。同样的例子有“见”与“贝”。

见下图： 

（二） 笔画组合方式的偏误 

区分汉字字形的另一种主要因素，即笔画的组合方式。在现代汉字中主要有三种组

合方式，即相接、相交和相离。通过不同的组合方式，构成不同的汉字。而泰国学生在

笔画组合方式的偏误主要体现在相接上。例如：学生把“个”中的撇和捺写得出头，导

致“人”变为“入”；“丈”中横与捺挨得太近；“世”中横笔头尾出头。 

图 3泰国学生写的“个”“丈”“世” 

图 2 泰国学生“弯”笔书写偏误 

图 1 泰国学生写出的“起”字 
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4.2.2 部件书写偏误 

部件是现代汉字教学中不可或缺的内容。就汉字的教学来说，不通过部件，就无法

进行讲解（Wang，1997）。汉字是具有立体组合特征的方块字，具有一定的组合规律，

因此长期使用拼音文字的学习者，最初接触汉字都觉得汉字难写、难认，导致不可避免

的畏难情绪出现，他们写出来的汉字也显得不美观，导致部件书写偏误出现。 

从短文抄写来看，学生在整体结构把握与部件形变的辨别上表现不足，常出现部件

替换或结构失衡等问题。这表明泰国学生在汉字书写中不仅在局部笔画辨识上存在障碍，

更在整体字形的构形意识与书写实践中暴露出明显不足。 

（一）部件增减。学生在写汉字时往往不注意汉字的整体，导致写出来的汉字遗漏

了某一部分或者增加了其他成分。如：在调查中发现学生写“答”    字时不仅遗漏了

“⺮”，而且增加了无法识别的“部件”。 

（二）部件变换。学生在没有仔细观查汉字形体时往往把汉字的部件变换成另一部

件，造成了部件变换的偏误。如：“明”     中的“日”变成“口”。 

（三）结构失衡。汉字的书写方式并非以线型排列，而是呈立体结构的方块特征，

需要借助米字格和田字格。结构失衡既是学生缺乏结构意识，也是他们无法辨识字形空

间的摆布位置，尤其是左右结构。如： 、 等。 

4.3 访谈结果 

泰国斯巴顿大学春武里校区所开设的“汉字发展专题”课程，其教学目标在于系统

培养学生对汉字的理解与认知能力。通过访谈记录，得知授课教师在教学内容的设计上

主要围绕汉字的起源、形体演变、六书等内容，力求学生对汉字系统有一个基本的认知。

然而，结合本文的测试成绩来看，大多数学生在实际书写汉字时仍普遍存在若干错误，

主要表现为笔画书写不规范，部件结构存在增减、整字结构失衡以及整体书写美观度不

足等方面。 

究其原因，这种书写偏误可能与课程教学的设置密切相关。在实际教学中，过多讲

授汉字的起源与演变可能会加深学生对汉字的神秘感，使其难以将汉字学习与实际书写

能力训练结合起来。例如，一些学生在学习汉字演变时，可能对甲骨文、金文等古文字

产生兴趣，对汉字字形的发展脉络有初步的理解，但这些内容对现代汉字的书写与辨识

并无直接帮助，甚至会造成认知干扰。因此，汉字课程应减少这部分内容的比重，将教

学重点放在现代汉字形体的掌握上，以提高教学的针对性和有效性。Detrittantikon

（2021）曾经探讨泰国学习者在书写汉字时遇到的问题以及有效的教学策略，指出在汉

字教学中注重教学方法的层次性，即笔画、笔顺、部首以及偏旁四个层次。类似的观点

也见于 Pan（2021）的文献研究。 
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现代汉字形体由笔画、部件以及结构三个层次构成。只有保持教学内容上的层次性，

才能真正地遵循“由易到难、由简到繁”的教学原则。通过笔画、部件与结构的渐进式

呈现，学生在从母语书写经验过渡到汉字学习的过程中，能够逐步感受汉字形体的独特

美感与构形逻辑，并在此过程中建构起对汉字结构的整体感知体系。 

就笔者所掌握的文献而言，以往研究在指出针对汉字教学的对应策略时，仍然单一

选取现代汉字形体中的某一种书写单元为内容，如 Shen.et al（2023）的研究只针对笔

画书写这一策略，探讨了笔画书写技能在汉字教学中的作用，Yang（2021）和 Gao（2022）

从泰国学生构形意识出发，以部件单位为主导，设计针对泰国学生的教学方案，解决泰

国学生识别与书写汉字的问题。这种独立教学难以体现汉字教学体系的层次性，仍无法

解决汉字难写、难记、难认的“老难题”，更是促使汉语学习者对汉字学习的掌握呈现

一盘散沙的主要原因。 

结合 Li（2006）、Zhou（2007）、Kong（2006）、Zhang（2019） 等学者的观点，

其均强调现代汉字教学应以汉字形体为核心，教学内容应围绕笔画、部件和结构三个层

次展开：笔画层次，汉字的基本构成单位是笔画，学生首先需要掌握笔画的基本形态及

书写规则，如横、竖、撇、捺、点、折等，同时还需熟悉笔画的书写顺序；部件层次，

部件是汉字的中间层级，教学应侧重高频部件的认读、书写及组合方式，帮助学生建立

部件与整字之间的对应关系，提高汉字的构字能力；结构层次，汉字的结构类型多样，

包括左右结构、上下结构、半包围结构、全包围结构等。教师应通过分类讲解，使学生

掌握不同结构类型汉字的书写规律，从而提高汉字的整体认知和书写能力。 

综上所述，斯巴顿大学春武里校区当前的汉字课程内容虽注重汉字认知的培养，但

仍存在课程安排不够系统、书写训练不足等问题。教学的重点在传授知识而不是培养能

力（Wan，2009）。因此现代汉字教学应以笔画、部件和结构为核心知识，减少汉字起源

与演变的讲解比例，使学生更高效地掌握现代汉字形体，提升其汉字辨识能力。这样，

不仅有助于减少学生的书写偏误，还能增强其对汉字的认知和应用能力，为汉字教学的

有效性提供保障。 

5. 讨论

相较于语法、词汇、语音的教学，汉字教学更处在滞后的状态。一般而言，为解决

“如何说”“如何读”的问题，汉语教师便在基础阶段开始讲解汉语语音系统，即声母、

韵母与声调。学生掌握这些语音要素后，基本上就可以认读汉语词语。而很少有人系统

地讲授“如何写”这一内容，使汉字字形识记与书写仍然是教学难点。因为汉字是表意

文字，形体复杂、数量多，有特定的构形规律和特点，不可能不经过专门的学习就能学

会汉字(Li, 2006)。作为无汉字背景的泰国学生，他们习惯使用字母文字，而汉字的方
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块结构和笔画组合对于他们而言既陌生又缺乏直观的读音提示。因此，教师在开展汉字

教学过程中应更加重视汉字构形规律的系统讲解与训练，强化学生的部件识别和结构分

析能力，以逐步提升其字形辨识与书写水平。 

5.1 建立笔画意识，准确把握笔画组合规则 

建立笔画意识，关注笔画长短与正误，是汉字书写与辨识的基础。汉字作为具有立

体结构的方块字，它的构成方式并非线型布置，则通过不同的笔画依照一定的规则组合

的。因此，在基础意识培养上，我们要建立汉字书写的笔画意识，关注笔形的长短，准

确把握相接、相交、相离的笔画组合方式。例如：“吉”字长横与短横需要明确区分；

“干”与“千”的横与撇的区分；“先”与“失”的竖弯钩和捺的区分；“入”与“人”

的笔画组合规则。 

由此可见，笔画意识对于汉字辨识与书写具有至关重要作用。通过建立笔画意识，

不仅有助于提高辨识与书写的正确率，还有助于字形美观与布局合理，为树立学生结构

意识奠定基础。 

5.2 引导学生意识到笔画、部件的变异性 

如前文所述，自隶变楷化以来，汉字构件的组合模式趋于稳定，但是在长期的字体

演化过程中，构件的组合发生了很大的改变。汉字字形中的笔画与部件，因位置不同而

产生的变异特征，如“手”处在左边位置时变为“扌”；“水”变为“氵”；“横笔”

置于左边时变为“提笔”等。这种形体变异现象需要具备辨识基础能力。对于无汉字背

景的泰国学生而言，汉字如同一幅幅复杂的图画，缺乏规律性，因此书写和记忆均具有

较大难度。除了建立笔画意识外，教师还需要引导他们意识到笔画、部件的变异，不断

地观察不同的笔画和部件在不同的位置的形变，以增强对汉字的整体记忆，提高辨识能

力。比如，引导学生观察以下汉字的变形： 

表 3: 汉字笔形的变异性 

汉字书

写中的

变形 

未变形 变形后 书写时注意事项 

横改为

提 

  左右结构的字中，如果左边的部件最后一笔是横，为了

与右边的部件协调、统一，结构紧凑，末笔的横需要改

为提。如：地 

竖改为

撇 

  如果左边的部件是“半、羊、辛”时，末笔的竖要改成

撇，如：判 

撇改为

竖 

  “月”放在其他字时，为了保证整字重心平稳，起笔的

撇要改成竖。如：能 
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捺改为

点 

左右、包围、半包围结构的字中，如果在左边的部件、

里边的部件有捺笔要改为反捺或点笔。如：因 

避免重

捺 

在上下、半包围结构中，两个部件都出现捺笔时，为了

突出全文字的重心，使字形富于变化，只保留一个捺，

第二个捺笔应改为点笔或反捺。如：秦 

竖弯钩

改为竖

提 

左右结构中，左边的部件末笔是竖弯钩的，为了使左右

紧凑，竖弯钩要改为竖提。如：改 

竖钩改

为撇 

左右或左中右结构中，“手”处在左边或中腰位置时，

竖钩要改为撇。如：掰 

5.3 妥善处理汉字教学中“认”与“写” 

汉字辨识能力相对薄弱的主要原因，在于未能妥善处理汉字教学中“认”与“写”。

过去学者们对“先语后文”“语文并进”“认写分流”“随文识字”等教学模式的争论，

既是未能处理好汉字与汉语关系的结果，也是未能分清“认”与“写”的区别。汉字是

形、音、义的结合体，但在实践教学中足以证明，汉字的形音义三要素难以统一结合。

正因为如此，汉字教学中应当关注“认”与“写”的层次关系，而并非“顾此失彼”。 

一般而言，“认”主要涉及视觉识别、意义理解和符号背后的音义之间的对应，是

汉字输入过程的重要体现；而“写”则更侧重于动作技能的输出，包括笔画运笔、部件

排列及整体结构把控，体现了汉字形体的产出能力。因此，汉字教学既需引导学生准确

地认读汉字，又要不断强化其汉字字形书写训练，二者相辅相成，共同促进汉字能力的

全面发展。例如，教师在指导学生学习“日”的写法时，可以引导他们“认”这个字在

其他字形里的构意功能，学习“晚上”“早晨”“昏暗”等词。 

5.4 构建体系化的汉字教学体系 

如何充分体现汉字教学体现中的体系化，便需要搞清汉字的本体是什么。汉字是形

音义的结合体，但三者的关系并非同步。汉字的本体是字形，汉字教学必须从字形出发

（Zhu，2002）。在汉字教学中，由于其复杂的结构和表意特征常为初级水平学生学习过

程中的主要障碍。而大部分教师尤其是新手教师在教学过程中急于求成，揠苗助长，误

以为汉字的学习可以一蹴而就，简单地教授横平竖直、一撇一捺，基本就可以掌握汉字，

实则不以为然。 

首先，笔画教学是基础。笔画是汉字的最小书写单位，是构成部件与整体字形的根

基。教师应系统梳理常见或构形功能强的基本笔画（如横、竖、撇、捺、点等），通过

笔形书写、起止位置、书写顺序及运笔规律。其次，部件教学是关键。部件是由若干笔

画构成，具有一定意义或功能的字形组成部分。通过教授常见部件，如
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“氵”“讠”“亻”“木”等，学生可以在学习新字时迅速识别和理解字义，降低认知

负荷。最后，结构教学是升华。结构教学主要关注汉字整体内部各部分之间的排列关系，

如左右结构、上下结构、包围结构等。学生的汉字书写能否符合中国人的书写审美，取

决于他们是否能掌握汉字形体的结构空间的书写方式。教师应引导学生认识不同结构形

式的特点，掌握结构对整体书写美感、字形布局平衡的影响。同时，通过结构分析训练，

学生可以更清晰地理解汉字的构造方式（如：“旧”和“旦”），提升识字与书写的准

确性和规范性。 

综上可见，汉字教学是有系统的、有层次的教学体系，诚如 Li（2006） 所言：“汉

字是表意文字，形体复杂、数量多，有特定的构形规律和特点，不可能不经过专门的学

习就能学会汉字。”如此看来，构建有系统、有层次、有规律的汉字教学是当今国际中

文教学中的当务之急。 

 

6. 结语 

本文通过对 67 名泰国大学生实施纸质书写测试，系统考察了其汉字字形辨识能

力。结果显示，泰国大学生在汉字书写中普遍存在笔形混淆、部件误置与结构失衡等偏

误，究其原因，在于其缺乏笔画意识与部件意识，致使在书写过程中尤其是形近字，无

法识别笔形的细微差别。进一步的访谈表明，现行的汉字课程侧重于汉字的起源与形体

演变知识传授，而缺乏对字形构成规则的系统教授，这直接导致了学生在辨识过程中难

以把握笔形与结构的细微差别。研究表明，由于现代汉字形体中的笔形、部件的变异现

象，汉字教学的关键不仅在于传授汉字起源、形体演变等知识，而更在于通过系统的汉

字教学设计，即构建集笔画、部件与结构为一体的层次化教学体系。建立笔画意识与部

件意识，培养学生对汉字构形规律的理解，从而全面提升对字形辨识与书写能力。只有

充分发挥汉字系统中的构形系统，才能真正解决汉字难写、难记、难认的“老难题”。 
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Abstract 

This study investigates the thematic selection tendencies in the original and 

heteronymous forms of the Niannu Jiao ci-tune title. It not only contributes to 

understanding the flexible adoption of tune-title variants by classical Chinese 

poets across diverse themes but also reveals the evolution of topic selection and 

its underlying cultural determinants, providing theoretical foundations and 

creative insights for contemporary classical-style poetry composition. Based on 

traditional literary theory and employing modern scientific research methods, this 

study explores both the synchronic and diachronic dimensions of thematic 

distribution in the Niannu Jiao tune title and its variants, aiming to elucidate the 

relationship between thematic content, tune-title nomenclature, and changing 

literary trends across historical periods. Drawing on a literature review and 

statistical analysis of 2,205 extant ci poems composed under the original Niannu 

Jiao title and its 18 heteronymous variants, with metadata on authorship and 

chronological distribution, the study classifies each work according to 35 thematic 

categories and conducts quantitative comparisons of their dynastic distribution. 

The findings reveal distinct thematic preferences: the original Niannu Jiao title is 

mainly associated with topics of object depiction, celebration, and social 

interaction, whereas several heteronymous titles tend toward landscape and 

religious themes. These tendencies correlate closely with the semantic 

connotations of the tune titles and show observable variation over time. The 

research scope is limited to extant and verifiable works, and the small sample size 
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of certain heteronymous titles may affect statistical precision. Additionally, 

subjective interpretation and the complexity of genre classification present 

methodological constraints. Future research may employ multi-topic modeling to 

achieve deeper thematic analysis. 

Keywords: Classical Chinese Poetry; Niannu Jiao; Thematic Distribution; Ci-

Tune Title Studies; Chinese literature 
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摘要 

对《念奴娇》本名及其异名词牌题材选择倾向展开研究，不仅有益于探究中国古代

词人于不同题材的创作中词牌别名的灵活选用情况，而且能够揭示历代词人创作选题的

演变及背后蕴含的文化因素，还能够为当代旧体诗词创作实践提供理论依据与创作启迪。

本文致力于对《念奴娇》词牌本名和异名进行共时与历时的题材分布研究，以探索题材

和词牌名称的关系，以及历代创作风尚的变化。通过文献综述法总结和梳理前人研究成

果，统计分析《念奴娇》本名及其 18个异名所涵盖的现存 2205首词作的创作年代与作

者，并依据现有 35 类词题材分类标准，对每首作品进行主题编码与归类，继而采用统

计分析法量化各代题材分布，比较异名词牌间的创作倾向差异。研究结果显示，《念奴

娇》及其异名在创作时体现出不同的题材倾向，本名多集中于咏物、祝颂、交游，部分

异名则倾向于写景、宗教等题材，这一趋势与词牌名称的语义内涵密切相关，并随时代

变迁而发生变化。研究范围限于现存可考作品，部分异名样本数量较少，可能影响统计

精度。本研究受到文学解读主观性与体裁分类过于细琐的局限，后续研究可使用多主题

分析法对研究对象进行深入研究。 

关键词：中国古诗词、《念奴娇》、题材分布、词牌研究、中国文学 

 

1. 引言 

1.1 研究背景 

作为中国古代文学的关键构成部分，词凭借其悠远的历史与深厚的文化积淀，在中

国文化体系中占据着独特的位置。词牌作为词的曲调称谓，不仅彰显了词的音乐属性，

更蕴藏着丰富的文化内涵与审美价值。宋代是词发展的鼎盛时期，词牌数量急剧增多，

其中《念奴娇》作为宋代极具知名度的长调之一，有着不可忽视的重要地位和深远影响。 

《念奴娇》这一词牌之名源于唐代歌伎念奴，自宋代起便备受文人雅士青睐。其以

 
3 泰国农业大学人文学院东语系在读博士研究生。 

4 泰国农业大学人文学院东语系副教授，通讯作者。 
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独特的韵律与节奏著称，更因豪放、清旷的风格广受推崇。苏轼的《念奴娇·赤壁怀古》

更是将此词牌推至艺术的高峰，成为宋代词坛的标志性作品之一。 

在宋代及后续的词学发展进程中，同调异名现象较为普遍。鉴于历史传承、地域差

异以及文人创作习惯等诸多因素，众多词牌衍生出多种不同的名称。这些异名不仅丰富

了词牌文化的多样性，也映射出词学在不同历史时期与文化背景下的演进轨迹。其中，

《念奴娇》的同调异名现象尤为突出。据 Cheng and Wang (2019b)对词调异名情况的统

计结果，《念奴娇》异名最多，凡二十种，如《大江东去》、《酹江月》、《赤壁词》等。第

二为《浣溪沙》，异名凡十六种，第三为《忆江南》，异名凡十四种。 

同调异名现象不仅彰显了词牌文化的丰富性，而且揭示了词牌名称与题材之间错综

复杂且微妙的关系。不同的异名往往对应着不同的题材类型，这反映出词人在创作过程

中对词牌名称的选择与运用有着审慎考量。本文的主要研究问题即词人是否会依据词牌

名称的语义象征或文化意涵，在创作中选择特定的调名。 

同调异名与题材之间的关系极为复杂。虽然这些词调在格律上相同，但名称所蕴含

的语义、意象与文化联想各不相同，从而对创作主题产生潜在影响。不同异名的语义来

源多样，既可能来自典故、地名与人物，也可能体现宗教象征或审美意向，使得同一曲

调在不同名称下呈现出多样的题材取向。随着词体在历史中的演变，这种由名称语义所

带来的题材约束逐渐减弱，词人与词牌之间的关系也趋于自由化与个性化。 

正因如此，词调异名与题材关系的复杂性，不仅体现出形式与内容的互动，更反映

出词体从音乐文学向语义文学转化的文化进程。若不对此现象加以系统研究，便难以揭

示词牌命名背后的文化心理及其在题材选择中的深层机制，这也正是本研究的重要意义

所在。 

学界围绕《念奴娇》展开的研究已然成果斐然。学者们运用多种方法深入探究了《念

奴娇》词牌名的起源及其在历史长河中的演变脉络，针对特定作品进行了精细剖析，探

究词人如何借助历史典故与自然景物表达思想情感与哲学思考，并剖析作品的艺术特征。

此外，还有学者从音乐学、教育学等多学科视角对《念奴娇》开展了跨学科研究。这些

研究不仅加深了学界对《念奴娇》的认知，亦为后续研究提供了重要参考与启迪。 

然而，尽管《念奴娇》的研究已取得诸多进展，但多集中于个别名作的微观研究，

针对词调本身的研究存量较少且年限较长，对于词调的异名现象，尤其是其与题材分布

之间的关联尚需深入探究。本文将重点探究《念奴娇》的同调异名现象及其与题材内容

的关系，以期为《念奴娇》的相关研究提供新的思路与视角。 
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1.2 研究目的 

本研究关注的核心问题是：同一词调在不同名称下，其题材取向是否存在规律性关

联。具体而言，词人在创作过程中是否会因应词牌名称所承载的语义象征、文化意涵或

历史典故，而选择特定题材。这一问题的提出，既缘于同调异名现象的广泛存在与多样

化表现，也缘于异名在语义、意象与文化联想上的差异所可能对创作主题产生的影响。

系统考察词调异名与作品题材之间的关系，不仅有助于揭示词人在创作选择中的文化心

理与审美偏好，也有助于理解宋代词牌命名制度及词学演变的文化逻辑。基于此，本文

将以《念奴娇》及其异名为研究对象，探索名称与题材之间的内在联系。具体研究目的

如下： 

1.旨在阐明《念奴娇》及其异名在历代词学发展中的分布特征与历史演进规律，从

而揭示同调异名形成与传播的文化动因。 

2.旨在探明词牌名称的语义内涵与作品题材内容之间的内在联系，揭示词人在创作

取向与词牌选择中所体现的审美心理与文化意义。 

基于上述研究，本文期望在既有研究成果的基础上，进一步深化学界对《念奴娇》

的认知，尤其在同调异名与作品题材关系领域，贡献具有价值的学术见解。 

 

2.研究方法与步骤 

2.1 研究方法 

基于上述研究目的，为实现对《念奴娇》及其同调异名与题材关系的系统分析，必

须明确研究方法与操作路径。本研究将从文献资料梳理入手，结合文本细读与数据统计，

辅以比较分析，力求在宏观分布与微观特征两个层面揭示词牌异名的文化逻辑与题材偏

向。通过方法体系的构建与应用，本文旨在确保研究结果的科学性与可靠性，同时为探

讨词牌名称与作品创作之间的内在联系提供可操作的分析框架。因此本文主要采用文献

综述法、文本分析法、统计分析法以及比较研究法。 

文献综述法：系统查阅并梳理历代词学研究资料、词牌谱与词学史等文献，重点搜

集《念奴娇》及其同调异名相关的研究成果与评论，全面剖析前人研究的成果与不足，

从而确定本文研究的切入点。 

文本分析法：细致地对《念奴娇》及其异名词作进行逐词逐句分析，以对其题材予

以分类归纳，探究词牌名称和作品内容之间的联系。 

统计分析法：对《念奴娇》及其异名作品予以量化统计，包括本名及其不同异名的

使用频率、创作年代和题材内容等方面，借由数据分析揭示词牌异名的分布规律及其与

题材内容的关联性。 
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比较研究法：比较《念奴娇》本名词作和异名词作的题材倾向，剖析词人在选择特

定题材时对词牌名称的偏好及其选择机制。 

2.2 研究步骤 

首先，明确研究主题和目标。本研究聚焦于《念奴娇》词牌本名及其异名与题材选

择之间的关系。研究目的在于清晰界定《念奴娇》本名及其不同异名所适配的题材类型，

进而为后续词作创作提供理论指导。 

其次，开展文献综述。文献综述涵盖收集、阅读、整理与分析同研究主题相关的现

有文献，旨在全面把握该领域的研究现状、发展趋势以及研究方法。本研究的文献综述

着重梳理词作同调异名现象及《念奴娇》词牌的研究成果，为后续研究奠定基础。 

继而，在文献综述基础上，针对各时期的《念奴娇》本名及异名词作展开深入文本

分析。此过程涵盖关键信息提取、文本意义与意图解读，以及词作题材归属判定。在确

定题材归属后，归纳总结研究成果，按年代统计《念奴娇》本名及各异名的题材创作状

况，并比较二者在题材选择上的倾向性。 

最后，基于比较分析结果得出结论，揭示《念奴娇》本名及各异名与题材内容的内

在关联性。 

3.研究综述

《念奴娇》词调的研究已取得较为丰硕的成果。本文以总结前人成果、反思既有研

究中的缺漏以及拓展新的研究方向为宗旨。目前，关于《念奴娇》词调的研究成果主要

体现在以下几个方面： 

首先，中国古代学者围绕《念奴娇》词调展开了多维度、深层次的探讨。王灼在《碧

鸡漫志》中、李清照于《词论》里，以及汤显祖通过《荆钗记·折柳阳关》的戏曲创作，

突出强调了念奴“善歌、娇媚”的特征；而袁文的《瓮牗闲评》和邹祗谟的《远志斋词

衷》则聚焦于词调名称的源起展开研究。在《念奴娇》词调的宫调与声情方面，周邦彦

的《念奴娇》、王灼《碧鸡漫志》、姜夔的《湘月》、高栻、沈雄所著的《古今词话》以及

方成培的《香研居词尘》等文献，深入剖析了该词牌具有大石调与双调两种宫调形式这

一复杂特性。这种双重性既赋予了《念奴娇》风流蕴藉、柔婉动人的声情特色，又蕴含

着高昂庄严、厚重深沉的情感维度，彰显出其音乐表现力丰富且深刻的特质。对于《念

奴娇》的格律特征，《词律》《钦定词谱》和《词律辞典》等权威词学著作均进行了详实

记载与规范梳理。这些著作具体阐释了该词调的句式结构、平仄韵律、押韵规则等内容，

为后世深入把握并运用《念奴娇》词调从事文学创作提供了有力支撑，对这一古典文学

艺术形式的传承与发展意义重大。诚然，正如前人研究所示，诸多成果已较为完备。但

受限于研究方法，古人多从中国古代文论的单一角度对这一词调展开分析。 
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进入现当代以后，诸多学者亦对《念奴娇》这一词调展开多方面的探讨，研究角度

愈发丰富。在词调与题材演变研究领域，Shen (1996)对词牌异名现象予以探讨；Yue 

(1997)对《念奴娇》词调进行考原；Sun (1999)剖析词的“同调异名”与旨意；Yan (1999)

溯源词牌得名；Xie (2004)阐明贺铸喜改调名旨在恢复词牌名实统一传统；Lu (2008)

从语言学角度分析宋词词牌名，揭示其蕴含的语言知识及文化、社会和现实意义；Wang 

(2009)考证《念奴娇》词牌、格律、声韵和诗风的发展沿革；Xie (2012)探究宋代词牌

来源的女性化意蕴；Wang (2015)分类统计宋代节序词选用的词调，归纳其选用规律和

特点；Cheng and Wang (2018, 2019a, 2019b)多次探讨唐宋词调的同调异名现象，考

证并探究成因及审美意蕴；Zhang (2023)考察唐宋间词体的流变；Zhu, Y. (2024)探讨

南渡时期《念奴娇》词调题材的演变。然而，此类研究存在一定局限性，多数研究年限

跨度较长且体量较少，研究方法多为质性研究，与中国古代学者研究相似，诸多方面尚

未涉及，研究存在较多留白，且近些年来相关研究趋于式微，可见有关词调本身的研究

亟待加强。 

在诗意情怀与艺术表现方面，Chen (2007)概括古今对词格律方面争议情况，尝试

从词的音乐属性着手提出个人见解；Guo (2020)从教师阅读角度品读《念奴娇·赤壁怀

古》；Ji (2022)探析《念奴娇·赤壁怀古》的艺术表现。Lin et al. (2022)剖析《念奴

娇·赤壁怀古》悲剧意识的外现和消解；Wang, H. (2024)探讨《念奴娇·过洞庭》的诗

意情怀与词境。这些研究多从个案出发，对古代传唱度较高的名人名篇进行详细解读，

虽然分析较为深入，但研究广度不足，且研究对象以苏轼《念奴娇·赤壁怀古》为主，

重复率较高。 

在艺术歌曲与演唱研究方面，Guo (2022)、Li (2022)剖析《念奴娇·赤壁怀古》的

演唱特点；Sun and Yao (2022)探讨古诗词艺术歌曲的传承价值；Zhang and Chen (2024)

探讨了《念奴娇·赤璧怀古》演唱中的适度感。由分析可见，此类研究文献较新，表明

近些年相关研究颇受关注，许多学者从演唱角度对个案展开研究，但与美国者类似，存

在研究对象重复率较高的问题，且此类研究属于音乐学研究，与文学研究分属不同门类，

故不做过多探讨。 

在教学方法与比较研究方面，Wang (2010)针对《念奴娇·赤壁怀古》进行教学设

计；Zhang (2021)以《念奴娇·赤壁怀古》为例探讨比较教学法的运用；Jiang (2024)

以高职课堂为例剖析《念奴娇·赤壁怀古》的同课异构；Zhu, L. (2024)以《念奴娇·过

洞庭》为例探究以逆向设计为指导的教学方法。此类研究数量最多，亦存在研究对象以

苏轼《念奴娇·赤壁怀古》为主、重复率较高的问题，且属于学科教学领域，因此不做

过多论述。 

 

Thematic Tendencies in Heteronymous Ci-Tune Titles Sharing the Niannu Jiao Prosodic Pattern 
|Zitong Wei; Kanokporn Numtong

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



121 

在文化与翻译视角方面，Guo (2006)探究词牌名起源与翻译的关系；Lyu (2007)从

帕尔默文化语言学视角分析宋词《念奴娇·赤壁怀古》四个英译本，探讨如何恰当地转

换意象以传达深层次意义；Li and Su (2023)以三个译本为例研究《念奴娇·昆仑》的

译者行为；Wang, G. (2024)以许渊冲的《念奴娇·赤壁怀古》英译本为例，结合巴斯奈

特的文化翻译理论，探讨怀古词的翻译方法和文化传播意义。此类研究以《念奴娇》词

牌作品为研究对象，探讨其在翻译过程中的问题，研究切入角度和对象选择均较为丰富，

但总量较少，体现出较高的研究价值。 

总体而言，现有研究围绕词调、题材演变、艺术表现、教育方法、翻译与文化等多

个领域深入展开，为理解宋词的发展和影响提供了多元视角和坚实的理论基础。然而，

研究视野存在一定局限性，其中教学方面文献居多，因与本文关联较小故而未详细综述。

当前研究亦多集中于对著名词人名作的剖析，对于词牌演变研究相对不足，且在研究方

法上，多数采用质性研究法，仅有少数文章选取一定样本进行统计。鉴于此，本文在搜

集大量样本的基础上，采用统计方法描述由宋至清期间《念奴娇》及其异名词调的主题

变化。 

4.研究结果

本文依托搜韵诗词平台，检索并梳理宋、金、元、明、清朝代的《念奴娇》本名及异

名词作凡 2205 首。其中《念奴娇》凡 1149 首，《百字令》凡 491 首，《百字谣》22 首，

《酹江月》凡 220首，《壶中天》凡 128首，《壶中天慢》凡 14首，《大江东去》凡 76首，

《湘月》凡 51首，《无俗念》凡 44首，《赤壁词》凡 1首，《大江乘》凡 1首，《大江词》

凡 1 首，《大江西上曲》凡 1 首，《古梅曲》凡 1 首，《淮甸春》凡 1 首，《庆长春》凡 1

首，《寿南枝》凡 1首，《太平欢》凡 1首，《杏花天》凡 1首。鉴于样本数量对研究结果

影响显著，在分析过程中，本文仅聚焦样本量较多之别名，因其更具普遍性与代表性；对

于样本量稀少之别名，鉴于难以排除偶然因素干扰，仅予以说明，不做深入探讨。 

本文依循 Xu (2007)所提出之 35种题材分类标准展开分类，分别为：艳情、闺情、

写景、咏物、交游、节序、祝颂、羁旅、咏怀、隐逸、闲愁、宗教、宫廷、闲适、未详、

故事、隐括、亲情、仕宦、谈艺、怀古、祭悼、风土、科举、人物、边塞、生活、世相、

游仙、神话、军旅、悯农、咏史、寓言、哲理。 

鉴于《念奴娇》作为本名词作数量居首且题材覆盖极广之特性，本文将其数据设为

基准，以此为参照对比其他词牌，进而凸显各词牌间之差异。 
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4.1 宋代《念奴娇》本名及异名题材分布 

图 1 宋代《念奴娇》异名词牌题材分布 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

在本文当中，将北宋与南宋统一纳入宋代这一整体框架予以探讨，此决策基于多方

面考量。其一，从宏观视角审视，北宋与南宋尽管在政治格局、社会经济等方面存在差

异，但在文化传承与文学发展方面呈现出高度的连贯性与内在一致性。将二者合并讨论，

有益于更全面地把握宋代文学的整体风貌及其在中国文学史上的独特定位。其二，将宋

代视为一个整体，有助于更有效地与元、明、清等朝代进行并列分析，进而更清晰地勾

勒出中国文学发展的历史脉络与阶段性特征。此外，Zhu, Y. (2024)指出北宋初期《念

奴娇》等慢词长调尚未流行，诸多学者亦认为苏轼《念奴娇·赤壁怀古》的创作对后世

影响深远，该词创作于元丰五年，而北宋亡于靖康二年。鉴于北宋时期此词牌的异名创

作数量相对较少，若单独罗列，可能因数据样本有限而影响分析结果。基于此，本文未

对北宋、南宋进行区分。 

在对宋代词牌《念奴娇》及其异名的题材分布进行深入分析时，可见《念奴娇》中

咏物题材占比颇高，达 20.89%，此显著比例鲜明地体现出该词牌于描绘与颂赞具体物象

（如花鸟、器物等）方面的广泛应用，既映照出词人对自然美与艺术美的深刻感悟，亦

常蕴含深切的情感寄托与哲学思考。祝颂题材以 11.03%的比例紧随其后，凸显出《念奴

娇》在社交场合传递祝福与赞美的独特功能。交游（10.80%）、咏怀（7.51%）题材亦居

重要地位，反映出该词牌在促进人际交往与抒发个人情感方面的灵活性与深度。羁旅

（3.29%）、闲愁（3.29%）题材虽占比偏低，但仍是词人抒发离愁别绪与内心愁闷的重要

载体。相较而言，写景（2.58%）、人物（3.29%）题材虽非主流，却也在一定程度上彰显

了其题材多样性。 
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《酹江月》在祝颂（14.85%）、交游（12.87%）、咏怀（13.86%）题材的呈现上较为

均衡，与《念奴娇》本名保持一定的相似性，但咏物题材的使用明显减少，体现出差异

化的题材偏好。其写景（6.93%）、闲愁（5.94%）题材尽管占比不大，却也揭示了《酹江

月》在自然景观描绘与个人情感抒发方面的独特贡献。 

《百字令》异名极具特色，其宗教题材占比高达 35.00%，主要得益于宋末道士李道

纯的大量创作（共 7 首，均为道教主题），深刻反映出词人对宇宙观、人生观的深入思

索。此外，祝颂题材亦占据重要地位（30.00%），体现出该词牌在社交礼仪中的广泛应

用。闲愁题材（20.00%）则展现出词人在《百字令》中抒发个人感伤与思虑的倾向，而

写景、交游及人物题材虽均有涉及，但占比相对较小。 

《百字谣》几近成为祝颂题材的专属，在这一题材上的占比高达 70.00%，彰显出其

在表达祝福、赞美等正面情感时的首要选择地位。闲愁题材（20.00%）位列其次，写景

与游仙题材则分别占 10.00%。 

《壶中天》中，祝颂题材同样占据主导（43.33%），彰显出其在礼仪性文字与祝福表

达中的重要意义。写景题材（16.67%）的高占比表明词人对自然美的敏锐捕捉与深情描

绘。羁旅（13.33%）、咏怀（13.33%）题材的存在丰富了《壶中天》在表达旅途感怀与个

人内心世界方面的表现力，交游与隐逸题材虽占比较低（各 3.33%），但亦不乏优秀作品。 

最后，《湘月》词牌的写景题材占比高达 75.00%，几乎成为该异名的代名词，这既

反映了宋代《湘月》词作的题材集中性，亦或与张炎对姜夔创名传统的继承与发展相关。

此外，闲愁题材虽仅有一例，但其中丰富的写景元素进一步强化了《湘月》与自然美景

的紧密联系。 

综上，宋代《念奴娇》及各异名在题材选择上各具风貌：《念奴娇》题材广泛且均衡，

咏物题材突出；《酹江月》承本名特征，以祝颂为主，咏物较少；《百字令》偏重宗教，

祝颂次之；《百字谣》几专为祝颂而生；《壶中天》祝颂与写景并重，羁旅咏怀辅之；《湘

月》专注写景，题材高度集中。 
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4.2 金朝《念奴娇》本名及异名题材分布 

图 2 金朝《念奴娇》异名词牌题材分布 

 

金朝是中国历史上由女真族建立的封建王朝，存世 119年。其在北方和东北统治强

大，与南宋、西夏、蒙古等政权并存。宋、金间在政治、经济、文化方面互动频繁，然

金与宋虽处于同一历史时期，但民族与地域有差，故本部分对金代《念奴娇》及其异名

作品单独分析。 

金代文学中，词牌《念奴娇》题材丰富，涵盖交游、祝颂、咏怀、隐逸、人物、游

仙和咏物等多领域。其中交游与祝颂题材并列，占比 22.22%，居主导地位，表明词人在

社交与礼仪庆典中常用此调传达友情和祝福；咏怀题材占 16.67%，体现其抒发个人情感

与怀旧思绪的魅力；游仙与人物题材各占 11.11%，表明《念奴娇》可承载超脱尘世之向

往和人物细致刻画。咏物、隐逸与军旅题材虽均有涉及，但仅占 5.56%，创作相对较少。 

《大江东去》异名题材选择较集中，主要聚焦于咏怀、隐逸与交游三大主题，各占

16.67%，体现了词人对内心世界、隐逸生活及人际交往的深刻关注。该异名在怀古题材

上的显著表现（11.11%）值得注意，或是对苏轼《念奴娇·赤壁怀古》怀古传统的继承

与发扬。然而，该异名并未涉及祝颂题材，仍需进一步探讨。 

《酹江月》以宗教题材为主，占比 69.23%，远高于其他题材，王哲、谭处端、侯善

渊据此创作诸多道教相关词作，游仙题材亦与道教联系紧密。《无俗念》同样宗教题材为

主，占比 64.71%，因丘处机、尹志平以其创作大量道教相关词作，故占比也高。这一点

与《酹江月》相似，显示了词人们在创作时，常常借用此异名来抒发宗教信仰和感悟。

总体而言，宗教题材在《酹江月》和《无俗念》中占主导地位，体现了这两个异名在宗

教主题表达中的广泛应用。《无俗念》宗教题材高度集中，或因其名蕴含超脱世俗之意，

比《酹江月》更契合道教题材表达。谭处端为丘处机弟子却选用《酹江月》而非《无俗
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念》创作，为研究词人创作心理与偏好提供了视角。 

更多承载词人个人情感、友谊和隐逸生活抒发，而《酹江月》与《无俗念》以其独

特宗教题材占据重要地位。这些异名题材选择上的差异与共性，反映金代词人创作面貌，

为理解金代文学文化内涵提供线索。 

4.3 元代《念奴娇》本名及异名题材分布 

图 3 元代《念奴娇》异名词牌题材分布 

元代，《念奴娇》词牌题材延续丰富传统且呈现新貌。咏物题材占比 20.51%居首，

可见元代词人承宋传统，借物象寄情思、发哲理；交游题材占 15.38%，说明《念奴娇》

在元代社交中作用关键，是词人交流媒介；怀古题材占比 12.82%，揭示词人对历史的深

沉感慨与反思，体现文学对过往时代的持续关注与致敬。 

《百字令》元代题材选择较集中，怀古与人物题材各占 23.08%，展现了词人对此异

名在表达历史感怀与人物刻画方面的独特偏好。这种变化不仅丰富了《百字令》的题材

内涵，也反映了元代文学在继承传统基础上的创新与发展。《百字令》祝颂与咏物题材亦

见分布，呈多样化。 

《百字谣》在元代的创作样本少，但题材集中且特色鲜明，咏物题材占比 60%凸显

了其长于物象描写。闲愁、怀古题材各占 20%，丰富了其情感表达的层次。 

《大江东去》在元代的使用频率虽低，但祝颂（50%）仍占主导地位，写景、咏怀与

哲理题材各占 17%，体现了词人们在有限的创作空间中，依然能够借助自然景物抒发内

心感悟，探讨人生哲理，展现了元代文学深沉内敛的艺术风格。 

《酹江月》在元代仍以宗教题材为主（22.86%），与金朝时期保持一致，既延续道教

文化传统，也反映全真教道士刘处玄等人的重要贡献。同时，咏怀与怀古题材的并存，

也表明了《酹江月》在表达个人情感与历史感怀方面的多元功能。 
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总体而言，元代国祚短、作品少，但数据仍有意义。《念奴娇》承咏物传统，《百字

令》主要用于怀古和描写人物，《百字谣》用于咏物，《大江东去》祝颂为主，其余题材

均衡，可写景、咏怀和说明哲理，《酹江月》则继续用于宗教题材。 

4.4 明代《念奴娇》本名及异名题材分布 

图 4 明代《念奴娇》异名词牌题材分布 

 

在明代文学领域，词牌题材选择呈现显著多样性。其中交游题材（占比 25.25%）尤

为突出，体现出明代文人借该词牌纪念友谊、记录社交活动之普遍现象。此外，咏物

（13.64%）与写景（10.10%）题材亦占据重要位置，反映了词人们对自然物象及景致描

绘的浓厚兴趣。咏怀（7.07%）与怀古（7.07%）题材揭示词人在《念奴娇》对个人情感

的深厚倾注，尤其对历史沧桑与个人情怀的深刻抒发。尽管隐逸、闲愁、宗教等题材占

比较低，但丰富了《念奴娇》内涵，映射明代文人复杂多变的思想世界与精神追求。 

《百字令》在明代同样展现出题材分布的多样性，交游（18.37%）、祝颂（16.33%）

为主要主题。闲愁（14.29%）、咏怀（6.12%）题材频繁出现，彰显词人利用此词牌描绘

内心世界、抒发个人情感的倾向。谈艺（6.12%）、宗教（6.12%）题材的出现，揭示《百

字令》在思想交流、宗教信仰领域的独特价值，反映明代文人对艺术理论及宗教信仰的

思考。 

《大江东去》作为《念奴娇》重要异名，在明代题材广泛且多样。交游题材（27.03%）

地位显著，凸显该词牌在社交活动中的应用及词人对友谊的重视。咏物（10.81%）、写景

（10.81%）、咏怀（10.81%）题材并存，体现词人对自然美与个人情感的双重关注。游仙

（10.81%）、羁旅（8.11%）题材的出现则体现了词人对超自然世界的向往及旅途中的深

刻感悟，进一步拓宽了《大江东去》的题材范畴。 
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《酹江月》在明代的题材分布较集中，交游（30.00%）与祭悼（16.67%）成为其主

要题材。这不仅彰显了《酹江月》在表达友谊与悼念情感方面的优势，亦反映词人借此

抒发对亡友或亲人的哀思及对友情的珍视。咏物（20.00%）、咏怀（10.00%）题材的运用

丰富了《酹江月》的创作内容，展现了词人们在物象描绘与个人情感抒发方面的深厚造

诣。但此词牌已经不再涉及宗教题材。 

《无俗念》在明代样本中数量虽少，但其创作传统得以延续。游仙（50%）题材地位

显著，咏物（25%）、哲理（25%）题材与之并存，构成其独特风貌。这些作品虽非直接涉

及宗教，却在字里行间流露出词人摆脱世俗束缚、追求精神超脱的强烈愿望，与词牌名

相得益彰。 

综上所述，通过对明代《念奴娇》及其异名的分析可见，交游题材在明代词作中地

位显著且呈现向社交唱和转变的趋势。各词牌在题材选择上的独特性与多样性，构成明

代文学创作的丰富图景，展现明代文人的艺术才华与精神追求。 

4.5 清代《念奴娇》本名及异名题材分布 

图 5 清代《念奴娇》异名词牌题材分布 

在清代文学中，《念奴娇》的题材多样性持续彰显。其中，交游题材以 18.38%的占

比居首，咏物题材（14.53%）次之，二者构成该词牌的核心创作范式，体现清代文人对

社交情谊与物象书写的持续关注。咏怀（9.83%）与闲愁（8.76%）题材的稳定存在，则

彰显了词体抒情的细腻维度与文人心态的复杂性。写景题材（7.91%）的显著占比进一步

强化了该词牌对自然意象的审美表达功能。 
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与之类似，《百字令》在清代亦以咏物（20.29%）、交游（16.14%）为主要题材，反

映词人对这两类主题的共同偏好。闲愁（9.78%）、写景（5.13%）题材进一步丰富了其创

作内容，展现了词人在不同情感与景物描绘上的艺术才华。 

《壶中天》及其慢调变体《壶中天慢》在清代的题材分布呈现出集中性与差异性。

《壶中天》以咏物（27.55%）为主，交游（13.27%）、闲愁（14.29%）次之；《壶中天慢》

在继承咏物（10%）、咏怀（10%）题材基础上，新增闺情（10%）、隐逸（10%）题材，体

现慢调形式下更为细腻、柔婉的情感表达与对隐逸生活的向往，咏怀（5.10%）亦占据一

定比例，共同构成该词牌主要创作方向。 

《大江东去》在清代依然保持咏物（23.08%）、交游（7.69%）的重要地位，闲愁（7.69%）、

怀古（7.41%）题材的出现，反映了该词牌在表达历史感慨与个人忧愁方面的独特功能。 

《酹江月》在清代则继续以咏物（14.81%）与交游（18.52%）为主要题材，显示出

其在物品咏叹与友情记录方面的独特魅力。闲愁（3.70%）与谈艺（7.41%）题材的加入，

则进一步拓宽了该词牌的应用范围，展现了词人在抒发忧愁与探讨艺术方面的深厚造诣。 

值得关注的是，清代《无俗念》作品数量有限（仅五首），但题材分布集中，咏物

（40%）、交游（40%）占绝大部分比例，表明该词牌在清代主要用于物品吟咏与友情表

达。写景（20%）题材的存在显示其在描绘自然景物方面仍有一定应用。然而，缺乏宗教

题材作品或许暗示该词牌在清代创作中的活力有所减弱。 

《湘月》在清代的题材重心发生显著变化，由写景转向故事（27.66%）、闺情（17.02%）

的细腻表达。咏物（2.13%）、交游（6.38%）题材虽占比较低，但体现了该词牌在物品描

绘与友情记录方面的传统功能。总体而言，《湘月》在清代的创作更倾向于情感与故事的

细腻描绘，展现清代词人在题材选择上的新趋势。 

综上所述，清代词人在《念奴娇》及其异名的创作中，延续对咏物、交游等传统题

材的热爱，同时在题材选择上呈现新趋势与偏好。祝颂题材虽不再主导，但羁旅、谈艺

及人物题材的创作有所增加，反映了清代词人创作偏好与情感寄托方式的多样化。 
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5.结论与讨论

5.1 结论 

通过对宋代至清代《念奴娇》及其异名词牌题材分布进行整理，并对未涉及的题材

进行隐藏后，可以得出总表如下： 

表 1 历代《念奴娇》异名词牌题材分布 

朝代 
     调名  

题材 
念奴娇 百字令 百字谣 酹江月 无俗念 壶中天 壶中天慢 大江东去 湘月 

宋 

艳情 1.41% - - - - - - - - 

闺情 1.17% - - 0.99% - - - - - 

写景 2.58% 5.00% - 6.93% - 16.67% - - 75% 

咏物 20.89% 10.00% - 11.88% - 3.33% - - - 

交游 10.80% 5.00% - 12.87% - 3.33% - - - 

节序 5.87% - - 0.99% - - - - - 

祝颂 11.03% 30.00% 70% 14.85% - 43.33% 50% - - 

羁旅 3.29% 5.00% - 3.96% - 13.33% - - - 

咏怀 7.51% - - 13.86% - - - 50% - 

隐逸 7.51% - - 6.93% - 3.33% - - - 

闲愁 3.29% 5.00% 20% 5.94% - 3.33% - - 25% 

宗教 - 35.00% - 0.99% - - - - - 

闲适 5.87% - - 3.96% - 10.00% - - - 

宋 

未详 0.47% - - - - - - - - 

故事 1.17% - - - - - - - - 

隐括 0.23% - - - - - - - - 

亲情 0.94% - - - - - - - - 

仕宦 0.47% - - - - - - - - 

谈艺 0.23% - - 4.95% - - - - - 

怀古 2.35% - - 3.96% - - - - - 

祭悼 0.70% - - - - - - - - 

人物 3.29% 5.00% - - - - - - - 

边塞 0.23% - - - - - - - - 

生活 0.70% - - 1.98% - - - - - 

世相 0.94% - - 1.98% - - - - - 

游仙 3.29% - 10% 0.99% - 3.33% 50% - - 

神话 0.70% - - - - - - - - 

军旅 0.47% - - - - - - - - 

咏史 1.41% - - 1.98% - - - 50% - 

哲理 1.17% - - - - - - - - 

金 

写景 - - - - 8.82% - - - - 

咏物 5.56% - - 7.69% 8.82% - - 5.56% - 

交游 22.22% - - - - - - 16.67% - 
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朝代 
     调名   

题材 
念奴娇 百字令 百字谣 酹江月 无俗念 壶中天 壶中天慢 大江东去 湘月 

节序 - - - 3.85% - - - - - 

祝颂 22.22% - - 3.85% - - - - - 

羁旅 - - - - - - - - - 

咏怀 16.67% - - 7.69% 2.94% - - 16.67% - 

隐逸 5.56% - - - 5.88% - - 16.67% - 

闲愁 - - - - - - - 5.56% - 

宗教 - - - 69.23% 64.71% - - 5.56% - 

怀古 - - - - - - - 11.11% - 

祭悼 - - - - - - - 5.56% - 

人物 11.11% - - - 2.94% - - 5.56% - 

边塞 - - - - - - - - - 

生活 - - - - 2.94% - - 5.56% - 

游仙 11.11% - - 7.69% 2.94% - - - - 

军旅 5.56% - - - - - - - - 

哲理 - - - - - - - 5.56% - 

元 

闺情 2.56% 7.69% - - - - - - - 

写景 10.26% 7.69% - 2.86% - - - 17% - 

咏物 20.51% 7.69% 60% 11.43% - - - - - 

交游 15.38% 7.69% - 5.71% - - - - - 

元 

节序 5.13% - - 5.71% - - - - - 

祝颂 2.56% 15.38% - 5.71% - - - 50% - 

羁旅 7.69% - - 2.86% - - - - - 

咏怀 2.56% - - 17.14% - - - 17% - 

隐逸 2.56% - - 2.86% - - - - - 

闲愁 - - 20% 2.86% - - - - - 

宗教 - - - 22.86% - - - - - 

闲适 - 7.69% - 2.86% - - - - - 

亲情 - - - 2.86% - - - - - 

怀古 12.82% 23.08% 20% 14.29% - - - - - 

人物 - 23.08% - - - - - - - 

生活 2.56% - - - - - - - - 

游仙 2.56% - - - - - - - - 

神话 2.56% - - - - - - - - 

咏史 2.56% - - - - - - - - 

哲理 7.69% - - - - - - 17% - 

明 

写景 10.10% - - 10.00% - - - 10.81% - 

咏物 13.64% 8.16% - 20.00% 25% - - 10.81% - 

交游 25.25% 18.37% - 30.00% - - - 27.03% - 

节序 4.55% 2.04% - - - - - 2.70% - 
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朝代 
     调名  

题材 
念奴娇 百字令 百字谣 酹江月 无俗念 壶中天 壶中天慢 大江东去 湘月 

祝颂 4.55% 16.33% - - - - - 2.70% - 

羁旅 3.03% - - - - - - 8.11% - 

咏怀 7.07% 6.12% - 3.33% - - 100% 10.81% - 

隐逸 5.56% 2.04% - 6.67% - - - - - 

闲愁 4.04% 14.29% - 3.33% - - - 2.70% - 

宗教 - 6.12% - 3.33% - - - - - 

闲适 1.52% - - - - - - - - 

故事 1.52% - - - - - - 2.70% - 

亲情 1.01% - - - - - - - - 

仕宦 1.01% - - - - - - - - 

谈艺 - 6.12% - - - - - - - 

怀古 7.07% 4.08% - - - - - - - 

祭悼 1.52% 4.08% - 16.67% - - - - - 

科举 - - - - - - - 2.70% - 

人物 3.03% 4.08% - 3.33% - - - 8.11% - 

生活 1.52% 2.04% - - - - - - - 

世相 - 2.04% - - - - - - - 

游仙 1.52% - - 3.33% 50% - - 10.81% - 

军旅 - 2.04% - - - - - - - 

明 

悯农 - 2.04% - - - - - - - 

咏史 1.01% - - - - - - - - 

哲理 - - - - 25% - - - - 

清 

艳情 0.85% 0.98% - - - - - - - 

闺情 1.92% 1.47% - - - 2.04% 10% - 17.02% 

写景 7.91% 5.13% 14.29% 14.81% 20% 4.08% - 7.69% 2.13% 

咏物 14.53% 20.29% 71.43% 14.81% 40% 27.55% 10% 23.08% 2.13% 

交游 18.38% 16.14% - 18.52% 40% 13.27% - 7.69% 6.38% 

节序 2.99% 2.20% - 3.70% - 1.02% - - - 

祝颂 0.64% 1.96% - - - 1.02% - - - 

羁旅 6.41% 6.85% - - - 6.12% - 15.38% 8.51% 

咏怀 9.83% 4.89% - 3.70% - 5.10% 10% - 2.13% 

隐逸 2.14% 0.49% - - - 2.04% 10% - - 

闲愁 8.76% 9.78% - 3.70% - 14.29% 40% 7.69% 6.38% 

宗教 - 0.24% - - - - - - - 

闲适 2.14% 2.20% - 7.41% - 5.10% - - 2.13% 

故事 1.92% 1.71% - - - - - - 27.66% 

亲情 1.28% 2.20% - - - 2.04% 10% - - 

仕宦 0.21% 0.49% - - - 1.02% - - - 

谈艺 2.99% 7.33% - 7.41% - 8.16% - 15.38% 6.38% 
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朝代 
     调名   

题材 
念奴娇 百字令 百字谣 酹江月 无俗念 壶中天 壶中天慢 大江东去 湘月 

怀古 4.70% 2.93% - 7.41% - 2.04% - - 10.64% 

祭悼 2.78% 3.18% - 11.11% - 1.02% 10% - - 

风土 0.43% - - - - - - - - 

科举 - 0.73% - - - - - - - 

人物 2.78% 4.65% 14.29% 3.70% - - - 7.69% 6.38% 

边塞 - 0.24% - - - - - - - 

生活 1.28% 0.49% - - - - - - - 

世相 0.64% 0.49% - - - - - - - 

游仙 - 0.49% - - - 1.02% - - 2.13% 

神话 - - - - - 2.04% - - - 

悯农 0.21% - - - - - - - - 

咏史 2.78% 1.96% - 3.70% - 1.02% - 7.69% - 

寓言 - - - - - - - - - 

哲理 1.50% 0.49% - - - - - 7.69% - 

从表格数据可知，《念奴娇》因样本数量众多，成为题材涉猎最广的词牌名，35 种

题材中仅有个别未被涉及。不过，其在创作中的题材偏好仍较为明显。 

宋代《念奴娇》主要描写领域为咏物、祝颂、交游、隐逸、咏怀、节序、闲适；金

朝为交游、祝颂、咏怀、人物、游仙；元代为咏物、交游、怀古、写景、羁旅、哲理、

节序；明代为交游、咏物、写景、怀古、咏怀、隐逸，少量涉及节序、祝颂、闲愁、羁

旅；清代为交游、咏物、咏怀、闲愁、写景、羁旅，少量涉及怀古、节序等。由此可见，

咏物和交游始终是《念奴娇》的主要描写领域，但金朝因地域差异咏物较少。此外，交

游题材自明代后数量显著增加，祝颂题材自元代后逐渐减少。 

《百字令》这一异名在宋金时期作品较少。宋代以宗教、祝颂为主，金朝未见创作，

元代以怀古、人物为主，其次是祝颂；明代以交游、祝颂、闲愁为主，亦涉及咏物、谈艺、

咏怀、宗教等题材；清代以咏物、交游为主，亦涉及闲愁、谈艺、羁旅、写景等题材。《百

字谣》作品较少，宋代以祝颂为主，元代和清代以咏物为主，金、明时期无相关创作。 

《酹江月》宋代以祝颂、咏怀、交游、咏物为主，金朝宗教题材占主导，元代亦以宗

教为主，兼有咏怀、怀古、咏物等题材；明代以交游为主，涉及咏物、祭悼、写景等题材；

清代以交游、写景、咏物、祭悼为主要题材。《无俗念》主要用于金朝宗教题材创作。 

《壶中天》宋代以祝颂为主，其余描写领域包括写景、羁旅、闲适等；清代以咏物

为主，其余描写领域有闲愁、交游、谈艺、羁旅闲适、咏怀等。《壶中天慢》主要用于清

代闲愁题材创作。 

《大江东去》金朝主要描写领域为交游、隐逸、咏怀，兼及怀古等题材；元代以祝

颂为主；明代以交游为主，兼及写景、咏怀、咏物、游仙等题材；清代以咏物为主，涉

及羁旅、谈艺等多种题材。 
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《湘月》宋代多用于写景，清代多表现故事、闺情、怀古等题材。 

由于不同时代词人的创作具有鲜明的时代特征，故分年代对各个题名的创作倾向予

以分析。 

宋代《念奴娇》咏物、祝颂、交游占比较高，咏物最为突出；《酹江月》祝颂、交游、

咏怀、咏物相对均衡；《百字令》宗教题材突出，间杂祝颂、闲愁；《百字谣》主要用于

祝颂；《壶中天》祝颂占比最大，写景、羁旅、咏怀相对均衡；《湘月》主要用于写景。 

金朝《念奴娇》多用于交游和祝颂，其次是咏怀、游仙和人物；《大江东去》咏怀、

隐逸、交游主题较为集中，其次是怀古；《酹江月》和《无俗念》以宗教题材为主。 

元代《念奴娇》咏物为首，交游、怀古、写景其次；《百字令》主要用于怀古和人物，

祝颂其次；《百字谣》长于咏物；《大江东去》祝颂主导，写景、咏怀、哲理较为均衡；

《酹江月》宗教题材居首，其余主要题材为咏怀、怀古和咏物。 

明代《念奴娇》交游突出，其次是咏物、写景，同且涉猎大多题材；《百字令》交游、

祝颂、闲愁为主；《大江东去》以交游为主，写景、咏物、咏怀、游仙比较均衡；《酹江

月》以交游为主，其次是咏物、祭悼、写景；《无俗念》以游仙为主，涉及咏物和哲理。 

清代《念奴娇》以交游、咏物为主，咏怀、写景、闲愁、羁旅等创作亦较多，且涉

猎多种题材；《百字令》以咏物、交游为主，涉及闲愁、谈艺、写景等多种题材；《百字

谣》以咏物为主，兼及写景、人物；《壶中天》以咏物为主，其次是闲愁、谈艺，涉及羁

旅、闲适、咏怀等题材；《壶中天慢》多用于闲愁题材、兼涉多种题材；《大江东去》以

咏物为主、其次为写景、咏物、祭悼等题材；《无俗念》主要为交游、咏物；《湘月》以

故事为主，闺情、怀古为辅，涉及多种题材。 

综上所述，《念奴娇》及其异名在创作中呈现出不同的题材倾向，这种倾向与词牌名称

联系紧密，不少词人依据词牌名称含义选择创作题材。此外，《念奴娇》及其异名词牌在历

代文学中展现出丰富的题材多样性和鲜明的时代特色。深入探讨与分析这些词牌的题材分

布，有助于更全面地把握文学发展的历史脉络与时代特征，为文学研究提供有益参考。 

5.2 讨论 

《念奴娇》作为宋代重要长调之一，其研究已形成较为完备的学术传统。古代词论

家多从曲调本源、音律结构及审美风格入手，奠定了理解该词调的理论基础，为后世提

供了格律、声情与艺术特质的基本框架。然而，受限于古代文论体系，其研究主要停留

在音乐属性与艺术表现层面，对词调命名与题材内容之间的内在关联尚未展开科学性、

系统性的探讨。本研究正是在古代文论展开，通过引入现代科学的研究方法，将传统词

学的定性分析与统计学、文本挖掘等量化手段相结合。研究以宋至清间《念奴娇》及其

异名为核心样本，通过文献整理、文本分析与数据统计，描绘其名称演变、题材分布与

语义结构之间的互动关系。通过这一方法体系，旨在揭示词牌命名背后的文化心理与审

美机制，从而深化对宋代词体发展规律的理解。 
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进入现代以来，学界在继承古代词论成果的基础上，不断拓展研究维度。相关研究

从词牌来源、异名考据、语言结构、审美意象到翻译与教育等多个领域展开，形成了较

为广阔的学术版图。在现代研究的基础上，对词调名称及其主题进行研究，对词的研究

领域进行了细化。Cheng and Wang (2019b)对同调异名的统计研究，为本文提供了重要

的数据取向，但本研究在进行统计时并未检索到其文中提到的《赤壁谣》，同时，在对

《千秋岁》与《念奴娇》各整体及各变体之间进行格律对比后，发现《千秋岁》与《念

奴娇》各体之前格律不符，因此将此两者排除在统计范围之外，因此相较于其 20 个异

名，本研究只对《念奴娇》本名及其 18个异名进行研究。此外，Lu (2008)与 Xie (2012)

从语言学与文化角度阐释词牌命名，提示了名称语义与文化意涵分析的可行路径；而

(Wang, 2015)的量化研究则显示，统计方法能够揭示词牌选用的潜在规律。这些成果为

本研究奠定了坚实的理论与方法基础。 

宋代《念奴娇》题材以咏物、祝颂、交游为主，显示出士大夫群体在政治秩序稳定

与礼仪体系成熟背景下的价值取向。祝颂类作品往往与科举、升迁、寿宴等场合相关，

体现词在政治伦理与社会交际中的功能。此种创作倾向，既是士人“修辞立其诚”的体

现，也是对儒家礼制文化的文学化延伸。换言之，词牌的选用并非纯粹的艺术选择，而

是与文人社会角色紧密相关的文化行为。 

金元时期《酹江月》《无俗念》等异名的高频出现，标志着宗教题材的集中爆发。此

时社会动荡、民族更替频仍，文人士大夫的政治理想受挫，转而寻求精神慰藉。异名词

牌所蕴含的语义象征，如“酹江月”中的“酹”有祭奠、祈祷之意，“无俗念”则蕴含

清净脱俗的道家情怀，正体现了词人以语言象征对不安现实的回应。由此可见，词牌异

名在此阶段承担了“信仰转译”的功能——词成为表达超越、冥想与精神救赎的重要文

学形式。 

明代起，《念奴娇》及其异名中的交游、闲愁题材迅速增长，体现出文学重心由政治

抒志转向私人情感。明中晚期的文人多生活于内阁政治与文坛派系之中，其创作逐渐从

“经世”转为“寄情”。词在此成为情感交往的媒介，异名词牌的多样化反映出文人审

美心理的精致化与个性化倾向。词名的更换不仅是韵律之变，更是心态的象征——借词

牌名称之异，表达身份、趣味与心理姿态的差异。 

至清代，题材分布呈现出更明显的世俗化与自我反思特征。交游、咏物、谈艺并存，

显示出词在社交表达、艺术批评及文化自觉中的多重角色。尤其《湘月》《壶中天慢》等

慢调词牌偏向闺情、故事、谈艺，反映出词体逐渐融入小说化、叙事化的表达趋势。这

说明词在晚期社会中从“士人文学”转化为“社会文学”，实现了从集体伦理到个体情

感的文化过渡。 

纵观各代题材演变，同调异名现象不仅体现音乐格律的延伸，更揭示了文学形式与

社会文化结构之间的互动机制。词牌异名的命名逻辑与题材选择共同构成了一种文化符
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号网络，其中蕴含着时代审美、宗教信仰与社会心态的投影。换言之，词调的变名既是

声音层面的转调，也是文化层面的再语义化过程。 

5.3 研究局限 

本文的研究对象是作为文学作品的诗词，由于文学作品具有开放性和多义性，并非

单一、固定的意义载体，而是为读者提供了广阔的想象空间和解读可能。读者可依自身

理解与感受作出多种解读与阐释。诗词言简意丰，在进行主题归纳时可能会产生分歧，

且同一篇诗词可能蕴含多重主题，有些主旨较为隐晦，需细致考据才能发现。本文样本

较多，在分析时仅选取了笔者认为最主要的主题，所以数据可能略有偏差。日后若能采

用双主题或多主题分析，结果或更准确。另外，笔者认为此次归纳采用的 Xu (2007)35

个主题对于《念奴娇》词调过于琐细，部分主题不够集中，略有瑕疵。 
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Abstract 

The objective of this research is to study Chinese vocabulary learning 

strategies employed in three Chinese language learning applications: SuperTest, 

HelloChinese, and ChineseSkill. The study adopts a descriptive research design. 

The research instruments include data collection and exercise analysis forms, 

which were developed based on Oxford’s (1990) theory of language learning 

strategies. This study focuses on three types of direct learning strategies: memory 

strategies, cognitive strategies, and compensation strategies.

After analyzing the collected exercises, the findings reveal that there are a 

total of 73 exercises across the three applications. Among these, exercises that 

promote memory strategies account for the highest proportion, followed by those 

that promote cognitive strategies, while exercises related to compensation 

strategies are the least common. Additionally, exercises that integrate multiple 

learning strategies constitute about half of all exercises in each application. 

The results indicate that SuperTest, HelloChinese, and ChineseSkill can 

serve as effective tools for vocabulary learning, particularly in enhancing memory 

skills. These applications are suitable for practice and review outside the 

classroom, complementing teacher-led instruction rather than replacing it. Based 

on the findings, it is recommended that these applications be tested with real 
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learners to confirm their effectiveness. Furthermore, future research could explore 

other aspects of the applications’ effectiveness to provide a more comprehensive 

understanding of their educational potential. 

Keywords: Language Learning Applications; Strategies; Vocabulary Learning; 

Vocabulary; Chinese Language 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเพื่อศึกษากลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนในแอปพลิเคชันสอน
ภาษาจีน 3 แอปพลิเคชัน ได้แก่ SuperTest HelloChinese และ ChineseSkill ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงบรรยาย
ทั่วไป เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบฟอร์มรวบรวมและแบบฟอร์มวิเคราะห์แบบฝึกหัดภายในแอปพลิเคชัน 
ซึ่งพัฒนามาจากแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการเรียนรู้ภาษาของ Oxford (1990) โดยงานวิจัยนี้เลือกใช้กลวิธีการ
เรียนรู้ทางตรง 3 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการจ า กลวิธีปริชาน และกลวิธีการชดเชย เมื่อวิเคราะห์แบบฝึกหัดที่
รวบรวมไว้แล้ว ผลการวิจัยพบว่า แบบฝึกหัดของทั้ง 3 แอปพลิเคชันมีทั้งหมด 73 แบบฝึกหัด แบบฝึกหัดในแต่
ละแอปพลิเคชันมีสัดส่วนของการส่งเสริมกลวิธีการจ ามากที่สุด รองลงมาคือกลวิธีปริชาน และพบน้อยที่สุดคือ
กลวิธีการชดเชย นอกจากนี้ แบบฝึกหัดที่มีการผสมผสานกลวิธีการเรียนรู้มีสัดส่วนมากเป็นครึ่งหนึ่งของ
แบบฝึกหัดทั้งหมดในแต่ละแอปพลิเคชัน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าแอปพลิเคชัน SuperTest, HelloChinese และ 
ChineseSkill สามารถใช้เป็นเครื่องมือในการเรียนรู้ค าศัพท์ได้ โดยเฉพาะการฝึกฝนการจ า เหมาะส าหรับการ
ใช้ฝึกฝน ทบทวนความรู้นอกเหนือจากการเรียนภายในห้องเรียนที่มีครูผู้สอน โดยข้อเสนอแนะจากผลการวิจัย
ที ่พบ คือ การน าแอปพลิเคชันไปทดลองใช้กับผู ้เรียนจริง เพื ่อยืนยันถึงประสิทธิภาพของแอปพลิเคชัน 
นอกจากนี้สามารถศึกษาประสิทธิภาพด้านอื่น ๆ ของแอปพลิเคชันเหล่านี้เพื่อท าให้การศึกษาแอปพลิเคชัน
สมบูรณ์ขึ้นได ้
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1. บทน ำ

ในศตวรรษที่ 21 เทคโนโลยีสารสนเทศมีบทบาทส าคัญอย่างมากในชีวิตมนุษย์ โดยเฉพาะด้าน
การศึกษา เทคโนโลยีท าให้เราสามารถเข้าถึงการศึกษาได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ เช่น การเรียน
ออนไลน์ผ่านโทรศัพท์เคลื่อนที่ ผ่านเว็บไซต์การเรียนรู้  Kaewphanngam (2016) กล่าวว่าเทคโนโลยีได้ท าให้
ผู้เรียนสามารถบรรลุเป้าหมายทางการศึกษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ เทคโนโลยีเพื่อการศึกษาจึงได้รับการ
พัฒนาขึ้นตามขีดความสามารถทางเทคโนโลยีและความต้องการของผู้ใช้ 

พื้นฐานของการเรียนรู้ภาษาจีน คือ การเรียนรู้ค าศัพท์ ซึ่งเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญในภาษาจีน ยิ่ง
หากผู้เรียนสามารถจดจ าค าศัพท์ได้มากเท่าไร ยิ่งจะเอื้อประโยชน์ต่อการเรียนภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ
มากเท่านั้น ปริมาณค าศัพท์ของผู้เรียนจึงนับเป็นรากฐานส าคัญของการเรียนภาษา Laufer (1997) เห็นว่า
การเรียนรู้ค าศัพท์เป็นกระบวนการหนึ่งในการเรียนภาษาเพ่ือจะพัฒนาทักษะทั้ง 5 ทักษะ ได้แก่ การฟัง การ
พูด การเขียน การอ่านและการแปล เนื่องจากปริมาณค าศัพท์และความสามารถในการใช้ภาษามีส่วนสัมพันธ์
ที่ช่วยส่งเสริมกัน การเรียนรู้ค าศัพท์จึงถือเป็นเรื่องจ าเป็นของผู้เรียนภาษาต่างประเทศ ดังนั้น ผู้เรียนจึงต้อง
หาวิธีในการเรียนรู้ค าศัพท์เพื่อให้สามารถเพิ่มพูนปริมาณค าศัพท์หรือสร้างค าศัพท์ ตลอดจนน าไปใช้งานได้
อย่างถูกต้องเหมาะสมและถูกกาลเทศะ มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการใช้แอปพลิเคชันในการเรียนรู้ค าศัพท์ 
อ า ท ิ  Guaqueta et al. (2018)  Huang (2019) Kungkaew & Rattanalertnawee (2 0 2 1 )  Li & Liu 
(2021) Guo (2022) Sitthichai et al. (2021) และ Taveelertsub et al. (2022) จากผลการศึกษาของ
งานวิจัยข้างต้นสรุปได้ว่า แอปพลิเคชันต่าง ๆ มีส่วนช่วยในการเพิ่มพูนค าศัพท์ของผู้เรียน มีประสิทธิภาพสูง
กว่าวิธีการท่องจ าแบบดั้งเดิม และยังสามารถช่วยเพิ่มความจ าในระยะยาวได้ ทั้งยังสามารถส่งเสริมทักษะ
การคาดเดาความหมายของค าศัพท์ โดยเฉพาะจุดเด่นด้านรูปภาพ คลิปเสียง และวิดีโอภายในแอปพลิเคชันที่
สามารถช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดความสนใจ นอกจากนี้ ยังสามารถปรับแต่งให้เข้ากับความต้องการของ
ผู้เรียนและผู้สอน อย่างไรก็ตาม โปรแกรมเหล่านี้ ก็ยังอยู่ในระดับที่ยังต้องพัฒนาในด้านเนื้อหา โดยเฉพาะ
เนื้อหาด้านความถูกต้อง การอธิบายข้อมูลบางส่วนยังไม่ละเอียด และยังท าให้ขาดการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง
ผู้เรียนกับผู้สอน จากการส ารวจเบื้องต้นพบว่าในปัจจุบัน App Store และ Google Play มีแอปพลิเคชัน
ส าหรับเรียนรู้ภาษาจีนจ านวนมาก โดยเฉพาะแอปพลิเคชันที่ช่วยในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีน แอปพลิเคชัน
มีรูปแบบที่ต่างกันไป เช่น รูปแบบเกม พจนานุกรม แบบฝึกภาษา แบบทดสอบวัดระดับ เป็นต้น โดยผู้เรียน
เพียงเลือกดาวน์โหลดแอปพลิเคชันที่ต้องการ ก็สามารถเข้าถึงการเรียนรู้ภาษาจีนได้ ซึ่งแอปพลิเคชันเหล่านี้
ช่วยให้การเรียนภาษาจีนสามารถเข้าถึงได้ง่าย รวดเร็วและสะดวกมากยิ่งขึ้น 

จากการศึกษาเกี่ยวกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้แอปพลิเคชันในการเรียนการสอนภาษาและการ
ประเมินแอปพลิเคชัน ผู้วิจัยพบว่าในประเทศไทยมีแอปพลิเคชันที่ได้รับความนิยมในกลุ่มผู้เรียนภาษาจีนชาว
ไทย มีแอปพลิเคชัน HelloChinese, SuperTest, ChineseSkill ซึ่งมียอดดาวน์โหลดที่สูง (ข้อมูล ณ เดือน
มกราคม 2567) ซึ่งทั้ง 3 แอปพลิเคชัน มีลักษณะเด่น ดังนี้ 
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HelloChinese เป็นแอปพลิเคชันส าหรับผู้ใช้ที่มีอายุ 3 ปีขึ้นไป (ตามการจัดประเภทเนื้อหาของแอป
พลิเคชันและเกมใน Google Play)  ใช้แนวทางการเรียนรู้แบบ Gamification หรือการเรียนรู้แบบเกม ซึ่ง
ช่วยให้ผู้เรียนไม่รู้สึกเบื่อและมีแรงจูงใจในการเรียนรู้ค าศัพท์อย่างต่อเนื่อง  โดย การเรียนรู้ผ่านเกม (Game-
based Learning) ผู้เรียนจะได้เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ ๆ ผ่านเกมแบบโต้ตอบ (interactive) ที่สนุกสนานและท้า
ทาย ท าให้การจดจ าค าศัพท์เป็นเรื่องที่น่าสนใจมากขึ้น มีการฝึกการออกเสียง (Speech Recognition) เป็น
ฟีเจอร์ที่ให้ผู้เรียนออกเสียงค าศัพท์และประโยคต่าง ๆ และระบบจะท าการวิเคราะห์และแก้ไขการออกเสียง 
ท าให้ผู้เรียนสามารถจ าค าศัพท์ควบคู่ไปกับการออกเสียงที่ถูกต้องได้  นอกจากนี้ มีแบบฝึกการเขียนตัวอักษร
จีน (Handwriting Practice) เป็นระบบที่ช่วยสอนวิธีการเขียนตัวอักษรจีนตามล าดับเส้นที่ถูกต้อง ซึ่งเป็น
การเรียนรู้ค าศัพท์ผ่านการเขียนด้วยมือ ช่วยให้จดจ ารูปอักษรได้ดียิ่งขึ้น 

SuperTest เป็นแอปพลิเคชันส าหรับผู้ใช้ที่มีอายุ 3 ปีขึ้นไป (ตามการจัดประเภทเนื้อหาของแอป
พลิเคชันและเกมใน Google Play) มีจุดเด่นในการเน้นการเรียนรู้เพ่ือเตรียมตัวสอบ HSK (Hanyu Shuiping 
Kaoshi) ซึ่งเป็นข้อสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาจีน มีการแบ่งค าศัพท์ตามระดับ HSK โดยจัดเรียง
ตามระดับ HSK อย่างเป็นระบบ ตั้งแต่ระดับ 1 ไปจนถึงระดับ 6 ท าให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค าศัพท์ที่จ าเป็น
ส าหรับการสอบแต่ละระดับได้อย่างตรงจุด  มีแบบฝึกหัดการฝึกฝนค าศัพท์โดยเฉพาะ (Vocabulary 
Training) เช่น แฟลชการ์ด หรือแบบทดสอบต่างๆ ซึ่งช่วยให้ผู้เรียนสามารถทบทวนและจดจ าค าศัพท์ที่ได้
เรียนรู้ไปแล้วได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ มีการสอนค าศัพท์แบบการเรียนรู้จากบริบท (Contextual 
Learning) โดยค าศัพท์จะถูกน าเสนอพร้อมกับประโยคตัวอย่าง ท าให้ผู้เรียนเข้าใจความหมายและวิธีการใช้
ค าศัพท์นั้น ๆ ในบริบทจริง 

ChineseSkill เป็นแอปพลิเคชันส าหรับผู้ใช้ที่มีอายุ 3 ปีขึ้นไป (ตามการจัดประเภทเนื้อหาของแอป
พลิเคชันและเกมใน Google Play)  แอปพลิเคชันนี้คล้ายกับ HelloChinese ที่ใช้แนวทางการเรียนรู้แบบเกม 
แต่ก็มีจุดเด่นในการจัดเนื้อหาอย่างเป็นระบบและสามารถปรับให้เข้ากับผู้เรียนแต่ละคนได้  เหมาะส าหรับผู้
เริ ่มต้นที ่ต้องการเรียนภาษาจีนอย่างเป็นระบบ เช่น การฝึกซ ้าแบบมีช่วงเวลา (Spaced Repetition 
System) ระบบจะช่วยทบทวนค าศัพท์ที่ผู้เรียนได้เรียนรู้ไปแล้วในจังหวะเวลาที่เหมาะสม ซึ่งช่วยให้การจดจ า
ค าศัพท์เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพและยั่งยืน มีการเรียนรู้แบบกัดค า (Bite-sized Lessons) บทเรียนถูกแบ่ง
ออกเป็นส่วนเล็ก ๆ ท าให้ง่ายต่อการเรียนรู้ในเวลาว่างสั้น ๆ เช่น ระหว่างเดินทางหรือช่วงพักระหว่างวัน 

จากจุดเด่นของแอปพลิเคชันทั้ง 3 แอปพลิเคชันข้างต้น จะเห็นว่ามีการเน้นไปที่การเรียนรู้ และจดจ า
ค าศัพท์เป็นหลัก ซึ่งการจดจ าค าศัพท์ให้ได้ เป็นความจ าเป็นพื้นฐานในการเรียนภาษาจีนให้มีประสิทธิภาพ  
ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาแอปพลิเคชันเหล่านี้สะท้อนกลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนแบบใดบ้าง โดยผู้วิจัยได้
ใช้แนวคิดการเรียนรู้ของ Oxford (1990) เป็นหลักในการวิเคราะห์ ซึ่งนักวิจัยทั้งในอดีตและปัจจุบันก็ได้
น ามาใช้สร้างแบบฝึกการเรียนรู้ภาษา แม้ว่าเป็นทฤษฎีที่มีมานาน แต่เป็นทฤษฎีที่เป็นรากฐานส าคัญต่อ
การศึกษาเรื่องกลวิธีการเรียนรู้ภาษา โดยยังคงใช้กรอบแนวคิด  และมีการขยายขอบเขตการศึกษาออกไปสู่
ปัจจัยที่ซับซ้อนมากขึ้นในยุคดิจิทัล เช่น การบูรณาการเทคโนโลยี อิทธิพลของบริบททางวัฒนธรรม และปัจจัย
ทางจิตวิทยาอื่น ๆ เพื่อให้การศึกษาเรื่องกลวิธีการเรียนรู้มีความสมบูรณ์  
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ด้วยเหตุนี้ ผู ้วิจัยจึงต้องการวิเคราะห์แบบฝึกหัดภายในแอปพลิเคชัน HelloChinese, SuperTest 
และ ChineseSkill โดยจะวิเคราะห์ด้วยทฤษฎีกลวิธีการเรียนรู้ของ Oxford (1990) ว่าแต่ละแบบฝึกหัดใน
แอปพลิเคชันนี้ สอดคล้องกับกลวิธีการการเรียนรู้ค าศัพท์กลวิธีใด ซึ่งผลการวิจัยจะเป็นประโยชน์ในการเลือก
แอปพลิเคชันให้เหมาะสมกับความต้องการของผู้เรียน และอาจใช้เป็นแนวทางการพัฒนาแอปพลิเคชันให้
สอดคล้องกับการเรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ของผู้เรียนภาษาจีนต่อไป 

2. การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง

แนวคิดทฤษฎีกลวิธีการเรียนรู้ของ Oxford (1990)  เป็นทฤษฎีที่ได้รับการยอมรับในวงกว้าง ในการ
เรียนรู้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ โดยกลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์แบ่งเป็นกลวิธีทางตรง (Direct Strategies) และกลวิธี
ทางอ้อม (Indirect Strategies) งานวิจัยนี้เลือกน ามาศึกษาเพียงกลวิธีทางตรง เนื่องจากข้อจ ากัดของแอป
พลิเคชันที่เป็นการสื่อสารทางเดียวเป็นหลัก กลวิธีทางตรงแบ่งเป็น 3 กลวิธีย่อย ได้แก่ กลวิธีการจ า (Memory 
strategies) กลวิธีปริชาน (Cognitive strategies) และกลวิธีการชดเชย (Compensation strategies) โดยได้
จัดหมวดหมู่ของการใช้กลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ดังต่อไปนี้ 

1) กลวิธีการจ า (Memory strategies) เป็นกลวิธีที่ช่วยในการจดจ า กลวิธีนี้ผู้เรียนต้องใช้กลไกทาง
สมองที่ช่วยให้ผู้เรียนเก็บข้อมูลความรู้ทางภาษาไว้ โดยเฉพาะเรื่องค าศัพท์ และน าออกมาใช้เมื่อต้องการ 
นอกจากนี้กลวิธีดังกล่าวยังมีบทบาทส าคัญในการพัฒนาความรู้ต่าง ๆ เกี่ยวกับภาษาท าให้ผู้เรียนสามารถใช้
ภาษาได้อย่างอัตโนมัติ กลวิธีด้านความจ าแบ่งกลวิธีย่อยได้ 4 กลวิธี ดังนี้ 

1.1) การสร้างการเชื่อมโยงความคิด (Creating mental linkage) เช่น แบบฝึกหัดการจัดกลุ่มค า
ศัพท์ การน าความรู้ใหม่ไปเชื่อมโยงกับความรู้เดิม การน าค าศัพท์ใหม่ไปใช้ในบริบท เป็นต้น 

1.2) การเสร ิมสร ้างความจ  าโดยใช ้ภาพและเส ียง (Applying images and sounds) เช่น 
แบบฝึกหัดที่มีการสร้างจินตนาการ มโนภาพ การใช้ค าส าคัญ การเพ่ิมความจ าโดยใช้เสียงช่วย 

1.3) กลวิธีการทบทวนอย่างดี (Reviewing well) เช่น แบบฝึกหัดการทบทวนโครงสร้างทางภาษา 
การทบทวนค าศัพท ์

1.4) การเสริมสร้างความจ าโดยการลงมือปฏิบัติ (Employing action) เช่น แบบฝึกหัดการใช้
ท่าทางและความรู้สึกประกอบการอธิบาย การใช้เทคนิคด้านกลไก เช่น การเขียนค าศัพท์ต่าง ๆ บนบัตรค า 
เคลื่อนย้ายบัตรค า เป็นต้น 

2) กลวิธีปริชาน (Cognitive strategies) หมายถึง กลวิธีที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการทางสมอง โดย
ผู้เรียนก าหนดและปฏิบัติด้วยตนเองเพื่อให้มีส่วนร่วมในการใช้ภาษา กลวิธีนี้คล้ายกับกลวิธีทางการจ า แต่ไม่
มุ่งเน้นที่การจัดการกระบวนการคิด จะใช้การท าซ ้า ๆ และใช้เครื่องมือเข้าช่วย ซึ่งมีรูปแบบแยกย่อยดังนี้  

2.1) การฝึกฝน (Practice) เช่น แบบฝึกหัดที่มีการฝึกการพูดซ ้า ๆ การท ารายการค าศัพท์ การฝึก
เขียนหรือพูดอย่างมีรูปแบบ การจ าและใช้กฎเกณฑ์ของภาษา การเชื่อมค าหรือวลีให้เป็นประโยค การฝึก
อย่างเป็นธรรมชาติ เป็นต้น 
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2.2) การรับและส่งสาร (Receiving and sending messages) เช่น แบบฝึกหัดการจับใจความ
อย่างรวดเร็ว เช่น การฟังหรืออ่านเพื่อจับใจความส าคัญ หรือเพื่อหาข้อมูลเฉพาะจุดที่ต้องการ และการใช้
แหล่งข้อมูลในการรับและส่งสาร 

2.3) การวิเคราะห์และการให้เหตุผล (Analyzing and reasoning) เช่น แบบฝึกหัดที่ฝึกการให้
เหตุผลโดยใช้กฎเกณฑ์ การวิเคราะห์ค าพูดหรือข้อความ การวิเคราะห์เปรียบเทียบองค์ประกอบของภาษา
ระหว่างภาษาเป้าหมายกับภาษาแม่ การแปล การถ่ายโอนความรู้จากภาษาแม่ไปใช้ในภาษาเป้าหมาย เป็นต้น 

2.4) การสร้างแบบหรือโครงสร้างของสารที่รับและส่งขึ้นมาใหม่ (Creating structure for input 
and output) เช่น แบบฝึกการจดโน้ตย่อ การสรุปความ การสร้างความเด่นชัดให้กับใจความส าคัญ เช่น ขีด
เส้นใต้ การท าเครื่องหมายดอกจันที่ข้อความ  

3) กลวิธีการชดเชย (Compensation strategies) หมายถึง กลวิธีที่ผู้เรียนใช้เพื่อสื่อสารและเดา
ความหมาย เมื่อพบปัญหาในการเรียนหรือการใช้ภาษาเป้าหมายนั้น กลวิธีนี้แบ่งได้ ดังนี้  

3.1) การเดาอย่างมีหลักการ (Guessing intelligently) เช่น แบบฝึกหัดการเดาโดยใช้ตัวชี้แนะ
ทางภาษา และการเดาโดยใช้ตัวชี้แนะด้านอื่น ๆ เช่น การเดาจากสถานการณ์บริบท โครงสร้างของข้อความ
หรือความสัมพันธ์ระหว่างค า 

3.2) การแก้ไขข้อจ ากัดทางภาษา (Overcoming limitations writing) ในที่นี้หมายถึง ข้อจ ากัด
ในทักษะการพูดและเขียน เช่น การใช้ค าในภาษาแม่แทนค าศัพท์ที่ติดขัด การใช้ท่าทางประกอบการพูด การ
เลี่ยงใช้ค าบางค าที่ไม่สามารถน ามาใช้ในการสื่อสาร หรือการปรับสารให้ง่ายขึ้น เป็นต้น  

  ส าหรับงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ในปัจจุบันมีงานวิจัยที่ได้น าทฤษฎีการเรียนรู้ของ  Oxford (1990) มาใช้
เป็นทฤษฎีหลักในการวิจัย อาทิ Zou & Lertlit (2022) ส ารวจการใช้ แบบวัดกลวิธีการเรียนรู้ภาษา (SILL) 
ของ Oxford ในการเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาจีน เพื่อตรวจสอบความแตกต่างของกลวิธีการเรียนรู้
ภาษาอังกฤษในกลุ่มนักศึกษาที่มีระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษที่แตกต่างกัน  ผลการวิจัยพบว่า
นักศึกษาจีนโดยทั ่วไปมีการใช้ SILL ในระดับสูง กลวิธ ีการเร ียนรู ้ท ี ่ ใช ้บ ่อยที ่ส ุดคือ กลวิธ ี ชดเชย 
(Compensation Strategies) รองลงมาค ือ กลว ิธ ีทางส ั งคม (Social Strategies) กลว ิธ ีอภ ิป ัญญา 
(Metacognitive Strategies) กลวิธ ีปร ิชาน (Cognitive Strategies) และ กลวิธ ีด ้านจิตใจ (Affective 
Strategies) ตามล าดับ กลวิธ ีท ี ่ ใช ้น ้อยที ่ส ุดคือ กลวิธ ี การจ า (Memory Strategies) มีงานวิจ ัยของ 
Thongpleaw et al. (2022) ที ่ศ ึกษากลวิธ ีการเร ียนรู ้ค  าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยรังสิต ผลการวิจัยพบว่ากลวิธีการเรียนรู้ทางตรงที่นักศึกษาใช้มากที่สุดคือกลวิธีการชดเชย ซึ่ง
กลวิธีการจ าและกลวิธีปริชานอยู่ในระดับปานกลาง ส่วนในด้านการใช้กลวิธีทางอ้อม พบว่ามีการใช้อยู่ใ น
ระดับมาก ซึ่งกลวิธีย่อยของกลวิธีทางอ้อม ได้แก่ กลวิธีอภิปัญญา กลวิธีเชิงจิตพิสัย และกลวิธีด้านสังคม  

ขณะที่แอปพลิเคชันในการเรียนรู้ภาษามีพัฒนาการก้าวหน้าอย่างรวดเร็ว การตระหนักถึงคุณภาพของ
แอปพลิเคชันจึงมีความส าคัญตามไปด้วย จึงมีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการประเมินคุณภาพของแอปคลิเคชัน 
อาทิ งานวิจัยของ Tu et al. (2020) ได้ศึกษาการออกแบบและการประเมินแอปพลิเคชันในการเรียนรู้ค าศัพท์ 
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โดยวิเคราะห์จากแอปพลิเคชันที่ได้รับความนิยมสูงสุด 10 อันดับ และน ามาจัดเป็นองค์ประกอบในการประเมิน
คุณภาพแอปพลิเคชัน 6 ด้าน ได้แก่ ด้านคุณภาพเนื้อหา (Content quality) ด้านการน าเสนอแบบหลากหลาย
รูปแบบ (Multimodal presentation) คือ การใช้ภาพ เสียง และข้อความร่วมกันเพื่อกระตุ้นการเรียนรู้ ด้านการ
มีส่วนร่วม (Engagement) ด้านการปรับให้เหมาะสมกับผู ้ใช้เฉพาะบุคคล (Personalisation) ด้านการ
ทบทวนซ ้า (Repetition) และด้านการใช้งาน (Usability) ต่อมามีงานวิจัยของ Lin et al. (2023) ได้ศึกษา
กรอบการประเมินแอปพลิเคชันเรียนรู้ค าศัพท์โดยอาศัยแอปพลิเคชัน 30 แอปพลิเคชันเป็นฐานในการจัด
เกณฑ์การประเมิน โดยออกแบบกรอบการประเมินที ่มีองค์ประกอบ 6 ด้าน ได้แก่ ภารกิจการเรียนรู้ 
(Learning Tasks)  ความชัดเจนของเป้าหมายในการเรียน (Goal Clarity) การป้อนกลับ (Feedback) 
การสอนกลยุทธ์ (Strategy Instruction) การทบทวน (Repetition) การควบคุมเนื้อหาที่ต้องการเรียนรู้ 
(Instructional Control) ซึ่งงานวิจัยทั้ง 2 เรื่อง เป็นประโยชน์ส าหรับผู้ใช้งาน นักออกแบบแอปพลิเคชัน 
และนักพัฒนา โดยให้มุมมองที่ครอบคลุมเกี่ยวกับคุณลักษณะที่ส าคัญของแอปพลิเคชันการเรียนรู้ค าศัพท์ที่มี
ประสิทธิภาพ และผู้เรียนสามารถประเมินและเลือกแอปพลิเคชันเรียนรู้ค าศัพท์ได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
ช่วยให้การวิเคราะห์แอปพลิเคชันเป็นระบบ และช่วยให้ทราบถึงจุดแข็งและข้อบกพร่องของแอปพลิเคชัน  

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น พบว่ามีการใช้กลวิธีการเรียนรู ้ของ Oxford (1990) ในการ
วิเคราะห์การเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนภาษาที่สอง ส่วนใหญ่เป็นการวิเคราะห์ในบริบทที่ผู้เรียนเรียนในรูปแบบ
ปกติ ส าหรับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์แอปพลิเคชันส่วนใหญ่เน้นไปที่การศึกษาภาพรวมของแอป
พลิเคชัน ไม่ได้เฉพาะเจาะจงไปยังเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยเฉพาะ งานวิจัยนี้ จะเป็นการน าทฤษฎีการเรียนรู้มาใช้
ในการวิเคราะห์แบบฝึกหัดสอนภาษาในแอปพลิเคชัน ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ด้านการเรียนรู้ค าศัพท์ค าศัพท์
โดยเฉพาะ 

3. วัตถุประสงคก์ารวิจัย

เพ่ือศึกษากลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนในแอปพลิเคชันสอนภาษาจีน 

4. วิธีด าเนินการวิจัย  

4.1 ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจัยเรื่องการศึกษาแอปพลิเคชันที่ช่วยในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีน ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิง

บรรยายทั่วไป (Descriptive Research)  โดยการวิเคราะห์เมนู ฟังก์ชันและแบบฝึกหัดเป็นการวิเคราะห์
ข้อมูลเชิงคุณภาพ และสรุปผลการวิจัยในรูปแบบตารางพร้อมทั้งอธิบายผลการวิจัย   
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4.2 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

ในการวิจัยครั้งนี้ก าหนดแอปพลิเคชันที่ใช้ในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีน – ไทยหรือจีน - อังกฤษ ที่
สามารถรองรับได้ทั้งในระบบแอนดรอยด์ (Android) และไอโอเอส (IOS) ได้แก่ SuperTest HelloChinese 
และ ChineseSkill โดยมีเกณฑ์การคัดเลือก ดังนี้  

- เป็นแอปพลิเคชันจากยอดผู้ดาวน์โหลดแอปพลิเคชันมากกว่า 1 ล้าน ครั้งในช่วงเดือนมกราคม พ.ศ.
2567  

- เป็นแอปพลิเคชันที่มีฟังก์ชันการเรียนรู้ภาษาจีน มีแบบฝึกหัดที่หลากหลาย และมีการไล่ระดับความ
ยากง่ายของเนื้อหา 

4.3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

ผู้วิจัยได้สร้างเครื่องมือวิเคราะห์แบบฝึกหัดภายในแอปพลิเคชัน โดยน ากลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ที่
ประยุกต์มาจากแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการเรียนรู้ของ Oxford (1990) มาใช้เป็นหลักเกณฑ์ในการวิเคราะห์การ
ส่งเสริมกลวิธีการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนให้แก่ผู้เรียน ซึ่งกลวิธีการเรียนรู้ของ Oxford (1990) แบ่งเป็นกลวิธี
ทางตรง (Direct Strategies) และกลวิธีทางอ้อม (Indirect Strategies) งานวิจัยนี้เลือกน ามาศึกษาเพียงกลวิธี
ทางตรง แบ่งเป็น 3 กลวิธ ีย ่อย ได้แก่ กลวิธ ีการจ า  (Memory strategies) กลวิธีปร ิชาน (Cognitive 
strategies) และกลวิธีการชดเชย (Compensation strategies) โดยรายละเอียดได้อธิบายไว้ในส่วนของการ
ทบทวนวรรณกรรม 

ส าหรับแบบฝึกหัดที่มีกลวิธีการเรียนรู้มากกว่าหนึ่งชนิด ผู้วิจัยจะนับตามจ านวนกลวิธีการเรียนรู้ที่
ปรากฏ เช่น “น าค าศัพท์ที่ไม่ถูกต้องออกจากประโยค” หากวิเคราะห์แบบฝึกหัดนี้ จะพบว่าประกอบด้วย
กลวิธีการจ าผสมผสานกับกลวิธีการด้านปริชาน ดังนั้น แบบฝึกหัดนี้ในด้านกลวิธีการจ านับเป็น 1 แบบฝึกหัด 
และกลวิธีปริชานนับเป็น 1 แบบฝึกหัดเช่นกัน 

หลังจากที่ผู้วิจัยได้สร้างเครื่องมือ ซึ่งเป็นแบบฟอร์มการวิเคราะห์แบบฝึกหัดเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยได้
น าเครื่องมือดังกล่าวไปให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 คนตรวจสอบ หาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) โดยการจ าลองการ
วิเคราะห์แบบฝึกหัดด้วยเครื่องมือดังกล่าว และให้ผู้เชี่ยวชาญให้ความคิดเห็น +1 0 และ -1 ต่อการประเมิน 
ซึ่งผลรวมของคะแนนที่ได้ มีค่าเฉลี่ย 0.89  ซึ่งสูงกว่า 0.50 ซึ่งเป็นค่าเฉลี่ยคะแนนที่ผ่านเกณฑ์ ถือว่า
เครื่องมือนี้มีค่าความเที่ยงตรงสามารถน าไปใช้ได้ 

4.4 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

1) รวบรวมแบบฝึกหัดทั้งหมดในแอปพลิเคชันที่ศึกษา โดยก าหนดชื่อเรียกแบบฝึกหัดโดยพิจารณาจาก
ลักษณะแบบฝึกหัดประเภท รูปแบบ ฟังก์ชัน และบันทึกในโปรแกรม Microsoft Excel 

2) รวบรวมกลวิธีการเรียนรู้ภาษา เพ่ือสร้างเครื่องมือส าหรับวิเคราะห์แอปพลิเคชัน 

 

 

A Study of Chinese Vocabulary Learning Strategies in Chinese Language Learning Applications: 
A Case Study of SuperTest, HelloChinese, and ChineseSkill Applications 
|Phanuwit Wiangsam; Korawan Phromyaem; Chaiwat Nantasri

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



147 

4.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 
น าแบบฝึกหัดที่รวบรวมไว้ มาวิเคราะห์กลวิธีการเรียนรู้ภาษาด้วยเครื่องมือวิจัยที ่สร้างไว้ และ

ด าเนินการหาค่าความถี่ของข้อมูลที่ปรากฏ และวิเคราะห์แบบฝึกหัดในแอปพลิเคชันที่สอดคล้องกับทฤษฎี
กลวิธีการเรียนรู้ 

5. ผลกำรวิจัย

5.1 ผลสรุปกลวิธีการเรียนรู้ที่พบในแอปพลิเคชัน 
จากการรวบรวมแบบฝึกหัดจากทั้ง 3 แอปพลิเคชัน ผู ้ว ิจัยรวบรวมได้ทั ้งสิ ้น 73 แบบฝึกหัด ซึ่ง

แบบฝึกหัด 73 แบบนี้ พบว่ามีแบบฝึกหัดที่ต่างกัน 61 แบบฝึกหัด มีแบบฝึกหัดที่คล้ายกันใน 2 แอปพลิเคชัน 
จ านวน 11 แบบฝึกหัด และมีแบบฝึกหัดที่คล้ายกันทั้ง 3 แอปพลิเคชัน 1 แบบฝึกหัด แสดงเป็นแผนภาพ ดังนี้ 

ภาพที่ 1 แผนภาพแสดงจ านวนแบบฝึกหัดที่พบกลวิธีการเรียนรู้ (ท่ีมา: ผู้วิจัย) 

จากภาพแสดงให้เห็นว่าแบบฝึกหัดมีรูปแบบที่หลากหลาย แต่ละแอปพลิเคชันต่างออกแบบแบบฝึกหัด
ให้ไม่ซ ้ากัน ดังจะเห็นว่าแบบฝึกหัดที่พบแบบเดียวมีร้อยละ 84 ส่วนที่พบเหมือนกัน 2 แอปพลิเคชันมีอยู่ร้อย
ละ 15 ที่พบเหมือนกันทั้ง 3 แอปพลิเคชัน มีเพียงร้อยละ 1 

ในแบบฝึกหัดทั้งหมด มีการสะท้อนกลวิธีการเรียนรู้ในรูปแบบต่าง ๆ บางแบบฝึกหัดสามารถสะท้อน
กลวิธีการเรียนรู้ได้มากกว่าหนึ่งกลวิธี ซึ่งเมื่อวิเคราะห์รายกลวิธี พบว่าแบบฝึกหัดที่สะท้อนการฝึกกลวิธีการจ า
มีมากท่ีสุด มีจ านวน 65 แบบฝึกหัด รองลงมาได้แก่ กลวิธีปริชาน จ านวน 44 แบบฝึกหัด และกลวิธีการชดเชย 
มีจ านวน 14 แบบฝึกหัด ผลการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปเป็นแผนภาพ ดังนี้ 

84%

15%1%

ความถี่ของรูปแบบแบบฝึกหัดที่พบ

พบ 1 แอปพลิเคชัน พบ 2 แอปพลิเคชัน พบ 3 แอปพลิเคชัน
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ภาพที่ 2 แผนภาพแสดงจ านวนแบบฝึกหัดที่พบกลวิธีการเรียนรู้ (ที่มา: ผู้วิจัย) 

แอปพลิเคชัน ChineseSkill มีแบบฝึกหัดที่ไม่ซ ้ากัน จ านวน 27 แบบฝึกหัด ในจ านวนนี้มีแบบฝึกหัดที่
ประกอบด้วยกลวิธีมากกว่าหนึ่งชนิดจ านวน 14 แบบฝึกหัด แบบฝึกหัดที่ประกอบด้วยการเสริมสร้างกลวิธีการ
จ า 25 แบบฝึกหัด กลวิธ ีปริชาน 16 แบบฝึกหัด และกลวิธ ีการชดเชยมี 5 แบบฝึกหัด แบบฝึกหัดที่
ประกอบด้วยกลวิธีการจ าผสมผสานกับกลวิธีปริชาน เช่น น าค าศัพท์ที่ให้มาไปแต่งบทสนทนาให้ถูกต้องตาม
คลิปเสียง ซึ่งผู้เรียนจะต้องจ าค าศัพท์ได้ (กลวิธีการจ า) และสามารถวิเคราะห์ค าพูดหรือข้อความที่ได้ยินได้ 
(กลวิธีปริชาน) 

 
ภาพที่ 3 แผนภาพแสดงกลวิธีการเรียนรู้ที่พบในแอปพลิเคชัน ChineseSkill (ท่ีมา: ผู้วิจัย) 

แอปพลิเคชัน HelloChinese มีแบบฝึกหัดที่ไม่ซ ้ากัน จ านวน 24 แบบฝึกหัด ในจ านวนนี้มีแบบฝึกหัด
ที่ประกอบด้วยกลวิธีมากกว่าหนึ่งชนิดจ านวน 12 แบบฝึกหัด ผลการวิจัยพบว่า มีแบบฝึกหัดที่ประกอบด้วย
การเสริมสร้างกลวิธีการจ า 22 แบบฝึกหัด กลวิธีปริชาน 13 แบบฝึกหัด กลวิธีการชดเชย 6 แบบฝึกหัด 
แบบฝึกหัดที่ประกอบด้วยกลวิธีการจ าผสมผสานกับกลวิธีปริชานและกลวิธีการชดเชย เช่น เลือกประโยคให้
ถูกต้องตามความหมายที่ก าหนด โดยผู้เรียนต้องจดจ าค าศัพท์ได้ สามารถวิเคราะห์ความหมายของข้อความด้วย
กลวิธีการเรียนรู้ และถ้าหากยังเกิดอุปสรรค ผู้เรียนสามารถกดปุ่มล าโพงเพื่อฟังเสียง โดยใช้กลวิธีการชดเชย
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ค่าความถี่ของกลวิธีการเรียนรู้ที่ปรากฏในแบบฝกึหัด 3 แอปพลิเคชัน
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ค่าความถี่ของกลวิธีการเรียนรู้ที่ปรากฏในแบบฝกึหัดของแอปพลิเคชัน  ChineseSkill
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ด้านการเดาอย่างมีหลักการว่าเสียงที่ได้ยินนั้นมีจ านวนกี่พยางค์ และตรงกับข้อในตัวเลือก เป็นต้น  ผลการ
วิเคราะห์แสดงค่าความถี่ดังภาพที่ 4 

ภาพที่ 4 แผนภาพแสดงกลวิธีการเรียนรู้ที่พบในแอปพลิเคชัน HelloChinese (ท่ีมา: ผู้วิจยั) 
 แอปพลิเคชัน SuperTest มีแบบฝึกหัดที่ไม่ซ ้ากันจ านวน 35 แบบฝึกหัด มีแบบฝึกหัดที่ประกอบด้วย

กลวิธีการเรียนรู้มากกว่าหนึ ่งชนิด จ านวน 15 แบบฝึกหัด อาทิ แบบฝึกหัดที ่ประกอบด้วยกลวิธีการจ า
ผสมผสานกับกลวิธีปริชาน เช่น น าค าศัพท์ที่ไม่ถูกต้องออกจากประโยค น าค าศัพท์ที่เป็นค ากริยาและกรรมมา
เรียงเป็นวลีให้ถูกต้องโดยดูจากค าแปล แต่งประโยคจากภาพและค าศัพท์ที่ก าหนดมาให้ เป็นต้น ซึ่งล้วนแต่เป็น
แบบฝึกหัดที่ผู้เรียนจะต้องรู้ค าศัพท์ (กลวิธีการจ า) และยังจะต้องใช้กฎเกณฑ์ทางภาษาในการวิเคราะห์ประโยค 
(กลวิธีปริชาน) เมื่อน าทุกแบบฝึกหัดมาแยกวิเคราะห์ตามกลวิธีการเรียนรู้ พบแบบฝึกหัดที่เสริมสร้างกลวิธีการ
จ าจ านวน 30 แบบฝึกหัด แบบฝึกหัดที ่ปรากฏกลวิธีปริชาน 21 แบบฝึกหัด และกลวิธีการชดเชยมี 5 
แบบฝึกหัด แสดงเป็นแผนภาพ ดังนี้ 

ภาพที่ 5 แผนภาพแสดงกลวิธีการเรียนรู้ที่พบในแอปพลิเคชัน SuperTest (ท่ีมา: ผู้วิจัย) 
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ค่าความถี่ของกลวิธีการเรียนรู้ที่ปรากฏในแบบฝกึหัดของแอปพลิเคชัน HelloChinese
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5.2 ผลการวิเคราะห์แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ 
 1) แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ด้านกลวิธีการจ า 

 แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์โดยกลวิธีการจ า รูปแบบกลวิธีย่อยที่พบมากที่สุด คือ การ
เสริมสร้างความจ าโดยใช้ภาพและเสียง รองลงมาคือแบบฝึกหัดที่เน้นกลวิธีการทบทวนอย่างดี แบบฝึกหัดที่
ช่วยสร้างการเชื่อมโยงความคิด และแบบฝึกหัดเสริมสร้างความจ าโดยใช้ท่าทาง มีตัวอย่างดังนี้ 

 การเสริมสร้างความจ าโดยใช้ภาพและเสียง (Applying images and sounds) เช่น 
- จับคู่เสียงของค าศัพท์และค าแปลให้ตรงกัน  
- ฟังเสียงแล้วเลือกค าศัพท์เติมลงในช่องว่าง  
- ฟังเสียงค าศัพท์แล้วเลือกความหมายให้ถูกต้อง  
- จับคู่รูปภาพให้สอดคล้องกันกับคลิปเสียง 
- ประกอบค าศัพท์ให้ถูกต้องตามคลิปเสียง  
- เลือกคลิปเสียงอ่านค าศัพท์ภาษาจีนให้ตรงกับความหมาย 

 กลวิธีการทบทวนอย่างดี (Reviewing well) เช่น 
- ดูความหมายแล้วเลือกค าศัพท์ให้ถูกต้อง 
- เลือกค าศัพท์เติมลงในช่องว่าง  
- น าค าศัพท์ที่ไม่จ าเป็นออกจากประโยค  
- น าค าศัพท์ไปวางในต าแหน่งของประโยคให้ถูกต้อง  
- เลือกค าศัพท์ลักษณะนามให้ถูกต้อง 

การสร้างการเชื่อมโยงความคิด (Creating mental linkage) เช่น 
- แต่งประโยคจากภาพและค าศัพท์ที่ก าหนดมาให้ 
- เรียนรู้ค าศัพท์ตามหมวดหมู่ 

การเสริมสร้างความจ าโดยการลงมือปฏิบัติ (Employing action) เช่น 
- เคลื่อนย้ายบัตรค าที่เป็นความหมายและค าศัพท์ให้ตรงกัน 

2) แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ด้านปริชาน 
 แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ในรูปแบบปริชาน พบมากที่สุดคือรูปแบบที่เน้นการฝึกฝน การ
วิเคราะห์และการให้เหตุผล การรับและส่งสาร มีตัวอย่าง ดังนี้ 

 การฝึกฝน (Practice) เช่น 
- เรียนรู้ค าศัพท์จากเฉลยของแบบฝึกหัด 
- เขียนล าดับขีดของอักษรจีน 
- เรียนรู้ค าศัพท์จากการท าแบบฝึกหัดผิดพลาด 
- ใช้ค าศัพท์ทั้งหมดท าให้บทสนทนาสมบูรณ์  
- น าค าศัพท์มาเรียงเป็นประโยคให้ถูกต้อง 

การวิเคราะห์และการให้เหตุผล (Analyzing and reasoning) เช่น 
- น าค าศัพท์วางในต าแหน่งของประโยคให้ถูกต้อง 
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- พิจารณาค าศัพท์ในประโยคที่ก าหนดให้ถูกหรือผิด 
- น าค าศัพท์กริยาและกรรมมาเรียงเป็นวลีให้ถูกต้องโดยดูจากค าแปล 
- น าค าศัพท์ที่ไม่ถูกต้องออกจากประโยค 
- วิเคราะห์ประโยคแล้วเลือกค าศัพท์ที่สอดคล้องกัน 

การรับและส่งสาร (Receiving and sending messages) เช่น 
- ฟังประโยคสั้น ๆ หรือวลีแล้วพิจารณารูปภาพถูกหรือผิด 
- จับคู่รูปภาพให้สอดคล้องกันกับคลิปเสียง 
- เลือกรูปภาพให้สอดคล้องกับประโยคภาษาจีน  
- เลือกภาพให้สอดคล้องกับคลิปเสียงอ่านค าศัพท์ 

3) แบบฝึกหัดที่ส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ด้านกลวิธีการชดเชย
กลวิธีการชดเชย มีกลวิธีย่อยทั้งหมด 2 ข้อ ได้แก่ การเดาอย่างมีหลักการ (Guessing intelligently) 

และการแก้ไขข้อจ ากัดทางภาษา (Overcoming limitations writing) จากการวิเคราะห์พบว่าแบบฝึกหัดที่มี
การส่งเสริมกลวิธีการชดเชย จะมีภาพ สัญลักษณ์ในภาพ (เช่น เครื่องหมายถูก กากบาท ลูกศรชี้) คลิปวิดีโอ 
หรือเสียง ที่เป็นตัวชี้แนะทางภาษาที่ช่วยให้ผู้เรียนพิจารณาค าตอบที่ถูกต้องได้ เช่น แบบฝึกหัด “เลือกประโยค
ให้ถูกต้องตามความหมายที่ก าหนด” หากผู้เรียนไม่แน่ใจว่าควรเลือกข้อใด สามารถเลือกออพชันฟังเสียงอ่าน
ภาษาจีน เมื่อฟังเสียงแล้วจะสามารถเดาจากจ านวนพยางค์ที่ได้ยิน ดังตัวอย่างภาพด้านล่าง กลวิธีการเดาอย่าง
มีหลักการจัดอยู่ในการเรียนรู้ค าศัพท์ด้วยกลวิธีการชดเชย ทั้งนี้ ไม่พบว่ามีแบบฝึกหัดใดเข้าเกณฑ์การใช้
หลักการการไขข้อจ ากัดทางภาษา 

ภาพที ่6 แบบฝึกหัด “เลือกประโยคให้ถูกต้องตามความหมายที่ก าหนด” ในแอปพลิเคชัน HelloChinese 
(ที่มา:  แอปพลิเคชัน HelloChinese) 
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5.3 ผลการวิเคราะห์แบบฝึกหัดที่สะท้อนกลวิธีการเรียนรู้หลายวิธี 
จากผลการวิจัยพบว่า แบบฝึกหัดทั้งหมดในแต่ละแอปพลิเคชันมีการสะท้อนกลวิธีการเรียนรู้ทั้งแบบ

กลวิธีการเรียนรู้ชนิดเดียว และกลวิธีการเรียนรู้แบบผสมผสานระหว่างสองและสามชนิด โดยคิดเป็นร้อยละ 51 
ร้อยละ 30 และร้อยละ 19 ตามล าดับ แสดงเป็นแผนภาพ ดังนี้ 

 
ภาพที่ 7 จ านวนกลวิธีการเรียนรู้ที่พบในแบบฝึกหัด (ท่ีมา: ผู้วิจัย) 

การผสมผสานกันระหว่างสองและสามกลวิธีการเรียนรู้ ได้แก่ การผสมผสานระหว่างกลวิธีการจ าและ
กลวิธีปริชาน และการผสมผสานระหว่างกลวิธีการจ า กลวิธีปริชานและกลวิธีการชดเชย มีตัวอย่าง ดังนี้ 

 การผสมผสานระหว่างกลวิธีการจ าและกลวิธีปริชาน เช่น 
- เลือกประโยคที่ไม่ถูกต้อง  
- เลือกเสียงอ่านค าศัพท์ภาษาจีนให้ตรงกับความหมาย 
- ฟังประโยคสนทนาแล้วเลือกค าตอบให้ถูกต้อง  

 การผสมผสานระหว่างกลวิธีการจ า กลวิธีปริชานและกลวิธีการชดเชย เช่น 
- เลือกค าตอบให้สอดคล้องกับค าถามจากคลิปวีดิโอ  
- เลือกค าศัพท์ให้ตรงกับคลิปวิดีโอ  
- เลือกรูปภาพให้ตรงกับค าศัพท์  
- ฟังประโยคสั้น ๆ หรือวลีแล้ววิเคราะห์ถูกผิดจากรูปภาพที่ให้มา  

51%

30%

19%

ร้อยละของกลวิธีการเรียนรู้ ท่ีพบในแบบฝึกหัด

พบ 1 กลวิธี พบ 2 กลวิธี พบ 3 กลวิธี
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ภาพที ่8 แบบฝึกหัด “เลือกรูปภาพให้ตรงกับค าศัพท์” ในแอปพลิเคชัน ChineseSkill (ที่มา: แอปพลิเคชัน
ChineseSkill) 

6. สรุปและอภิปรำยผล

การศึกษาแอปพลิเคชันทีม่ีส่วนช่วยในการเสริมสร้างเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีน อภิปรายผลได้ดังนี้ 
จากการวิเคราะห์ทั้ง 3 แอปพลิเคชันโดยใช้ทฤษฎีกลวิธีการเรียนรู้ทางตรง 3 กลวิธี ของ Oxford 

(1990) พบว่าทั้ง 3 แอปพลิเคชันเน้นการฝึกฝนกลวิธีการจ ามากท่ีสุด แบบฝึกหัดที่ปรากฏในแอปพลิเคชันส่วน
ใหญ่เน้นไปที่การเรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ ไม่ว่าจะเป็นการกระตุ้นให้เกิดการจ าโดยใช้ภาพและเสียง สอดคล้อง
กับกลยุทธ์ย่อยที่เรียกว่า “Applying images and sounds” ซึ่งเน้นการสร้างภาพในสมองหรือใช้เสียงเพ่ือ
ช่วยในการจดจ าค าศัพท์ การสร้างการเชื่อมโยงความคิด โดยการออกแบบให้มีการปรากฏซ ้าของค าศัพท์ใน
แบบฝึกหัดที่ต่าง ๆ กัน สอดคล้องกับกลยุทธ์ย่อยที่เรียกว่า “Reviewing well” (ทบทวนอย่างดี) ซึ่งหมายถึง
การทบทวนค าศัพท์ที่เรียนไปแล้วในช่วงเวลาที่เหมาะสม และ “Creating mental linkages” (สร้างการ
เชื่อมโยงความคิด) ที่เน้นการจัดกลุ่มและเชื่อมโยงค าศัพท์ใหม่เข้ากับความรู้เดิม  เน้นการทบทวนความรู้เดิม 
สอดคล้องกับกลยุทธ์ย่อยที่เรียกว่า “Employing action” (การลงมือปฏิบัติ) ซึ ่งเกี ่ยวข้องกับการใช้การ
เคลื่อนไหวของร่างกายเพื่อช่วยในการจดจ าค าศัพท์ เช่น การใช้ท่าทางประกอบค าศัพท์ (Total Physical 
Response หรือ TPR) โดยกลวิธีการเรียนรู้ข้างต้นเป็นกลวิธีการเรียนรู้ที่มีชื่อเรียกเฉพาะในทฤษฎีของ Oxford 
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และได้รับการยอมรับว่าเป็นวิธีการที่ช่วยให้ผู้เรียนสามารถจัดเก็บและดึงข้อมูลค าศัพท์จากหน่วยความจ าระยะ
ยาวได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

ส าหรับการพัฒนาการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนด้วยกลวิธีปริชาน ผลวิจัยแสดงให้เห็นว่า แบบฝึกหัดที่
ช่วยกระตุ้นกลวิธีปริชานมีจ านวนมากรองลงมา โดยเฉพาะกลวิธีการฝึกฝน (Practicing) ที่จัดเป็นกลวิธีย่อย
ของกลวิธีปริชาน น าเสนอผ่านแบบฝึกหัดทั้งการฟัง พูด อ่าน เขียน และแปล Oxford ชี้ให้เห็นว่าการฝึกฝนซ ้า 
ๆ ในรูปแบบที่หลากหลายช่วยเสริมความรู้และท าให้ข้อมูลจากหน่วยความจ าระยะสั้นย้ายไปสู่หน่วยความจ า
ระยะยาวได้อย่างมีประสิทธิภาพ แบบฝึกหัดที่ฝึกการฟังจับใจความส าคัญและท าความเข้าใจเนื้อหา แบบฝึกหัด
การวิเคราะห์ประโยค การอ่านจับใจความและวิเคราะห์เนื้อหา จัดเป็นการวิเคราะห์และการให้เหตุผล 
(Analyzing and Reasoning) เป็นกระบวนการที่ผู้เรียนใช้ความคิดเพื่อท าความเข้าใจโครงสร้างและเนื้อหา
ของภาษา ซึ่งช่วยให้การเรียนรู้ลึกซึ้งกว่าการท่องจ าเพียงอย่างเดียว  

การฝึกฝนการพูดและการเขียน สามารถช่วยฝึกให้ผู ้เรียนได้น าค าศัพท์ไปใช้งานในบริบทใหม่ ๆ 
กระตุ้นให้ใช้ความรู้ความคิด มีการจัดระเบียบภาษาใหม่ การสรุปความหมาย การเดาความหมายจากบริบท 
การใช้ข้อมูลรอบข้างเพ่ือเดาความหมายของค าศัพท์ที่ไม่คุ้นเคย เป็นทักษะที่ส าคัญที่ Oxford กล่าวถึง ซึ่งช่วย
ให้ผู ้เรียนสามารถเรียนรู ้ค าศัพท์ใหม่  ๆ ได้ด้วยตนเอง ช่วยให้ผู ้เรียนเกิดประสิทธิภาพในการเรียนรู้  ซึ่ง
กระบวนการเหล่านี้เป็นรูปแบบของกลวิธีปริชาน  (Buochareon & Buacharoen, 2023)  

จากผลการวิจัยพบว่ารูปแบบที่ส่งเสริมกลวิธีการชดเชยพบน้อยที่สุดจากทั้ง 3 แอปพลิเคชัน กลวิธีนี้จะ
เกิดขึ้นเมื่อผู้เรียนเมื่อพบเจอค าศัพท์ที่ไม่คุ้นเคยหรือพบกับสภาวะติดขัดด้านการสื่อสาร ผู้เรียนจะรับรู้จาก
บริบทและเกิดกระบวนการคิด แล้วแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าอย่างทันที เพื่อให้สามารถสื่อสารต่อไปได้อย่าง
ราบรื่น แม้จะไม่รู้ค าศัพท์หรือโครงสร้างประโยคที่ถูกต้อง ซึ่งแตกต่างจากผลการศึกษาของ Zou & Lertlit 
(2022) และ Thongpleaw et al. (2022) ที่ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาในบริบทชีวิตจริง พบว่ากลวิธีการชดเชย 
เป็นกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาใช้มากที่สุด อย่างไรก็ตาม กลวิธีการชดเชยเช่นการคาดเดาความหมายค าศัพท์ พบใน
บางแบบฝึกหัดของทั้ง 3 แอปพลิเคชัน เช่น แบบฝึกหัดการเลือกภาพจากความหมายที่ก าหนด หากผู้เรียนไม่
ทราบความหมายก็สามารถคาดเดาจากบริบท ซึ่งก็คือรูปภาพ เพื่อชดเชยข้อบกพร่องที่เกิดขึ้น กรณีนี้ผู้เรียน
อาจเลือกค าตอบถูกโดยที่ไม่ต้องรู้ภาษาจีนก็ได้ การคาดเดาความหมายค าศัพท์เป็นกลไกที่ส าคัญในการเรียน
ภาษา หากแอปพลิเคชันสามารถเพิ่มแบบฝึกหัดที่กระตุ้นให้ผู้เรียนสร้างกลวิธีการชดเชยเพื่อแก้ปัญหาเฉพาะ
หน้าเมื่อพบอุปสรรคระหว่างการสื่อสารได้ จะท าให้แอปพลิเคชันมีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยพบว่ามีแบบฝึกหัดที่สามารถกระตุ้นกลวิธีการเรียนรู้ได้มากกว่าหนึ่งกลวิธี 
โดยเฉพาะการฝึกกลวิธีการจ าควบคู่ไปกับกลวิธีปริชาน เช่น แบบฝึกหัดน าค าศัพท์มาเรียงประโยคให้ถูกต้อง 
ซ่ึงแต่ละค าท่ีแสดงในแบบฝึกหัดสามารถกดปุ่มเพ่ือฟังเสียงอ่านได้ แบบฝึกหัดนี้จึงประกอบด้วยการเรียนรู้ด้วย
กลวิธีการจดจ าโดยใช้ภาพและเสียง ผนวกกับกลวิธีปริชานโดยการฝึกฝนโดยเรียบเรียงประโยคอย่างมีรูปแบบ 
จึงสรุปได้ว่า แบบฝึกหัดภายในแอปพลิเคชัน มีกลวิธีการเรียนรู้รูปแบบต่าง ๆ ที่ช่วยให้ผู้เรียนเกิดประสิทธิภาพ

A Study of Chinese Vocabulary Learning Strategies in Chinese Language Learning Applications: 
A Case Study of SuperTest, HelloChinese, and ChineseSkill Applications 
|Phanuwit Wiangsam; Korawan Phromyaem; Chaiwat Nantasri
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ในการเรียนรู ้ ท าให้ผู ้เรียนสามารถแก้ปัญหาการไม่รู ้ค าศัพท์ และส่งเสริมความสามารถในการคาดเดา
ความหมายค าศัพท์ของผู้เรียน อีกท้ังยังกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดแรงจูงใจในการเรียนรู้ (Cesar et al., 2018)  

อย่างไรก็ตาม การเรียนรู้ภาษาผ่านแอปพลิเคชันเป็นการเรียนรู้ทางเดียว ซึ่งขาดการมีปฏิสัมพันธ์
ระหว่างคนด้วยกัน จากการศึกษาเนื้อหาในแบบฝึกหัด ยังพบช่องโหว่ด้านเนื้อหา อาทิ ค าศัพท์ที่สอนอาจไม่
เหมาะสมกับผู้เรียนบางกลุ่ม ตัวอย่างเช่น แอปพลิเคชัน ChineseSkill มีการสอนค าศัพท์ค าว่า 酒 (jiǔ) 
แปลว่า เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ถูกน ามาสร้างเป็นประโยคค าถามว่า 你喜欢酒吗？แปลว่า คุณชอบเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ไหม ซึ่งแอปพลิเคชันได้ถูกจัดไว้ในกลุ่มที่ผู้เรียนอายุน้อยก็สามารถใช้ได้ ฉะนั้น ประโยคนี้อาจไม่
เหมาะสมกับผู้เรียนที่อายุน้อยที่ยังมิใช่วัยที่จะได้ใช้ค าศัพท์นี้ นอกจากนี้ ยังพบการแปลความหมายภาษาไทยที่
ไม่เป็นภาษาธรรมชาติหรือก ากวม เช่น ในแอปพลิเคชัน HelloChinese ค าว่า 她 (tā) สรรพนามบุรุษที่สามที่
ใช้เรียกผู้หญิง ทุกบริบทจะแปลเป็นภาษาไทยโดยใช้ค าว่า “เธอ” เมื่อน ามาประกอบเป็นประโยค “เธอเป็นคน
ไทยใช่ไหม” อาจท าให้สับสนกับค าว่า “เธอ” ที่หมายถึง “คุณ” นอกจากนี้ แอปพลิเคชันควรต้องพัฒนา
ฟังก์ชันการฟังและการออกเสียง ให้แสดงผลเป็นเสียงที่ถูกต้องตามมาตรฐาน เช่น บางแอปพลิเคชัน ค าว่า  不
是 ออกเสียงเป็น bù shì (ปู้ซื่อ) ซึ่งที่จริงแล้วควรออกเสียงเป็น bú shì (ปู๋ซื่อ) หรือแบบฝึกหัดการฝึกออก
เสียงตาม โดยผู้เรียนออกเสียงพยัญชนะและสระถูกต้อง แต่ออกเสียงวรรณยุกต์ผิด ระบบกลับประมวลผลเป็น
ออกเสียงถูกต้อง แสดงให้เห็นถึงระบบการประมวลผลด้านเสียงยังไม่แม่นย าเพียงพอ ซึ่งการออกเสียงให้
ถูกต้องเป็นส่วนส าคัญในการเรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ภาษาจีน จากข้อพบพร่องดังกล่าวนี้ ท าให้เห็นว่า แม้การ
เรียนด้วยแอปพลิเคชันจะมีประโยชน์มาก แต่ก็ต้องได้รับการตรวจทาน พัฒนาปรับปรุง และยังต้องอาศัยการ
เรียนการเรียนรู้ระหว่างมนุษย์ด้วยกัน เพราะนอกจากจะได้เรียนรู้ในสิ่งที่ถูกต้อง ยังจะได้เรียนรู้ถึงการใช้โทน
เสียงสูง ต ่า หนัก เบา การแสดงท่าทางระหว่างการมีปฏิสัมพันธ์ บางครั้งแอปพลิเคชันไม่สามารถแทนที่การ
สอนโดยครู เพราะจะขาดการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน นอกจากนี้ การเข้าถึงได้ทุกแบบฝึกหัด ทุก
ฟังก์ชันภายในแอปพลิเคชันมีค่าใช้จ่ายที่ผู้เรียนจะต้องแบกรับ และจะต้องอาศัยการเชื่อมต่อเครือข่าย
อินเทอร์เน็ตเพื่อใช้งาน ข้อจ ากัดเหล่านี้ยังคงเป็นสิ่งที่จะต้องตระหนักในการใช้แอปพลิเคชัน  (Kungkaew & 
Rattanalertnawee, 2021) 

 การที่การศึกษาในโลกยุคปัจจุบันกลายเป็นยุคฐานแห่งเทคโนโลยี (Technology Based Paradigm) 
การเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาจีนภายในห้องเรียนอาจลดเวลาลงได้ โดยใช้แอปพลิเคชันเหล่านี้มาช่วยพัฒนาการ
จดจ าค าศัพท์ของผู้เรียน หรือน ามาใช้ฝึกฝนเสริมจากการเรียนในห้องเรียน เพราะค าศัพท์และประโยคในแอป
พลิเคชัน โดยเฉพาะแอปพลิเคชัน HelloChinese และ ChineseSkill เน้นค าศัพท์ รูปประโยคที ่ใช ้ใน
ชีวิตประจ าวัน ซึ่งเป็นเนื้อหาพื้นฐานที่มีสอนในทุกระดับชั้น จึงสามารถใช้แอปพลิเคชันเหล่านี้ฝึกฝนเสริม
นอกเหนือจากในห้องเรียนได้ การน าเสนอแบบฝึกหัดในรูปแบบที่หลากหลายในการฝึกฝนซ ้า ๆ กระตุ้นให้
สมองเกิดการจดจ า ซึ่งครูผู้สอนสามารถน ามาปรับใช้เสริมการเรียนการสอนในห้องเรียน เพื่อให้นักเรียนได้มี
โอกาสไปฝึกทบทวนซ ้าในสิ่งที่เรียน และสามารถช่วยลดภาระของครูในการผลิตสื่อการเรียนการสอน 
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กล่าวโดยสรุป ทั้ง 3 แอปพลิเคชัน ไม่ว่าจะเป็น SuperTest HelloChinese และ ChineseSkill ต่าง
สร้างรูปแบบส่งเสริมการเรียนรู้ค าศัพท์ไว้ โดยเน้นกลวิธีการจ ามากที่สุด และมีการสอดแทรกกลวิธีปริชานเข้า
ไว้ด้วยกัน ส่วนแบบฝึกหัดที่เสริมสร้างกลวิธีการชดเชยยังคงต้องได้รับการพัฒนาต่อไปในอนาคต อย่างไรก็ตาม 
แต่ละแอปพลิเคชันได้ออกแบบแบบฝึกหัดที่หลากหลาย ท าให้แอปพลิเคชันสามารถตอบสนองความต้องการ
ของผู้เรียนภาษาจีนในเบื้องต้นได้  

 
7.   ข้อเสนอแนะ 

7.1 สามารถน าแอปพลิเคชันไปทดลองใช้กับผู้เรียนจริง เพ่ือยืนยันถึงประสิทธิภาพของแอปพลิเคชัน 
7.2 สามารถศึกษาประสิทธิภาพด้านอื่น ๆ ของแอปพลิเคชันเหล่านี้เพื่อท าให้การศึกษาแอปพลิเคชัน
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Abstract 

In the context of the growing global popularity of the Chinese language, 

Thailand—particularly at the secondary education level—has witnessed a 

continuous expansion in Chinese language teaching and learning. This 

development has heightened the importance of Chinese language teachers, 

especially in terms of teaching competencies that genuinely prepare them to 

become Chinese language specialists. This study aims to: (1) compare the teacher 

competency assessment manual of the Office of the Basic Education Commission 

(OBEC) with the international professional standards for teachers of Chinese as a 

foreign language; (2) synthesize a competency framework for Chinese language 

teachers that aligns with the Thai educational context; and (3) develop an 

assessment tool that can be practically applied in schools. A qualitative research 

methodology was employed, involving document analysis and the design of a 

competency assessment tool based on the Competency Model. The framework 

integrates the strengths of both the OBEC manual and the international standards 

to formulate a behavior-based competency framework. The study presents five 

key domains of teacher-specific competencies: language proficiency, professional 

knowledge, communication and instructional management skills, intercultural 

competence, and self-development and professional ethics. These domains 

provide a comprehensive and contextually relevant framework for evaluating 

1 This research article is part of a research titled: “A Study on the Competencies of Chinese Language Teachers in 

Secondary Schools in Northern Thailand for Preparing to Become Chinese Language Specialists,” which has been 

financial supported by Mae Fah Luang University for the fiscal year 2026 (New Researcher type). 
2 Corresponding Author 
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Chinese language teachers in Thailand, serving as a foundational reference for 

teacher development, training programs, and future policy formulation. 

Keywords: Chinese Language Teacher Competency; Teacher Competency 

Assessment Manual; Professional Standards for Teachers of Chinese as a Foreign 

Language 
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การศึกษาเทียบเคียงกรอบมาตรฐานสากลและไทยเพ่ือก าหนดกรอบสมรรถนะครูสอนภาษาจีน 

ระดับมัธยมศึกษาของประเทศไทย3 

ปณีญา กระฎุมพร4 มณีพร ศักดิ์สูง 

ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง จังหวัดเชียงรำย 57100 ประเทศไทย 
อีเมล paneeya.kra@mfu.ac.th; maneeporn@mfu.ac.th 

วันรับบทควำม 15 กันยำยน 2568 วันแก้ไขบทควำม 31 ตุลำคม 2568 
วันตอบรับตีพิมพ์บทควำม 7 พฤศจิกำยน 2568 

บทคัดย่อ 

ในปัจจุบัน ภำษำจีนได้รับควำมนิยมในระดับนำนำชำติอย่ำงกว้ำงขวำง ประเทศไทยให้ควำมส ำคัญกับ
กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนเป็นอย่ำงมำก โดยเฉพำะในระดับมัธยมศึกษำ ซึ่งมีกำรขยำยตัวของกำรเรียนกำร
สอนอย่ำงต่อเนื่อง ส่งผลให้จ ำนวนผู้เรียนภำษำจีนเพ่ิมขึ้นอย่ำงมีนัยส ำคัญ ท ำให้บทบำทของครูผู้สอนภำษำจีน
มีควำมส ำคัญมำกขึ้น โดยเฉพำะในด้ำนสมรรถนะกำรสอนที่สำมำรถตอบสนองต่อกำรเตรียมควำมพร้อมสู่กำร
เป็นผู้เชี่ยวชำญด้ำนภำษำจีนได้อย่ำงแท้จริง กำรวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) ศึกษำเปรียบเทียบคู่มือกำร
ประเมินสมรรถนะครูของส ำนักงำนคณะกรรมกำรกำรศึกษำขั้นพื้นฐำน (สพฐ.) กับมำตรฐำนวิชำชีพครูสอน
ภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ (2) สังเครำะห์กรอบสมรรถนะส ำหรับครูสอนภำษำจีนที่สอดคล้องกับ
บริบทของประเทศไทย และ (3) พัฒนำเครื่องมือประเมินสมรรถนะที่สำมำรถประยุกต์ใช้ได้ในโรงเรียน งำนวิจัย
ใช้ระเบียบวิธีเชิงคุณภำพผ่ำนกำรวิเครำะห์เอกสำรและกำรออกแบบเครื่องมือประเมินสมรรถนะตำมแนวคิด  
Competency Model โดยบูรณำกำรจุดแข็งของคู่มือฯ และมำตรฐำนฯ ในกำรก ำหนดกรอบสมรรถนะเชิง
พฤติกรรม ผลกำรวิจัยน ำเสนอกรอบสมรรถนะเฉพำะทำงจ ำนวน 5 ด้ำน ได้แก่ ควำมสำมำรถทำงภำษำ ควำมรู้
เชิงวิชำชีพ ทักษะกำรสื่อสำรและกำรจัดกำรเรียนรู้ ควำมสำมำรถข้ำมวัฒนธรรม และกำรพัฒนำตนเองและ
จรรยำบรรณ ซึ่งสำมำรถประเมินครูสอนภำษำจีนได้อย่ำงครอบคลุมและเหมำะสมกับบริบทของประเทศไทย 
พร้อมเป็นฐำนข้อมูลส ำหรับกำรพัฒนำครู กำรอบรม และกำรก ำหนดนโยบำยในอนำคต 

ค าส าคัญ สมรรถนะครูสอนภำษำจีน; คู่มือกำรประเมินสมรรถนะครู; มำตรฐำนวิชำชีพครูสอนภำษำจีนใน
ฐำนะภำษำต่ำงประเทศ 

3  บทควำมวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของงำนวิจัยเรื่อง “กำรศึกษำสมรรถนะของครูผู้สอนภำษำจีนระดับมัธยมศึกษำในภำคเหนือของประเทศไทยเพื่อเตรียมควำมพร้อมสู่กำรเป็นผู้เชียว
ชำญด้ำนภำษำจีน” โดยได้รับทุนสนับสนุนกำรวจัิยจำกมหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง ประจ ำปีงบประมำณ 2569 ประเภททุนนักวิจัยใหม่ 
4 ผู้ประพันธ์บรรณกิจ  

A Comparative Study of International and Thai Standards for Defining the Competency Framework of Secondary
School Chinese Language Teachers in Thailand
|Paneeya Kradumporn; Maneeporn Saksoong

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025



161 

1. ที่มาและความส าคัญ

ในช่วงสองทศวรรษท่ีผ่ำนมำ โลกได้ประสบกับปรำกฏกำรณ์ “汉语热” หรือ “กระแสนิยมภำษำจีน” 
ซึ่งสะท้อนถึงควำมนิยมที่เพิ่มขึ้นของกำรเรียนภำษำจีนในต่ำงประเทศ ทั้งนี้ สืบเนื่องมำจำกกำรขยำยตัวทำง
เศรษฐกิจของสำธำรณรัฐประชำชนจีน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเมื่อจีนเข้ำเป็นสมำชิกองค์กำรกำรค้ำโลก (WTO) 
อย่ำงเป็นทำงกำรใน ค.ศ. 2001 ที่ส่งผลให้ภำษำจีนกลำยเป็นภำษำต่ำงประเทศหลักท่ีหลำยประเทศบรรจุไว้ใน
ระบบกำรศึกษำเพื่อเป็นแกนกลำงในกำรขับเคลื่อนควำมร่วมมือระหว่ำงกัน โดยประเทศไทยถือเป็นหนึ่งใน
ประเทศที่ได้รับอิทธิพลจำกกระแสดังกล่ำวอย่ำงชัดเจน ในปัจจุบันภำษำจีนได้กลำยเป็นภำษำต่ำงประเทศที่มี
นักเรียนเลือกเรียนเพ่ิมข้ึนทุกปี ซ่ึงโรงเรียนมัธยมศึกษำหลำยแห่งในระบบส ำนักงำนคณะกรรมกำรกำรศึกษำขั้น
พ้ืนฐำน (สพฐ.) ได้เปิดสอนภำษำจีนอย่ำงเป็นทำงกำร รวมทัง้สิ้น 333 แห่ง ครอบคลุมทุกภูมิภำคทั่วประเทศ  

อย่ำงไรก็ตำม กำรเติบโตของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยยังเผชิญข้อท้ำทำยหลำย
ประกำร โดยเฉพำะมำตรฐำนด้ำนสมรรถนะของครูสอนภำษำจีนที่ชัดเจน เฉพำะทำง และมีควำมสอดคล้องกับ
บริบทจริงของวิชำชีพและผู้เรียนชำวไทย ขณะที่คู่มือกำรประเมินสมรรถนะครูของ สพฐ. ที่ใช้อยู่ในปัจจุบันนั้น 
ได้ก ำหนดกรอบสมรรถนะส ำหรับครูผู ้สอนในทุกศำสตร์วิชำ โดยเน้นประเมินเพียงองค์ประกอบหลัก อำทิ 
ควำมสำมำรถในกำรจัดกำรเรียนรู้  ทักษะกำรสื่อสำร ควำมรู้เชิงวิชำกำร และคุณธรรมจริยธรรม ซึ่งถือเป็น
พื้นฐำนส ำคัญของวิชำชีพครูโดยทั่วไป และขำดรำยละเอียดเฉพำะทำงที่จ ำเป็นต่อกำรจัดกำรเรียนสอน
ภำษำจีนให้มีประสิทธิภำพ เช่น กำรประเมินควำมสำมำรถด้ำนภำษำ กำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม กำรเข้ำใจ
ระบบกำรเรียนรู้ภำษำจีนของผู้เรียนไทย ตลอดจนเทคนิคกำรสอนภำษำจีนในฐำนะภำษำที่สองอย่ำงเหมำะสม 

ทั้งนี ้ในปี ค.ศ. 2023 ประเทศได้จีนได้ออกประกำศส ำคัญเก่ียวกับกำรก ำหนดกรอบมำตรฐำนด้ำนกำร
เรียนกำรสอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ เพื่อพัฒนำและควบคุมให้ครูผู ้สอนภำษำจีนมีสมรรถะที่
เหมำะสม และมีแนวทำงกำรพัฒนำอำชีพอย่ำง《国际中文教师专业能力标准》 (Standards for 
International Chinese Language Teachers’ Professional Competencies  หรือมำตรฐำนวิชำชีพครู
สอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ) ซึ่งระบุสมรรถนะส ำคัญที่ครูสอนภำษำจีนพึงมี เช่น ควำมรู้ทำงภำษำ 
กำรวำงแผนกำรเรียนรู้ กำรใช้สื่อและเทคโนโลยี กำรเข้ำใจวัฒนธรรมและกำรประเมินผล โดยระบุอย่ำงชัดเจน
ว่ำมำตรฐำนฯดังกล่ำวมิใช่เพียงแต่แสดงถึงข้อก ำหนดพ้ืนฐำนวิชำชีพของครูสอนภำษำจีนเท่ำนั้น หำกแต่ยังเป็น
แนวทำงกำรประเมินสมรรถนะเชิงพฤติกรรมที่ใช้เป็นเครื่องมือชี้น ำ ในกำรพัฒนำทำงวิชำชีพ เป็นเกณฑ์กำร
ปฏิบัติในชั้นเรียน และมีระดับที่สูงกว่ำมำตรฐำนคุณสมบัติวิชำชีพครูทั่วไป ทั้งนี้ มำตรฐำนฯดังกล่ำว ยังไม่ถูก
น ำมำประยุกต์ใช้ หรือบูรณำกำรกับระบบพัฒนำครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย ส่งผลให้ครูสอนภำษำจีนใน
ประเทศไทยขำดเครื่องมือในกำรพัฒนำตนเองอย่ำงเป็นระบบและมีทิศทำง 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมพบว่ำ งำนวิจัยเกี่ยวกับสมรรถนะของครูผู้สอนภำษำจีนในประเทศไทย 
เช่น Nuansri (2003), Maput et al. (2015), Sritrakul (2023), Wongnoi (2022), Srisuk (2020) และ 
Zhao (2023) มุ่งวิจัยปัญหำเชิงปฏิบัติที่เกิดจำกสมรรถะมำกกว่ำกำรพัฒนำกรอบสมรรถนะเฉพำะทำงที่
สะท้อนบริบทของครูภำษำจีนโดยตรง แม้ผลกำรวิจัยส่วนใหญ่ระบุว่ำครูมีสมรรถนะระดับปำนกลำงถึงสูง แต่ยัง
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มีข้อจ ำกัดด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้เชิงผู้เรียนเป็นศูนย์กลำง กำรใช้เทคโนโลยี และกำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม 
(Srisuk & Yanprechaset, 2020) ขณะที่กำรศึกษำของ Wongverayut et al. (2020) และ Sritrakul (2023) 
ชี้ว่ำกรอบสมรรถนะของไทยยังมีลักษณะทั่วไป ไม่สำมำรถเชื่อมโยงกับมำตรฐำนสำกลได้อย่ำงชัดเจน จึงเกิด
ช่องว่ำงเชิงนโยบำยและเชิงทฤษฎีที่ยังสำมำรถหำค ำตอบต่อไปได้ จึงเกิดเป็นค ำถำมหลักของกำรวิจัยในครั้งนี้
ว่ำ กรอบสมรรถนะของครูสอนภำษำจีนตำมมำตรฐำนสำกลสำมำรถปรับใช้ในบริบทไทยได้อย่ำงไร  หรือควำม
แตกต่ำงของระดับสมรรถนะระหว่ำงครูไทยและจีนส่งผลต่อกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงไร งำนวิจัยฉบับนี้จึงมุ่งเติม
เต็มช่องว่ำงดังกล่ำว โดยพัฒนำกรอบสมรรถนะเฉพำะทำงส ำหรับครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย  ผ่ำนกำรบูร
ณำกำรคู่มือสมรรถนะครูของส ำนักงำนคณะกรรมกำรกำรศึกษำขั้นพื้นฐำน (สพฐ.) กับมำตรฐำนวิชำชีพครู
ภำษำจีนของกระทรวงศึกษำธิกำรจีน เพื่อสร้ำงกรอบที่เหมำะสมกับบริบทไทยและใช้เป็นแนวทำงพัฒนำ
เครื่องมือประเมินสมรรถนะครูในระดับมัธยมศึกษำได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ 

ด้วยเหตุนี้ บทควำมฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือเสนอแนวทำงด้ำนนโยบำยและแนวปฏิบัติในกำรประเมิน
ครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งยังขำดกรอบแนวคิดหลักท่ีสำมำรถใช้พิจำรณำสมรรถนะเฉพำะทำงได้อย่ำง
เป็นรูปธรรม อีกท้ังยังไม่มีแนวทำงกำรพัฒนำที่สอดคล้องกับควำมต้องกำรของครูผู้สอนภำษำจีนในสถำนศึกษำ 
รวมถึงขำดเครื่องมือที่สำมำรถน ำไปใช้ในกำรฝึกอบรม พัฒนำ และส่งเสริมควำมก้ำวหน้ำในสำยวิชำชีพอยำ่งมี
ทิศทำง ทั้งนี้ เพื่อสร้ำงกรอบสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย ที่สำมำรถเชื่อมโยงมำตรฐำนระดับ
นำนำชำติเข้ำกับโครงสร้ำงระบบกำรศึกษำของไทยอย่ำงเหมำะสม ผ่ำนกำรบูรณำกำรคู ่มือกำรประเมิน
สมรรถนะครูของ สพฐ. (คู่มือฯ) เข้ำกับมำตรฐำนวิชำชีพครูสอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ (มำตรฐำนฯ) 
และอ้ำงอิงจำกแนวคิดกำรออกแบบสมรรถนะจำก Competency Model (Spencer & Spencer, 1993) ซึ่ง
เป็นกรอบแนวคิดส ำคัญในกำรพัฒนำกรอบสมรรถนะส ำหรับครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยที่มีควำม
ครอบคลุม เข้ำถึงได้ง่ำย ปฏิบัติได้จริง และสอดคล้องกับบริบทของโรงเรียนไทย 

 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1) เพื่อศึกษำเปรียบเทียบคู ่มือกำรประเมินสมรรถนะครูของสพฐ. และมำตรฐำนวิชำชีพครูสอน
ภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ 

2) เพื่อสังเครำะห์กรอบสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย โดยบูรณำกำรระหว่ำงคู่มือฯ และ
มำตรฐำนฯ 

3) เพ่ือน ำเสนอเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในบริบทของโรงเรียนระดับมัธยมศึกษำใน
ประเทศไทย  

 
3. การทบทวนวรรณกรรม 

งำนวิจัยเกี่ยวกับสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยในช่วงไม่กี ่ปีที ่ผ่ำนมำ  สะท้อนให้เห็น       
ว่ำนักวิชำกำรและหน่วยงำนทำงกำรศึกษำในกำรก ำหนดและพัฒนำกรอบสมรรถนะทั้งในระดับนโยบำยและ
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ระดับปฏิบัติ โดยมุ่งเน้นทั้งสำมมิติหลัก ได้แก่ ควำมรู้ ทักษะ และเจตคติ ซึ่งสอดคล้องกับกรอบแนวคิดของ 
Competency Model (McClelland, 1973; Spencer & Spencer, 1993) ที่มองว่ำสมรรถนะของบุคคล
เป็นผลรวมของคุณลักษณะภำยใน ควำมรู้ และพฤติกรรม ที่สะท้อนควำมสำมำรถในกำรปฏิบัติงำนอย่ำงมี
ประสิทธิภำพ โดยงำนวิจัยของ Pornrattananukul (2024) ได้เสนอรูปแบบกำรฝึกสอนภำษำจีนฐำน
สมรรถนะผ่ำนกำรสอนแบบจุลภำค ซึ ่งช่วยพัฒนำทักษะกำรสื ่อสำรข้ำมวัฒนธรรมของผู ้เรียน  โดยเน้น
สมรรถนะด้ำนกำรสื่อสำรและกำรปรับตัวทำงวัฒนธรรม ขณะที่ Wongnoi และ Kamfak (2025) พบว่ำควำม
ต้องกำรพัฒนำครูในพื้นที่ของไทยยังคงเน้นด้ำนวิชำชีพ กำรจัดกำรเรียนรู้ และเทคโนโลยี ซึ่งชี้ให้เห็นถึงควำม
เหลื่อมล ้ำเชิงพื้นที่ของสมรรถนะครู และสะท้อนควำมจ ำเป็นของกำรมีกลไกกำรก ำหนดกรอบสมรรถนะที่
ตอบสนองต่อควำมแตกต่ำงของบริบทท้องถิ่น 

ในด้ำนของกำรประเมินสมรรถนะเชิงโครงสร้ำง งำนวิจัยของ Nuansri (2023) ได้แสดงให้เห็นถึง
ช่องว่ำงระหว่ำงระดับสมรรถนะของครูสอนภำษำจีนกับกรอบคุณวุฒิวิชำชีพ  โดยเฉพำะด้ำนกำรใช้ภำษำจีน
เพื่อกำรสื่อสำรในห้องเรียนและกำรสร้ำงบรรยำกำศแบบ Active Learning ซึ่งชี ้ให้เห็นว่ำกำรแยกระดับ
สมรรถนะเป็นสิ่งจ ำเป็นเพ่ือสะท้อนพัฒนำกำรทำงวิชำชีพของครูในแต่ละช่วง ขณะที ่Tangpakorn (2022) ได้
พัฒนำตัวบ่งชี้คุณลักษณะครูสอนภำษำจีนด้วยวิธีกำรวิเครำะห์องค์ประกอบ และยืนยันว่ำกรอบสมรรถนะที่มี
ทั้งมิติควำมรู้ ทักษะ และเจตคติ สำมำรถใช้เป็นฐำนส ำหรับกำรสร้ำงกรอบมำตรฐำนครูในระดับชำติได้อย่ำง
เป็นระบบ ทั้งนี้ งำนวิจัยของ Wongverayut et al. (2020) ได้ศึกษำมำตรฐำนวิชำชีพครูของประเทศจีน 
สหรัฐอเมริกำ และมำเลเซีย พบว่ำแต่ละประเทศมีจุดเน้นของสมรรถนะที่แตกต่ำงกัน โดยจีนให้ควำมส ำคัญกับ 
สมรรถนะทำงภำษำและวัฒนธรรม ส่วนสหรัฐฯ เน้นกำรออกแบบกำรเรียนรู้และกำรประเมินผล ส่วนมำเลเซีย
ให้ควำมส ำคัญกับจริยธรรมและกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงต่อเนื่อง  กำรสังเครำะห์เปรียบเทียบนี้ท ำให้เห็นว่ำ 
กรอบสมรรถนะครูในบริบทไทยควรผสมผสำนทั้งสำมแนวทำง เพื่อให้ครอบคลุมทั้งมิติภำษำศำสตร์ กำรสอน 
และคุณธรรมวิชำชีพ นอกจำกนี้ งำนวิจัยของ Sritrakul (2023) เสนอให้เชื่อมโยงกรอบสมรรถนะครูกับกำร
พัฒนำพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษ โดยเน้นกำรบูรณำกำรนวัตกรรม กำรใช้เทคโนโลยีดิจิทัล และทักษะแห่งศตวรรษที่ 
21 เข้ำกับจริยธรรมของครู ขณะที่ Srisuk และ Yanprechaset (2020) ได้สร้ำงโมเดลสมรรถนะครูสอน
ภำษำจีนระดับมัธยมซึ่งประกอบด้วย 3 ด้ำน คือ ควำมรู้ ทักษะ และเจตคติ รวม 12 ตัวบ่งชี้ และได้รับกำร
ยืนยันทำงสถิติด้วยกำรวิเครำะห์องค์ประกอบยืนยัน (CFA) ว่ำมีควำมสอดคล้องกับข้อมูลเชิงประจักษ์ ซึ่ง
สำมำรถใช้เป็นต้นแบบของกรอบสมรรถนะครูในระดับชำติได้ 

ส ำหรับงำนวิจัยในประเทศจีน พบว่ำ Li et al. (2023), Jin & He (2022) และ Gao & Yang (2014) 
ได้เน้นย ้ำสมรรถนะระดับนำนำชำติของครูสอนภำษำจีนในเวทีโลก โดยเฉพำะด้ำนสมรรถนะเทคโนโลยีดิจิทัล 
กำรเผยแพร่วัฒนธรรมจีน และควำมเข้ำใจในบริบทพหุวัฒนธรรม ซึ่งเป็นประเด็นที่ยังขำดในคู่มือสมรรถนะของ
ประเทศไทย ในขณะที ่Ding (2024) และ Feng & Jiang (2023) ได้ชี้ให้เห็นบทบำทของมำตรฐำนสำกลในกำร
ฝึกอบรมและประเมินครูภำษำจีน โดยเน้นกำรสร้ำงระบบที่สำมำรถน ำไปปรับใช้ได้กับหลำกหลำยบริบท
กำรศึกษำ นอกจำกนี ้Zhang (2023) และ Shi et al.(2024) ได้อธิบำยกำรขับเคลื่อนนโยบำยของจีนในกำรท ำ
ให้ภำษำจีนกลำยเป็นภำษำสำกล ผ่ำนกำรยกระดับกรอบสมรรถนะครูและกำรประกันคุณภำพอย่ำงต่อเนื่อง 
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เมื ่อพิจำรณำเชิงเปรียบเทียบ พบว่ำงำนวิจัยของไทยส่วนใหญ่เน้นสมรรถนะด้ำนกำรสอนและ
เทคโนโลยี แต่ยังขำดสมรรถนะด้ำนวัฒนธรรมและกำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม ในขณะที่งำนวิจัยของจีนให้
ควำมส ำคัญกับมิติทำงวัฒนธรรมและควำมเป็นนำนำชำติอย่ำงเด่นชัด  ควำมแตกต่ำงนี้สะท้อนให้เห็นถึงทิศ
ทำงกำรพัฒนำครูที่ต่ำงกันระหว่ำงประเทศที่มีฐำนกำรเรียนกำรสอนแบบสำกลกับประเทศที่อยู่ระหว่ำงกำร
ปรับตัวเชิงนโยบำย เช่น ไทย ในเชิงทฤษฎี กำรแยกระดับสมรรถนะมีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งต่อกำรพัฒนำครู  
เนื่องจำกช่วยให้สำมำรถก ำหนดเส้นทำงกำรพัฒนำของครูได้ชัดเจน ตั้งแต่ระดับเริ่มต้นจนถึงระดับเชี่ยวชำญ 
สอดคล้องกับแนวคิดของ Spencer & Spencer (1993) ที่มองว่ำสมรรถนะเป็นคุณลักษณะภำยในที่สำมำรถ
พัฒนำได้เป็นล ำดับ กำรก ำหนดระดับสมรรถนะจึงเป็นกลไกส ำคัญในกำรออกแบบหลักสูตรฝึกอบรมครู  กำร
ประเมินสมรรถนะรำยบุคคล และกำรก ำหนดนโยบำยพัฒนำครูในระดับชำติ เพื่อยกระดับคุณภำพครูสอน
ภำษำจีนให้มีมำตรฐำนเทียบเท่ำสำกล 

 
4. กรอบแนวคิดของการวิจัย 

งำนวิจัยได้น ำแนวทำงของมำตรฐำนฯ ที่มีกำรออกแบบเพื่อสะท้อนคุณลักษณะเฉพำะของครูสอน
ภำษำจีนในเวทีนำนำชำติมำผสมผสำนเข้ำกับคู่มือฯ เพื่อสร้ำงกรอบสมรรถนะใหม่ที่สำมำรถใช้ได้จริงใน
ประเทศไทย ทั้งในเชิงเนื้อหำ มิติของกำรวัดผล และระดับควำมสำมำรถที่เหมำะสม โดยยึดหลักกำรของกำร
ออกแบบสมรรถนะเป็นแนวคิดแกนกลำง ซึ่งมีรำกฐำนมำจำกกำรศึกษำของ McClelland (1973) ที่เสนอว่ำ
กำรประเมินควำมสำมำรถของบุคคลไม่ควรจ ำกัดอยู่ที่ระดับสติปัญญำหรือผลสัมฤทธิ์ทำงกำรเรียนเท่ำนั้น แต่
ควรมุ ่งประเมินคุณลักษณะเชิงลึกภำยใน ที ่ส่งผลต่อประสิทธิภำพของกำรปฏิบัติงำนจริง เขำใช้ค ำว่ำ 
Competence เพื่ออธิบำยถึงพฤติกรรมหรือคุณลักษณะที่สำมำรถจ ำแนกผู้ที ่ปฏิบัติงำนได้ดีออกจำกผู้ที่
ปฏิบัติงำนได้ในระดับทั่วไป ซึ่งเน้นกำรเชื่อมโยงระหว่ำงสิ่งที่บุคคลเป็น กับสิ่งที่บุคคลท ำได้  และผลลัพธ์ที่
เกิดขึ ้น ต่อมำ Spencer & Spencer (1993) ได้พัฒนำแนวคิดนี ้ให้เป็นระบบมำกขึ ้น โดยอธิบำยว่ำ 
Competency คือ คุณลักษณะพื้นฐำนภำยในของบุคคลที่มีควำมสัมพันธ์เชิงสำเหตุกับกำรปฏิบัติงำนที่มี
ประสิทธิผลหรือโดดเด่นในงำนนั้น หลักกำรส ำคัญของแนวคิด Competency Model จึงอยู่ที่กำรเชื่อมโยง
ระหว่ำงองค์ประกอบภำยในของบุคคล กับพฤติกรรมและผลลัพธ์ของกำรท ำงำน กล่ำวคือบุคคลที่มีสมรรถนะ
สูงจะไม่เพียงแต่รู้และท ำได้เท่ำนั้น แต่ยังมีแรงขับภำยในและทัศนคติที่เหมำะสมต่อกำรปฏิบัติงำนอย่ำงมี
ประสิทธิภำพ 

ในกำรศึกษำด้ำนกำรพัฒนำครู แนวคิดสมรรถนะได้รับกำรยอมรับอย่ำงแพร่หลำยว่ำเป็นแนวทำงที่
สำมำรถอธิบำยภำพรวมของคุณลักษณะครูมืออำชีพได้ครบถ้วน ทั้งในด้ำนควำมรู้ ทักษะ และเจตคติ กรอบ
สมรรถนะครูที่อิงจำกแนวคิดนี้จึงถูกใช้เป็นพ้ืนฐำนในกำรพัฒนำมำตรฐำนครูทั้งในระดับสำกล ส ำหรับประเทศ
ไทย แนวคิด Competency Model ถูกน ำมำประยุกต์ในกรอบสมรรถนะครูของกระทรวงศึกษำธิกำร โดยเน้น
กำรพัฒนำครูให้มีสมรรถนะทั้งด้ำนวิชำชีพ กำรจัดกำรเรียนรู้ กำรใช้เทคโนโลยี และกำรสร้ำงนวัตกรรมกำร
สอน กำรน ำแนวคิดนี้มำใช้ในบริบทของครูสอนภำษำจีน จึงมีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่ง เพรำะช่วยก ำหนดกรอบ
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คุณลักษณะที่ครูควรมีทั้งในด้ำนควำมรู้ทำงภำษำและวัฒนธรรมจีน  ทักษะกำรสอนภำษำต่ำงประเทศ ทักษะ
ข้ำมวัฒนธรรม และแรงจูงใจในกำรพัฒนำตนเองทำงวิชำชีพ 

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดกำรวิจัย 

ภำยใต้กรอบแนวคิดตำมภำพที่ 1 กำรวิจัยจะด ำเนินไปใน 3 ขั้นตอนส ำคัญ ได้แก่ วิเครำะห์เชิง
เปรียบเทียบระหว่ำงคู่มือฯ และมำตรฐำนฯ เพื่อตรวจสอบจุดร่วม จุดต่ำง และควำมสมบูรณ์ขององค์ประกอบ
สมรรถนะ สังเครำะห์กรอบสมรรถนะของครูสอนภำษำจีนในบริบทประเทศไทย โดยบูรณำกำรสองแนวทำงเข้ำ
ด้วยกันในเชิงระบบ และออกแบบเครื่องมือประเมินที ่สำมำรถใช้งำนได้จริงในโรงเรียนมัธยมศึกษำ  โดย
ครอบคลุมสมรรถนะหลักที่จ ำเป็น เช่น ควำมสำมำรถด้ำนภำษำ ควำมรู้วิชำชีพ กำรออกแบบกิจกรรมเรียนรู้ 
ควำมสำมำรถในกำรสื่อสำรและใช้เทคโนโลยี ตลอดจนควำมเข้ำใจในบริบทข้ำมวัฒนธรรม กรอบแนวคิดของ
งำนวิจัยนี้ตั้งอยู่บนรำกฐำนของกำรบูรณำกำรองค์ควำมรู้ทำงกำรศึกษำจำกท้ังในประเทศและต่ำงประเทศ โดย
ใช้ Competency Model เป็นกลไกกลำงเพ่ือเชื่อมโยงแนวทำงกำรประเมินที่มีอยู่เดิมกับบริบทกำรปฏิบัติงำน
จริงของครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย อันเป็นกำรเสริมสร้ำงระบบกำรพัฒนำครูที่มีควำมชัดเจน วัดผลได้ 
และสำมำรถพัฒนำต่อยอดในระดับนโยบำยของประเทศได้ 

5. วิธีด าเนินการวิจัย

กำรวิจัยครั้งนี้เป็นกำรวิจัยเชิงผสมผสำน (Mixed Methods Research) ที่มีลักษณะเป็นทั้งกำรวิจัย
เช ิงเอกสำร (Documentary Research) และกำรวิจ ัยเช ิงพัฒนำ (Developmental Research) โดยมี
วัตถุประสงค์หลักเพื่อสร้ำงกรอบสมรรถนะและเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีนของประเทศไทย
ในบริบทของโรงเรียนมัธยมศึกษำ ภำยใต้กำรบูรณำกำรระหว่ำงคู่มือสมรรถนะครูของประเทศไทยและ
มำตรฐำนสมรรถนะครูของประเทศจีน ระเบียบวิธีวิจัยถูกออกแบบให้ประกอบด้วย 3 ระยะส ำคัญ ได้แก่ กำร
รวบรวมและวิเครำะห์ข้อมูลเอกสำรเชิงคุณภำพ กำรสังเครำะห์และพัฒนำแบบจ ำลองกรอบสมรรถนะ และ
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กำรออกแบบเครื่องมือประเมินในลักษณะรูบริค (Rubric) เพื่อให้ผลลัพธ์ของกำรวิจัยมีทั้งมิติทำงทฤษฎีและ
เชิงปฏิบัติในกำรวิเครำะห์ข้อมูล งำนวิจัยนี้ใช้กำรวิเครำะห์เนื้อหำเป็นหลัก โดยด ำเนินกำรในรูปแบบกำร
วิเครำะห์เชิงเปรียบเทียบระหว่ำงเอกสำรมำตรฐำนสมรรถนะของประเทศไทยและประเทศจีน  เพื่อระบุจุด
ร่วมที่สำมำรถบูรณำกำรได้ และจุดต่ำงที่ควรปรับให้เหมำะสมกับบริบทครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย กำร
วิเครำะห์ครอบคลุม 4 ประเด็นหลัก ได้แก่ โครงสร้ำงและจ ำนวนด้ำนของสมรรถนะ ค ำอธิบำยเชิงพฤติกรรม
และตัวชี้วัดระดับสมรรถนะ แนวคิดกำรจัดระดับควำมสำมำรถ และมิติกำรประยุกต์ใช้ในบริบทของกำรสอน
ภำษำจีน  

โดยในระยะเริ่มต้น ผู้วิจัยได้ศึกษำทบทวนเอกสำรหลักสองชุด ได้แก่ คู่มือสมรรถนะครูของส ำนักงำน
คณะกรรมกำรกำรศึกษำขั ้นพื้นฐำน (สพฐ.) ซึ่งเป็นกรอบกลำงในกำรประเมินสมรรถนะครูทั่วประเทศ 
ครอบคลุมด้ำนทักษะพื้นฐำน ควำมเข้ำใจผู้เรียน กำรจัดกำรเรียนรู้ และมำตรฐำนวิชำชีพครูสอนภำษำจีนใน
ฐำนะภำษำต่ำงประเทศ ซึ่งเป็นกรอบแนวคิดระดับนำนำชำติ ก ำหนดสมรรถนะและแนวปฏิบัติของครูสอน
ภำษำจีนโดยเน้นกำรประเมินตำมสมรรถนะที่มุ่งวัดพฤติกรรมกำรสอนจริง ควำมสำมำรถด้ำนภำษำ กำร
สื่อสำร และควำมเข้ำใจวัฒนธรรมข้ำมชำติ เอกสำรที่น ำมำวิเครำะห์ในงำนวิจัยนี้ถูกคัดเลือกโดยใช้ เกณฑ์ที่
ชัดเจน 3 ประกำร เพื่อให้ข้อมูลมีควำมน่ำเชื่อถือ ครอบคลุม และตรงกับวัตถุประสงค์ของกำรวิจัย ได้แก่ 
ควำมเกี่ยวข้องของเนื้อหำ เอกสำรต้องเกี่ยวข้องกับกำรก ำหนดหรือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีน ทั้งใน
ระดับนโยบำยและแนวทำงปฏิบัติ ควำมถูกต้องและควำมน่ำเชื่อถือของแหล่งข้อมูล  เอกสำรต้องมำจำก
หน่วยงำนทำงกำร เช่น กระทรวงศึกษำธิกำร หน่วยงำนก ำกับวิชำชีพ หรือองค์กรที่มีบทบำทด้ำนกำรพัฒนำ
ครู และควำมเป็นปัจจุบันและควำมเป็นตัวแทน เอกสำรต้องอยู่ในช่วงเวลำที่สะท้อนแนวโน้มกำรพัฒนำครู
ล่ำสุด และสำมำรถใช้เป็นตัวแทนของมำตรฐำนในแต่ละประเทศได้อย่ำงเหมำะสม โดยเอกสำรทั้งสองฉบับ
ถูกวิเครำะห์ด้วยแนวทำงกำรวิเครำะห์เนื้อหำและกำรวิเครำะห์เชิงเปรียบเทียบ  โดยพิจำรณำองค์ประกอบเชิง
โครงสร้ำง ได้แก่ จ ำนวนและหมวดหมู่ของสมรรถนะ ค ำอธิบำยพฤติกรรม ตัวชี้วัดระดับสมรรถนะ และ
แนวทำงกำรจัดระดับ เพ่ือระบุจุดร่วมที่สำมำรถบูรณำกำรได้และจุดต่ำงที่ต้องปรับให้เหมำะสมกับบริบทของ
ประเทศไทย 

ในระยะกำรพัฒนำและสังเครำะห์กรอบสมรรถนะ ผู้วิจัยได้สังเครำะห์ผลจำกกำรเปรียบเทียบเพื่อ
พัฒนำกรอบสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในบริบทประเทศไทย โดยใช้ Competency Model (McClelland, 
1973 ; Spencer & Spencer, 1993) เป ็นกรอบแนวคิดหลักในกำรออกแบบเชิงพฤติกรรมและเชิง
คุณลักษณะ กรอบสมรรถนะที่พัฒนำขึ้นประกอบด้วย 5 ด้ำน ได้แก่ กำรจัดกำรเรียนกำรสอน กำรพัฒนำ
ผู้เรียน กำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม จริยธรรมวิชำชีพ และกำรพัฒนำตนเองอย่ำงต่อเนื่อง แต่ละด้ำนก ำหนด
ระดับควำมสำมำรถ 5 ระดับ ตั้งแต่ระดับเริ่มต้นจนถึงระดับเชี่ยวชำญ เพื่อสะท้อนล ำดับขั้นของกำรพัฒนำ
อย่ำงต่อเนื่องของครูสอนภำษำจีนในบริบทมัธยมศึกษำไทย  ในขั้นตอนกำรพัฒนำเครื่องมือประเมินและกำร
ตรวจสอบควำมสมบูรณ์ ผู้วิจัยได้ออกแบบเครื่องมือประเมินในลักษณะรูบริค (Rubric) ซึ่งก ำหนดเกณฑ์กำร
ประเมินเชิงพฤติกรรมของแต่ละระดับสมรรถนะไว้อย่ำงชัดเจน โดยอิงตำมแนวคิดกำรประเมินตำมสมรรถนะ 
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เครื่องมือนี้ผ่ำนกำรตรวจสอบควำมสมบูรณ์เชิงเนื้อหำ โดยผู้ทรงคุณวุฒิด้ำนกำรสอนภำษำจีนและด้ำนกำร
ประเมินผล เพ่ือให้มั่นใจว่ำรูบริค (Rubric)  ครอบคลุมเนื้อหำและสะท้อนสมรรถนะเป้ำหมำยได้อย่ำงถูกต้อง  

อย่ำงไรก็ตำม กำรวิจัยครั้งนี้มีลักษณะเป็นกำรวิจัยเชิงเอกสำรและเชิงพัฒนำ ผลลัพธ์ที่ได้จึงอยู่ในรูป
ของเอกสำรต้นแบบทำงวิชำกำร ที่มุ่งสร้ำงกรอบสมรรถนะและเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีน
ของประเทศไทยในระดับมัธยมศึกษำเท่ำนั้น โดยยังไม่มีกำรด ำเนินกำรทดสอบเชิงปฏิบัติในภำคสนำมใน
ระยะนี้ ผลลัพธ์ของงำนวิจัยจึงถือเป็นกำรวำงรำกฐำนส ำหรับกำรวิจัยเชิงพัฒนำในระยะถัดไป  ที่จะเน้นกำร
ทดลองใช้เครื่องมือจริงในบริบทโรงเรียน เพ่ือยืนยันควำมตรงและควำมเชื่อมั่นของเครื่องมือ 

6. ผลการวิจัย

1. การวิเคราะห์เปรียบเทียบกรอบแนวคิดสมรรถนะครูจากคู่มือฯ และมาตรฐานฯ

แนวคิดพ้ืนฐำนของสมรรถนะครูตำมคู่มือฯของส ำนักงำนคณะกรรมกำรกำรศึกษำขั้นพ้ืนฐำน (สพฐ.) 
มีรำกฐำนมำจำกกำรส่งเสริมให้ครูพัฒนำกำรจัดกำรเรียนรู้ที่เน้นผู้เรียนเป็นส ำคัญ  โดยยึดหลักกำรของกำร
เรียนรู้ตลอดชีวิต (lifelong learning) และกำรสร้ำงผลลัพธ์ทำงกำรเรียนรู้ที่ชัดเจน (learning outcomes) 
ครูตำมกรอบสมรรถนะนี้ควรมีควำมสำมำรถในกำรใช้เทคโนโลยี มีปฏิสัมพันธ์กับผู้เรียนและชุมชนอย่ำงมี
ประสิทธิภำพ และปฏิบัติตนอย่ำงมืออำชีพ โดยแนวคิดหลักมีลักษณะครอบคลุม และมุ่งตอบโจทย์ภำพรวม
ของครูทุกกลุ่มสำระ ในทำงตรงกันข้ำมแนวคิดพ้ืนฐำนของสมรรถนะครูในมำตรฐำนฯ ซึ่งจัดท ำโดยศูนย์กลำง
ควำมร่วมมือด้ำนกำรสอนภำษำจีนนำนำชำติ มีควำมจ ำเพำะเจำะจงต่อผู้สอนภำษำจีนเป็นภำษำต่ำงประเทศ 
โดยครอบคลุมทั้งควำมรู้ทำงภำษำศำสตร์ กำรออกแบบกำรเรียนรู้ข้ำมวัฒนธรรม กำรใช้เทคนิคเฉพำะของ
ภำษำจีน และควำมสำมำรถในกำรประเมินผลกำรเรียนกำรสอนของผู้เรียนต่ำงชำติ  มำตรฐำนนี้เน้นกำร 
บูรณำกำรระหว่ำงควำมสำมำรถทำงภำษำ ควำมเข้ำใจวัฒนธรรมจีน และกำรจัดกำรเรียนรู้ในบริบทพหุ
วัฒนธรรม ซึ่งถือเป็นองค์ประกอบส ำคัญในกำรผลิตครูสอนภำษำจีนมืออำชีพในระดับนำนำชำติ  

กำรเปรียบเทียบองค์ประกอบสมรรถนะของครูสอนภำษำจีนระหว่ำงคู่มือฯ  และ มำตรฐำนฯ แสดง
ให้เห็นถึงควำมแตกต่ำงทั ้งในด้ำนมิติของสมรรถนะ และเนื ้อหำขององค์ประกอบภำยใน โดยคู ่มือฯมี
โครงสร้ำงสมรรถนะที่ครอบคลุมลักษณะทั่วไปของครูในระบบรำชกำร เช่น ควำมสำมำรถด้ำนกำรจัดกำร
เรียนรู ้ กำรใช้เทคโนโลยี กำรพัฒนำตนเอง และคุณธรรมจรรยำบรรณวิชำชีพ ขณะที่มำตรฐำนฯเน้น
องค์ประกอบเฉพำะส ำหรับครูสอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ ได้แก่ ควำมสำมำรถทำงภำษำจีน 
ควำมสำมำรถด้ำนกำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม และทักษะกำรใช้สื่อในห้องเรียนที่ตอบโจทย์กำรเรียนรู้ภำษำ 
ที่สอง 
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ตารางท่ี 1 กำรเปรียบเทียบองค์ประกอบสมรรถนะครู 

ด้านสมรรถนะหลัก รายละเอียดจาก คู่มือฯ รายละเอียดจาก มาตรฐานฯ ข้อสังเกต / ศักยภาพในการบูรณาการ 

ด้ำนภำษำหรือควำมสำมำรถทำงภำษำ ไม่มีระบุ ควำมสำมำรถทำงภำษำจีน กำร
ออกเสียง ไวยำกรณ์ 

เป็นจุดเด่นของมำตรฐำนฯ ที่ควรน ำมำ
เสริม 

ด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้ กำรวำงแผนและออกแบบ
กิจกรรมกำรเรียนรู้ 

กำรออกแบบกำรเรียนรู้เฉพำะวิชำ
ภำษำจีน กำรจัดกำรชั้นเรียน 

มีโครงสร้ำงคล้ำยคลึงกัน แต่ระดับควำม
ลึกต่ำงกัน 

ด้ำนเทคโนโลยีสำรสนเทศ กำรใช ้ เทคโนโลย ีเพ ื ่อกำร
เรียนรู ้

กำร ใช ้ ส ื ่ อ และเทคโนโลย ี ใน
ห้องเรียนภำษำจีน 

สำมำรถผสำนร่วมเพื่อสร้ำงควำมทันสมัย 

ด้ำนวัฒนธรรม ไม่มีระบุ ควำมเข้ำใจข้ำมวัฒนธรรม จีน–
ไทย 

ส่วนเสริมเฉพำะของมำตรฐำนฯที่จ ำเป็น
ต่อผู้สอนจีน 

ด้ำนคุณธรรมและจรรยำบรรณ ควำมเป็นครูมืออำชีพ มำตรฐำนวิชำชีพครูสอนภำษำจีน สอดคล้องกัน ใช้ร่วมกันได้ 
ด้ำนกำรพัฒนำตนเอง กำรพัฒนำวิชำชีพ กำรเข้ำร่วมอบรมวิชำชีพครูสอน

จีน 
มีแนวคิดร่วมกัน สำมำรถบูรณำกำรได ้

ทั้งสองแนวทำงมีจุดร่วมที่สำมำรถบูรณำกำรได้ เช่น ด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้ที่เน้นกำรออกแบบกิจกรรม 
กำรประเมินผู้เรียน และกำรปรับปรุงแผนกำรสอนอย่ำงต่อเนื่อง นอกจำกนี ้ด้ำนจรรยำบรรณวิชำชีพยังปรำกฏ
ในทั้งสองกรอบอย่ำงชัดเจน อย่ำงไรก็ตำม มำตรฐำนฯให้ควำมส ำคัญต่อกำรพัฒนำทักษะกำรใช้ภำษำจีนและ
กำรเข้ำใจบริบททำงวัฒนธรรมจีน ซึ่งเป็นจุดที่ยังขำดในคู่มือฯองค์ประกอบเหล่ำนี้ควรถูกน ำมำพัฒนำให้
เหมำะสมกับครูสอนภำษำจีนในบริบทไทยมำกขึ้น 

ทั้งนี้ เมื่อพิจำรณำในด้ำนระดับและตัวชี้วัดของสมรรถนะ พบว่ำมีโครงสร้ำงที่แตกต่ำงกันอย่ำงชัดเจน
ระหว่ำงทั้งสองเอกสำรคู่มือฯแบ่งระดับสมรรถนะออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ ระดับพื้นฐำน ระดับพัฒนำ และ
ระดับเชี่ยวชำญ โดยแต่ละระดับมีตัวชี้วัดพฤติกรรมที่ชัดเจน เช่น ควำมสำมำรถในกำรวำงแผนสอน จัดกิจกรรม
กำรเรียนรู้ และสะท้อนผลกำรเรียนรู้จำกผู้เรียน ในขณะที่มำตรฐำนฯไม่ได้แบ่งระดับอย่ำงเป็นทำงกำร แต่ใช้
รูปแบบของพฤติกรรมบ่งชี้ ซึ่งเน้นผลลัพธ์ที่ครูควรแสดงออกได้ เช่น ควำมสำมำรถในกำรใช้ภำษำจีนอย่ำง
ถูกต้อง กำรอธิบำยหลักไวยำกรณ์ และกำรใช้สื่อมัลติมีเดียเพ่ือเสริมสร้ำงประสบกำรณ์กำรเรียนรู้ 
ตารางท่ี 2 กำรเปรียบเทียบระดับสมรรถนะและตัวชี้วัด 

ประเด็นการเปรยีบเทยีบ คู่มือฯ  มาตรฐานฯ  ข้อคิดเห็น 

โครงสร้ำงระดับ 3 ระดับ (พื้นฐำน – พัฒนำ – เช่ียวชำญ) ไม่มีกำรแบ่งระดับชัดเจน เป็นเชิง
พฤติกรรมและผลลัพธ ์

คู่มือฯชัดเจนด้ำนล ำดับกำรพัฒนำ 
ส่วนมำตรฐำนฯเน้นสมรรถนะ
จ ำเพำะ 

ตัวชี้วัดหลัก ตัวชี้วัดทั่วไปที่เน้นพฤตกิรรมกำรจัดกำร
เรียนรู ้

ตัวชี้วัดจ ำเพำะ เช่น ควำมสำมำรถ
ในกำรอธิบำยไวยำกรณ์จีน 

มำตรฐำนฯให้ควำมลึกเฉพำะด้ำน
ภำษำ 

ลักษณะของตัวชี้วัด เน้นกำรสังเกตพฤติกรรม เน้นผลสัมฤทธิ์ของผู้เรียนและควำม
ช ำนำญของครู 

เหมำะส ำหรับกำรผนวกเป็นโมดูล
ประเมินเชิงผสม 

กำรใช้ในบริบทไทย สอดคล้องกับระบบรำชกำรและกำรประเมิน
ต ำแหน่ง 

ต้องมีกำรปรับเนื้อหำให้เหมำะสม
กับโรงเรียนไทย 

ต้องมีกำรปรับให้เข้ำกบับริบท 

ข้อดีของโครงสร้ำงจำกคู ่มือฯคือกำรช่วยให้ผู ้บริหำรสถำนศึกษำสำมำรถประเมินและติดตำม
พัฒนำกำรของครูอย่ำงเป็นขั้นตอน ในขณะที่มำตรฐำนฯเน้นกำรชี้น ำทักษะระดับสูงที่ผู้สอนควรมีโดยเฉพำะ
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ในด้ำนภำษำและวัฒนธรรม ส่วนที่ส ำคัญส ำหรับกำรบูรณำกำรคือกำรน ำระดับสมรรถนะจำกคู่มือฯมำใช้เป็น
กรอบโครงสร้ำง และน ำตัวชี้วัดจ ำเพำะของมำตรฐำนฯมำเติมเต็มด้ำนวิชำชีพเฉพำะทำง  เพื่อให้สำมำรถ
พัฒนำเครื่องมือประเมินที่ทั้งครอบคลุมและตอบโจทย์บริบทของครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย  

จำกกำรเปรียบเทียบแนวคิดพื ้นฐำน องค์ประกอบสมรรถนะ และระดับตัวชี ้วัดของคู ่มือฯกับ 
มำตรฐำนฯพบว่ำมีหลำยประเด็นที่สำมำรถบูรณำกำรร่วมกันได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งใน
บริบทของกำรพัฒนำครูสอนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งต้องเผชิญกับควำมท้ำทำยทั้งด้ำนควำมเชี่ยวชำญ
เฉพำะทำง และควำมสำมำรถในกำรปรับตัวเข้ำกับบริบทกำรศึกษำไทย ประเด็นแรกคือกำรบูรณำกำร
โครงสร้ำงระดับสมรรถนะของคู่มือฯ ซึ ่งมีล ำดับพัฒนำกำรชัดเจน เข้ำกับเนื ้อหำสำระทำงวิชำชีพจำก
มำตรฐำนฯ เช่น ควำมสำมำรถทำงภำษำจีนและกำรสื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม ท ำให้สำมำรถพัฒนำเส้นทำง
ควำมก้ำวหน้ำในวิชำชีพที่สะท้อนทั้งคุณภำพกำรสอนและควำมสำมำรถเฉพำะด้ำน ประเด็นที่สองคือกำร
ประสำนองค์ประกอบสมรรถนะของทั้งสองเอกสำร เช่น ด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้ กำรประเมินผล และคุณธรรม
จรรยำบรรณ ซึ่งมีควำมสอดคล้องกันอยู่แล้ว โดยสำมำรถใช้แนวทำงของคู่มือฯในกำรออกแบบกิจกรรมกำร
เรียนรู้ที่สอดรับกับระบบประเมินรำชกำร และใช้ตัวชี้วัดจำกมำตรฐำนฯเพ่ือยกระดับให้ตรงกับบริบทของกำร
เรียนกำรสอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ ประเด็นที่สำมคือกำรพัฒนำเครื่องมือประเมินที่มีควำม
สมดุลระหว่ำงควำมเป็นทำงกำรของระบบไทย และควำมเป็นสำกลของทักษะภำษำจีน โดยเฉพำะกำร
ออกแบบ Rubric ที่ครอบคลุมทั้งพฤติกรรมตำมระดับและทักษะเฉพำะ เช่น กำรใช้เทคนิคภำษำศำสตร์ กำร
วิเครำะห์ข้อผิดพลำดของผู้เรียน และกำรเลือกใช้สื่อกำรเรียนรู้แบบหลำกหลำย 

2. การออกแบบกรอบสมรรถนะครูสอนภาษาจีนในประเทศไทย

กำรพัฒนำกรอบสมรรถนะส ำหรับครูผู้สอนภำษำจีนในบริบทของประเทศไทยถือเป็นก้ำวส ำคัญในกำร
ยกระดับคุณภำพกำรจัดกำรเรียนรู้ภำษำจีนในระดับมัธยมศึกษำ เพื่อสะท้อนควำมสำมำรถของครูผู ้สอน
ภำษำจีนอย่ำงเป็นระบบและเป็นรูปธรรม กรอบสมรรถนะนี้พัฒนำภำยใต้แนวคิดของ Competency Mode 
ซึ่งให้ควำมส ำคัญกับกำรผสมผสำนระหว่ำง ควำมรู้ ทักษะ และเจตคติ โดยบูรณำกำรแนวคิดที่เกิดจำกกำร
เปรียบเทียบแนวคิดพื้นฐำน องค์ประกอบสมรรถนะ และระดับตัวชี้วัดของคู่มือฯ กับ มำตรฐำนฯ โดยจัด
หมวดหมู่สมรรถนะออกเป็น 5 ด้ำนหลัก และแต่ละด้ำนมี 3 สมรรถนะย่อย รวมทั้งหมด 15 สมรรถนะย่อย 
พัฒนำขึ้นโดยอิงตำมหลักกำรจัดกลุ่มเชิงมโนทัศน์ของ Spencer & Spencer (1993) ซึ่งก ำหนดให้สมรรถนะที่
มีควำมสัมพันธ์กันเชิงพฤติกรรมหรือเป้ำหมำยกำรปฏิบัติงำนถูกจัดอยู ่ในกลุ ่มเดียวกัน  เพื ่อสะท้อน
กระบวนกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงเป็นระบบ ด้วยหลักกำรดังกล่ำว กำรจัดกรอบสมรรถนะจึงไม่เพียงอ้ำงอิงตำม
เนื้อหำเชิงรำยวิชำ แต่ยังสะท้อนพฤติกรรมเชิงวิชำชีพที่จ ำเป็นต่อครูสอนภำษำจีนในบริบทไทยอย่ำงครบถ้วน 
ครอบคลุมทั้งมิติทำงภำษำ วัฒนธรรม กำรเรียนรู้ และกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงต่อเนื่อง 
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ภาพที่ 2 วงล้อกรอบสมรรถนะครูสอนภำษำจีน 

ล ำดับและกำรจัดกลุ่มของสมรรถนะทั้ง 5 ด้ำนนี้มีควำมสอดคล้องเชิงตรรกะ โดยมุ่งเน้นให้ครูสอน
ภำษำจีนมีควำมสำมำรถรอบด้ำน เริ่มจำกฐำนของควำมสำมำรถทำงภำษำ ซึ่งเป็นเครื่องมือหลักของวิชำชีพ 
ต่อเนื่องไปสู่ควำมรู้และทักษะทำงวิชำชีพ รวมถึงกำรจัดกำรเรียนรู้ ซึ่งท ำหน้ำที่เป็นกลไกในกำรน ำควำมรู้ไปสู่
กำรปฏิบัติ ด้ำนวัฒนธรรมและอัตลักษณ์เป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรสร้ำงควำมเข้ำใจระหว่ำงวัฒนธรรม ขณะที่
กำรพัฒนำตนเองและจรรยำบรรณท ำหน้ำที่เป็นหลักประกันในกำรเติบโตอย่ำงยั ่งยืนในวิชำชีพ กรอบ
สมรรถนะครูสอนภำษำจีนฉบับนี ้สำมำรถใช้เป็นแนวทำงในกำรพัฒนำหลักสูตรฝึกอบรมครู เครื ่องมือ
ประเมินผลสมรรถนะ และกำรออกแบบกิจกรรมพัฒนำวิชำชีพต่อเนื่องได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ ทั้งนี้ โครงสร้ำง
วงล้อ 5 ด้ำนนี้ไม่ได้เป็นเพียงกรอบควำมรู้เชิงทฤษฎี แต่ยังเป็นเครื่องมือที่สำมำรถน ำไปใช้ได้จริงในกำรประเมิน 
กำรวำงแผน และกำรพัฒนำครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยให้มีคุณภำพในระดับนำนำชำติอย่ำงยั่งยืน 

3. การออกแบบเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภาษาจีน 

ในกระบวนกำรพัฒนำครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยอย่ำงมีประสิทธิภำพ  กำรก ำหนดระดับ
สมรรถนะ และกำรออกแบบระบบกำรประเมินผลถือเป็นกลไกส ำคัญที่ช่วยสร้ำงแนวทำงกำรเติบโตอย่ำงเป็น
ระบบ โดยอิงจำกแนวคิดของ Competency Model ที่เน้นกำรพัฒนำทักษะเป็นล ำดับขั้นตำมควำมเชี่ยวชำญ
และประสบกำรณ์สะสมของผู้สอน กำรออกแบบระดับสมรรถนะนี้ยึดตำมแนวทำงของคู่มือฯ ที่ก ำหนดระดับ
ควำมสำมำรถไว้ 5 ระดับ (พอใช้  ดี  ดีมำก  ดีเยี่ยม และเป็นแบบอย่ำง) และปรับประยุกต์ร่วมกับระดับเชิง
พัฒนำกำรที่ปรำกฏในมำตรฐำนฯ ซึ่งมีกำรก ำหนดล ำดับขั้นเชิงพฤติกรรม (พื้นฐำน มำตรฐำน ขั้นสูง) โดยใน
กำรออกแบบครั ้งนี ้ ได้แบ่งระดับสมรรถะออกเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ระดับเริ ่มต้น ระดับพัฒนำ ระดับมี
ประสิทธิภำพ ระดับเชี่ยวชำญ และระดับเป็นแบบอย่ำง ซึ่งมีพื้นฐำนมำจำกหลักกำรของ Competency 
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Model และสอดคล้องกับคู่มือฯ และมำตรฐำนฯ ซึ่งเน้นกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงต่อเนื่องและวัดผลได้อย่ำง
ชัดเจนในทุกช่วงของกำรเติบโตทำงอำชีพ 

สมรรถนะทำงภำษำเป็นรำกฐำนส ำคัญที ่สุดของผู ้สอนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศพึงมี  
โดยเฉพำะในประเทศไทยซึ่งมีควำมแตกต่ำงทำงภำษำและวัฒนธรรมอย่ำงชัดเจน ครูผู้สอนจ ำเป็นต้องมีทักษะ
กำรใช้ภำษำจีนอย่ำงถูกต้องและเหมำะสมในหลำกหลำยบริบท ทั้งในกำรสื่อสำรในห้องเรียน กำรสอนภำษำ
อย่ำงเป็นระบบ และกำรอธิบำยหลักภำษำที่ซับซ้อน นอกจำกนี้ควำมเข้ำใจในหลักภำษำศำสตร์เปรียบเทียบ
ระหว่ำงภำษำจีนกับภำษำไทย ช่วยให้สำมำรถวิเครำะห์และแก้ปัญหำกำรเรียนรู ้ของผู ้เรียนได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพ สมรรถนะด้ำนนี้จึงเป็นหัวใจหลักของกำรถ่ำยทอดภำษำ และกำรพัฒนำทักษะภำษำในระยะยำว
ของผู้เรียน โดยกำรพัฒนำของสมรรถนะทำงภำษำสำมำรถแบ่งออกเป็น 5 ระดับ ดังนี้ 

ตารางท่ี 3 รำยละเอียดสมรรถนะทำงภำษำในแต่ละระดับ 
สมรรถนะย่อย ระดับ 1 

(เริ่มต้น) 
ระดับ 2 
(พัฒนา) 

ระดับ 3 
 (มีประสิทธภิาพ) 

ระดับ 4 
(เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5 
(เป็นแบบอยา่ง) 

1. การใชภ้าษาจีน
อย่างถูกต้องใน
บริบทจรงิ 

ใช้ภำษำจีนขั้นพื้นฐำน
ได้ในสถำนกำรณ์ทั่วไป 
แต่ยังมีข้อผิดพลำด
ด้ำนโครงสร้ำงประโยค
หรือกำรใช้ค ำ 

ใช้ภำษำจีนสื่อสำรได้
ในสถำนกำรณ์ที่
คุ้นเคย มีกำรเลือกใช้
ค ำที่เหมำะสมขึ้น 

ใช้ภำษำจีนได้อย่ำง
ถูกต้องในบริบทกำร
สอนและชีวิตประจ ำวัน 
พร้อมเข้ำใจระดับภำษำ
และวัฒนธรรม 

ประยุกต์ใช้ภำษำจีน
ในระดับสูงได้ เช่น 
กำรสื่อสำรเชิง
วิชำกำร กำร
อภิปรำยหรือเขียน
อย่ำงเป็นระบบ 

ใช้ภำษำจีนได้อย่ำงมี
วำทศิลป์ และสำมำรถ
ถ่ำยทอดภำษำให้ผู้อื่นเข้ำใจ 
พร้อมให้ค ำแนะน ำทำง
ภำษำทีแ่ม่นย ำ 

2. ความเข้าใจหลัก
ภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ 

เข้ำใจพื้นฐำน
ภำษำศำสตร์ของ
ภำษำจีนและ
ภำษำไทยอยำ่งคร่ำว 
ๆ แต่ยังไม่สำมำรถ
เปรียบเทียบได้อย่ำง
เป็นระบบ 

เปรียบเทียบควำม
แตกต่ำงทำงโครงสร้ำง
ของภำษำ เช่น 
ไวยำกรณ์ เสียง 
ค ำศัพท์ 

วิเครำะห์ข้อแตกต่ำงที่
ส่งผลต่อกำรเรียนรู้
ภำษำจีนของผู้เรียนไทย
ได้ดี 

อธิบำยเชิงลึกถึง
ปัญหำทำงภำษำที่
เกิดจำกควำม
แตกต่ำงระหวำ่ง
ภำษำจีนและ
ภำษำไทย 

ประยุกต์ควำมรู้ภำษำศำสตร์
เปรียบเทียบในกำรออกแบบ
กำรสอนและแก้ไขปัญหำ
ภำษำอยำ่งมีประสิทธิภำพ 

3. การวิเคราะหแ์ละ
แก้ปัญหาทางภาษา 

แก้ปัญหำด้ำนภำษำที่
พบทั่วไปได้ เช่น กำร
ออกเสียงผิดหรือใช้
ค ำผิด 

สังเกตและปรับแก้
ปัญหำด้ำนภำษำของ
ผู้เรียนได้ใน
ระดับพื้นฐำน 

วิเครำะห์สำเหตุของ
ปัญหำภำษำได้อย่ำงมี
ระบบ พร้อมแนะแนว
ทำงแก้ไขที่เหมำะสม 

วำงแผนกำรสอนเพือ่
ป้องกันและลด
ปัญหำทำงภำษำที่
ซับซ้อนได้ 

พัฒนำเครื่องมือหรือ
แนวทำงที่ใช้วิเครำะหแ์ละ
แก้ปัญหำภำษำอย่ำงเป็น
ระบบ และสำมำรถแบ่งปัน
ควำมรู้ให้ครูคนอื่นได้ 

ครูสอนภำษำจีนที่มีคุณภำพ นอกจำกต้องมีควำมรู้ด้ำนภำษำแล้ว ยังควรมีสมรรถนะทำงวิชำชีพใน
ระดับสูงด้วย ซึ่งครอบคลุมตั้งแต่กำรวำงแผนกำรเรียนกำรสอน กำรออกแบบกิจกรรมที่ตอบสนองผู้เรียน ไป
จนถึงกำรประเมินผลกำรเรียนรู้อย่ำงมีมำตรฐำน กำรใช้สื่อกำรสอนและเทคโนโลยีอย่ำงสร้ำงสรรค์เป็นอีกหนึ่ง
ปัจจัยส ำคัญที่ช่วยให้กำรเรียนกำรสอนมีประสิทธิภำพมำกขึ้น  สมรรถนะด้ำนนี้จึงเป็นเสำหลักที่เชื่อมโยง
ระหว่ำงควำมรู้ทำงวิชำกำรกับกำรปฏิบัติจริง ในบริบทของห้องเรียนภำษำ องค์ประกอบของสมรรถนะด้ำน
ควำมรู้และทักษะวิชำชีพครู สำมำรถออกแบบระดับควำมสำมำรถเป็น 5 ระดับ ตำมล ำดับพัฒนำกำรของครู 
ดังนี้ 
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ตารางท่ี 4 รำยละเอียดสมรรถนะทำงวิชำชีพในแต่ละระดับ 
สมรรถนะย่อย ระดับ 1 

(เริ่มต้น) 
ระดับ 2 
(พัฒนา) 

ระดับ 3 
(มีประสิทธิภาพ) 

ระดับ 4  
(เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5 
(เป็นแบบอยา่ง) 

1. การวางแผนการ
สอน 

วำงแผนกำรสอนขั้น
พื้นฐำนตำมแนวทำงที่มี
อยู ่

ปรับแผนกำรสอนให้
เหมำะสมกับเนื้อหำ
และผู้เรียนได้บำงส่วน 

ออกแบบแผนกำรสอนที่
สอดคล้องกับเป้ำหมำย
กำรเรียนรู้และบริบท
ผู้เรียนได้ 

วำงแผนกำรสอนอยำ่ง
ยืดหยุ่น สอดคล้องกับ
ทักษะศตวรรษที่ 21 และ
พัฒนำผู้เรียนรำยบุคคล 

สร้ำงแนวทำงใหม่ใน
กำรวำงแผนกำรสอน 
และถ่ำยทอดแนว
ปฏิบัติแก่ผูอ้ื่น 

2. การใช้สื่อและ
เทคโนโลยี 

ใช้ส่ือกำรสอนพื้นฐำน
ในห้องเรียนได้ 

เลือกใช้ส่ือและ
เทคโนโลยีให้เหมำะสม
กับบทเรียนได้บำงส่วน 

ใช้ส่ือและเทคโนโลยีเพื่อ
เสริมสร้ำงกำรเรียนรู้
แบบมีปฏิสัมพันธ์ได้
อย่ำงมีประสิทธภิำพ 

ผสมผสำนเทคโนโลยี
ดิจิทัลเพื่อสร้ำงนวัตกรรม
กำรเรียนรู้ได้ 

วิจัยและพัฒนำ
รูปแบบกำรใช้
เทคโนโลยีกำรสอน 
และเผยแพร่แนวทำง
ที่เป็นเลิศ 

3. การประเมินผล
การเรียนรู ้

ประเมินผลกำรเรียนรู้
ตำมแบบประเมินทั่วไป 

ใช้แบบประเมิน
หลำกหลำยเพื่อวัดผล
ผู้เรียนได้ 

ออกแบบเครื่องมือ
ประเมินที่เหมำะสมกับ
วัตถุประสงค์และ
กิจกรรมกำรเรียนรู ้

วิเครำะห์ผลกำรประเมิน
เพื่อปรับปรุงกำรเรียน
กำรสอนได้อย่ำงแม่นย ำ 

พัฒนำแนวทำง
ประเมินใหม่และเป็น
ที่ปรึกษำในกำร
พัฒนำระบบกำร
ประเมินขององค์กร 

สมรรถนะด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้และผู้เรียนสะท้อนถึงควำมสำมำรถในกำรออกแบบ จัดกิจกรรม และ
บริหำรจัดกำรกำรเรียนกำรสอนให้เหมำะสมกับลักษณะของผู้เรียนแต่ละกลุ่ม  ครูสอนภำษำจีนต้องสำมำรถ
วิเครำะห์ควำมแตกต่ำงระหว่ำงบุคคล สร้ำงสภำพแวดล้อมกำรเรียนรู้เชิงรุก และส่งเสริมให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม
อย่ำงแท้จริงในกระบวนกำรเรียนรู้  กำรพัฒนำในด้ำนนี้ช่วยให้ครูสำมำรถสร้ำงห้องเรียนที่เน้นผู้เรียนเป็น
ศูนย์กลำง พร้อมกับวำงแนวทำงกำรเรียนรู้แบบยั่งยืน ซึ่งครอบคลุมลักษณะควำมสำมำรถที่จ ำเป็นส ำหรับครู
สอนภำษำจีนในประเทศไทย พร้อมรำยละเอียดกำรพัฒนำในแต่ละระดับ ดังนี้ 

ตารางท่ี 5 รำยละเอียดสมรรถนะด้ำนกำรจัดกำรเรียนรู้และผู้เรียนในแต่ละระดับ 
ด้านสมรรถนะย่อย ระดับ 1 

(เริ่มต้น) 
ระดับ 2 
(พัฒนา) 

ระดับ 3 
(มีประสิทธิภาพ) 

ระดับ 4 
(เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5 
(เป็นแบบอยา่ง) 

1. การจัดกิจกรรม
เรียนรู้ 

จัดกิจกรรมตำม
แผนกำรสอนแบบ
พื้นฐำน 

ปรับใช้กิจกรรมตำม
ลักษณะของผู้เรียน
และเนื้อหำได้บ้ำง 

ออกแบบกิจกรรมที่
หลำกหลำยและ
สอดคล้องกับเป้ำหมำย
กำรเรียนรู้ 

สร้ำงสรรค์กิจกรรม
ที่เน้นผู้เรียนเป็น
ศูนย์กลำง และ
สอดคล้องกับควำม
แตกต่ำงระหวำ่ง
บุคคล 

พัฒนำแนวคิดกจิกรรมกำร
เรียนรู้ใหม่ที่สำมำรถ
ถ่ำยทอดและขยำยผลได้ใน
วงกว้ำง 

2. การวิเคราะห์
ความแตกต่างของ
ผู้เรียน 

สังเกตควำมแตกต่ำง
ของผู้เรียนได้ใน
ระดับพื้นฐำน 

ปรับเนื้อหำและ
กิจกรรมบำงส่วนให้
เหมำะสมกับผู้เรียนที่
หลำกหลำย 

วำงแผนกำรเรียนรู้ที่
ตอบสนองต่อควำม
แตกต่ำงของผู้เรียน
อย่ำงเป็นระบบ 

วิเครำะห์ข้อมูลเชิง
ลึกเพื่อจัดกำร
เรียนรู้เฉพำะบุคคล 

พัฒนำระบบจัดกำรเรียนรู้ที่
ครอบคลุมผู้เรียนทุกกลุ่ม 

3. การส่งเสรมิการ
เรียนรู้เชิงรุก 

กระตุ้นกำรมีส่วนรว่ม
ของผู้เรียนได้บำงส่วน 

ใช้วิธีกำรพื้นฐำนใน
กำรส่งเสริมกำรเรียนรู้
แบบเชิงรุก 

วำงแผนและด ำเนิน
กิจกรรมเชิงรุกที่เน้น
กำรคิดและกำรลงมือท ำ
ของผู้เรียน 

ส่งเสริมให้ผู้เรียน
คิดวิเครำะห์ 
สร้ำงสรรค์ และ
แก้ปัญหำได้จริง 

ออกแบบนวัตกรรมกำร
เรียนรู้เชิงรุกที่ส่งผลต่อกำร
พัฒนำทักษะศตวรรษที ่21 
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กำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยมิใช่เพียงกำรสอนภำษำเท่ำนั้น แต่ยังรวมถึงกำรถ่ำยทอดควำมเขำ้ใจ
ด้ำนวัฒนธรรม จิตวิญญำณ และคุณค่ำของอำรยธรรมจีน สมรรถนะด้ำนนี้เน้นย ้ำควำมสำมำรถในกำรสื่อสำร
ข้ำมวัฒนธรรมอย่ำงมีประสิทธิภำพ กำรแปลควำมหมำยวัฒนธรรมจีนให้เหมำะสมกับบริบทไทย และกำร
สร้ำงอัตลักษณ์ของครูในฐำนะผู้แทนวัฒนธรรมที่มีควำมเข้ำใจรอบด้ำน กำรพัฒนำในด้ำนนี้ช่วยให้กำรสอน
ภำษำจีนนอกจำกเน้นเนื้อหำทำงภำษำแล้ว ยังท ำหน้ำที่เป็นสะพำนเชื่อมควำมเข้ำใจระหว่ำงสองวัฒนธรรม 
ตำมแนวคิด Competency-Based Model ที่เน้นกำรพัฒนำทักษะอย่ำงเป็นล ำดับขั้น ดังนี้ 

ตารางท่ี 6 รำยละเอียดสมรรถะด้ำนวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ในแต่ละระดับ 
ด้านสมรรถนะย่อย ระดับ 1 

(เริ่มต้น) 
ระดับ 2 
(พัฒนา) 

ระดับ 3 
(มีประสิทธิภาพ) 

ระดับ 4 
(เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5 
(เป็นแบบอยา่ง) 

1. การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เข้ำใจพื้นฐำน
วัฒนธรรมจีนและไทย
แต่ยังมีข้อจ ำกัดในกำร
สื่อสำรข้ำมวัฒนธรรม 

ปรับกำรสื่อสำรให้
เหมำะสมกับผู้เรียน
ชำวไทย 

สื่อสำรข้ำมวัฒนธรรมได้
อย่ำงมีประสิทธภิำพ
และเหมำะสมกบัผู้เรียน
ต่ำงวัฒนธรรม 

ส่งเสริมควำมเข้ำใจ
และเคำรพควำม
หลำกหลำยทำง
วัฒนธรรมในชั้นเรียน 

ออกแบบกิจกรรมหรือ
โครงกำรด้ำนพหุ
วัฒนธรรมในกำรเรียน
กำรสอนภำษำจีน 

2. การถ่ายทอด
วัฒนธรรมจีนอย่าง
เหมาะสม 

ถ่ำยทอดขอ้มูล
วัฒนธรรมจีนขั้น
พื้นฐำนอยำ่ง
ตรงไปตรงมำ 

เลือกใช้ส่ือและเนื้อหำ
วัฒนธรรมที่เหมำะสม
กับผู้เรียนชำวไทยได้ดี
ขึ้น 

ถ่ำยทอดวัฒนธรรมจีน
อย่ำงเข้ำใจบริบทของ
ไทย และค ำนึงถึงควำม
เหมำะสม 

เช่ือมโยงวัฒนธรรมจีน
เข้ำกับชีวิตประจ ำวัน
ของผู้เรียนอย่ำงมี
ควำมหมำย 

พัฒนำแนวทำงหรือสื่อ
กำรสอนใหม่ ๆ ที่ส่งเสริม
กำรเรียนรู้วัฒนธรรม
อย่ำงลึกซึ้ง 

3. การประยุกต์ใช้
บริบทไทยในการ
เรียนการสอน 

น ำบริบทไทยมำใช้ใน
กำรสอนภำษำจีนใน
ระดับพื้นฐำน 

ยกตัวอย่ำงหรือ
สถำนกำรณ์ที่เกี่ยวข้อง 
ในชั้นเรียน 

ออกแบบเนื้อหำและ
กิจกรรมกำรเรียนรู้ที่อิง
บริบทของไทยอยำ่งมี
ระบบ 

เช่ือมโยงภำษำจีนกับ
วิถีชีวิต วัฒนธรรม 
และสังคมไทยได้อย่ำง
กลมกลืน 

สร้ำงแนวคิดกำรเรียนรู้
ภำษำจีนผ่ำนบริบทไทยที่
สำมำรถขยำยผลใน
ระดับชำติ 

ครูผู้สอนภำษำจีนต้องมีสมรรถนะในกำรประเมินตนเองอย่ำงเป็นระบบ มุ่งม่ันพัฒนำตนอย่ำงต่อเนื่อง 
และปฏิบัติตนตำมจรรยำบรรณวิชำชีพอย่ำงเคร่งครัด สมรรถนะด้ำนนี้เน้นควำมสำมำรถในกำรสะท้อนตน กำร
ตั้งเป้ำหมำยกำรพัฒนำอย่ำงชัดเจน และกำรรักษำควำมน่ำเชื่อถือของตนในฐำนะครู กำรเสริมสร้ำงสมรรถนะ
ด้ำนนี้จะช่วยให้ครูมีควำมเป็นมืออำชีพ สร้ำงแรงบันดำลใจแก่ผู้เรียน และเป็นผู้น ำด้ำนคุณธรรมในแวดวง
กำรศึกษำ โดยกำรพัฒนำตนเองและจรรยำบรรณสำมำรถแบ่งเป็นล ำดับขั้นจำกระดับพ้ืนฐำนที่เน้นกำรรู้จักตน 
ไปสู่ระดับสูงสุดที่สำมำรถเป็นต้นแบบในกำรพัฒนำอย่ำงยั่งยืนได้ ดังนี้ 

ตารางท่ี 7 รำยละเอียดสมรรถะด้ำนกำรพัฒนำตนเองและจรรยำบรรณในแต่ละระดับ 
ด้านสมรรถนะย่อย ระดับ 1 

(เริ่มต้น) 
ระดับ 2 
(พัฒนา) 

ระดับ 3 
(มีประสิทธิภาพ) 

ระดับ 4 
 (เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5 
(เป็นแบบอยา่ง) 

1. การสะท้อนตน
อย่างเป็นระบบ 

บันทึกประสบกำรณ์
กำรสอนได้เบื้องต้น 
แต่ยังขำดกำร
วิเครำะห์ตนเองอย่ำง
เป็นระบบ 

ตั้งค ำถำมกับ
กระบวนกำรสอนของ
ตนเอง และปรับปรุง
ตำมประสบกำรณ์ที่
ได้รับ 

วิเครำะห์จุดแข็งและ
จุดอ่อนของตนได้อย่ำง
เป็นระบบ และปรับกำร
สอนได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพ 

วำงแผนพัฒนำวิชำชีพ
ต่อเนื่องอย่ำงมี
เป้ำหมำย โดยใชผ้ล
กำรสะท้อนตน 

เป็นแบบอยำ่งในกำร
สะท้อนตน และเป็นพี่
เล้ียงหรือโค้ชด้ำนกำร
พัฒนำอำชีพให้ผู้อื่น 

2. การพัฒนาตน
อย่างต่อเนื่อง 

เข้ำร่วมกิจกรรม
พัฒนำอำชีพเป็นครั้ง

แสวงหำโอกำสในกำร
พัฒนำอำชีพ เช่น 

วำงแผนกำรพัฒนำตนที่
ตอบสนองต่อควำม

ประยุกต์ควำมรู้ใหม่
จำกกำรพัฒนำอำชีพ

พัฒนำโครงกำรหรือ
แนวทำงใหม่ในกำร
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ด้านสมรรถนะย่อย ระดับ 1  
(เริ่มต้น) 

ระดับ 2  
(พัฒนา) 

ระดับ 3  
(มีประสิทธิภาพ) 

ระดับ 4 
 (เชี่ยวชาญ) 

ระดับ 5  
(เป็นแบบอยา่ง) 

ครำวโดยไม่มีแผน
ระยะยำว 

อบรมหรือศึกษำดว้ย
ตนเอง 

ต้องกำรของบริบทกำร
สอนอย่ำงชัดเจน 

มำใช้ในกำรสอนได้
อย่ำงมีประสิทธภิำพ
ผู้เรียนอย่ำงมี
ควำมหมำย 

ส่งเสริมกำรพัฒนำอำชีพ
ครูในวงกว้ำง 

3. การรักษา
จรรยาบรรณคร ู

ปฏิบัติตำมกฎระเบียบ
ทำงวิชำชีพขั้นพื้นฐำน
ได้ แต่อำจยังขำด
ควำมเข้ำใจเชิงลึกใน
หลักจริยธรรม 

ตระหนักถึงบทบำท
หน้ำที่ของครู และ
พยำยำมหลกีเล่ียงกำร
กระท ำที่ขัดต่อ
จริยธรรม 

ปฏิบัติตนตำม
จรรยำบรรณวิชำชีพ
อย่ำงต่อเนื่อง และ
ตัดสินใจเชิงจริยธรรมใน
สถำนกำรณ์ยำก 

ส่งเสริมให้ผู้เรียนและ
เพื่อนร่วมงำนเข้ำใจ
และเคำรพจริยธรรม
วิชำชีพ 

เป็นแบบอยำ่งที่ดีในกำร
รักษำมำตรฐำน
จรรยำบรรณ และมี
บทบำทในกำรพัฒนำ
หลักจริยธรรมในองค์กร 

กำรออกแบบเครื ่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยเป็นกระบวนกำรที ่มี
เป้ำหมำยเพื่อพัฒนำระบบกำรประเมินที่สำมำรถสะท้อนควำมสำมำรถของครูได้อย่ำงแม่นย ำ  เป็นระบบที่ไม่
เพียงแต่อำศัยกำรวัดผลแบบดั้งเดิม แต่ยังมุ่งเน้นไปที่กำรพัฒนำอย่ำงต่อเนื่องของครูในบริบทวิชำชีพจริง 
แนวคิดหลักที่ใช้ในกำรออกแบบเครื่องมือดังกล่ำวคือ แนวคิดสมรรถนะ (Competency Model) ซึ่งถือว่ำครู
ควรมีสมรรถนะในหลำกหลำยมิติ และสมรรถนะเหล่ำนี้สำมำรถพัฒนำได้ตำมล ำดับขั้น กล่ำวโดยสรุป กำร
ออกแบบเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีนในครั้งนี้ ไม่ได้มีเป้ำหมำยเพียงเพื่อประเมินศักยภำพใน
ช่วงเวลำใดเวลำหนึ่งเท่ำนั้น แต่ยังมุ่งหวังให้เป็นเครื่องมือส่งเสริมกำรพัฒนำวิชำชีพอย่ำงต่อเนื่อง สร้ำงแนวทำง
ที่ชัดเจนในกำรยกระดับคุณภำพครูสอนภำษำจีนทั่วประเทศให้เทียบเท่ำมำตรฐำนวิชำชีพระดับสำกล และ
สำมำรถตอบสนองต่อควำมเปลี่ยนแปลงของสังคมและระบบกำรศึกษำในอนำคตอย่ำงมีประสิทธิภำพ 

 

7. บทสรุป  

งำนวิจัยฉบับนี้เกิดขึ้นในบริบทที่ประเทศไทยก ำลังเผชิญกับควำมต้องกำรครูสอนภำษำจีนที่เพิ่มขึ้น    
ทั้งในแง่ของจ ำนวนและศักยภำพ เพื่อให้สอดคล้องกับแนวโน้มของโลกยุคใหม่ที่ภำษำและวัฒนธรรมจีน         
มีบทบำทส ำคัญต่อเศรษฐกิจ กำรศึกษำ และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศ แม้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีน     
จะขยำยตัวอย่ำงรวดเร็วในระดับมัธยมศึกษำ แต่ครูสอนภำษำจีนในประเทศไทยยังขำดกรอบสมรรถนะ    
เฉพำะทำงที่สำมำรถประเมินและพัฒนำครูผู้สอนอย่ำงเป็นระบบ กำรวิจัยครั้งนี้จึงมีเป้ำหมำยเพื่อพัฒนำ    
แนวทำงกำรประเมินและกรอบสมรรถนะที่ประยุกต์ใช้ได้จริงในบริบทโรงเรียนไทย โดยอำศัยกำรบูรณำกำร
แนวคิดจำกคู่มือกำรประเมินสมรรถนะครูของส ำนักงำนคณะกรรมกำรกำรศึกษำขั้นพื้นฐำน  (สพฐ.) และ
มำตรฐำนวิชำชีพครูสอนภำษำจีนของกระทรวงศึกษำธิกำรแห่งสำธำรณรัฐประชำชนจีน 

ผลกำรวิเครำะห์เชิงเปรียบเทียบแสดงให้เห็นว่ำ คู่มือฯ ของสพฐ. มีจุดแข็งในด้ำนกำรเชื่อมโยงกับ
ระบบรำชกำรไทยและกำรพัฒนำครูรำยบุคคล แต่ยังขำดสมรรถนะด้ำนวัฒนธรรม ซึ่งเป็นองค์ประกอบส ำคัญ
ของกำรสอนภำษำจีน กำรไม่มีสมรรถนะด้ำนนี้สะท้อนถึงข้อจ ำกัดเชิงนโยบำย เนื่องจำกกำรสอนภำษำไม่
สำมำรถแยกออกจำกบริบทวัฒนธรรมได้ กำรขำดสมรรถนะด้ำนวัฒนธรรมในคู่มือฯ จึงอำจท ำให้ครูไม่สำมำรถ
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School Chinese Language Teachers in Thailand 
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ปลูกฝังควำมเข้ำใจข้ำมวัฒนธรรม ซึ่งเป็นหัวใจส ำคัญของกำรสื่อสำรอย่ำงแท้จริงในศตวรรษที่  21 ได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพ ในทำงกลับกัน มำตรฐำนของจีนเน้นควำมเชี่ยวชำญทำงภำษำ กำรใช้เทคโนโลยี และกำรเข้ำใจ
วัฒนธรรม จึงสำมำรถน ำมำใช้เป็นฐำนในกำรเสริมจุดอ่อนของระบบไทยได้อย่ำงเหมำะสม กำรบูรณำกำร
แนวคิดจำกทั้งสองกรอบจึงเป็นทิศทำงที่ช่วยยกระดับสมรรถนะครูภำษำจีนไทยให้สอดคล้องกับมำตรฐำนสำกล
โดยไม่ละทิ้งบริบทท้องถิ่น จำกกระบวนกำรสังเครำะห์เชิงโครงสร้ำง งำนวิจัยได้พัฒนำกรอบสมรรถนะครูสอน
ภำษำจีนที่ประกอบด้วย 5 ด้ำนหลัก ได้แก่ (1) ควำมสำมำรถทำงภำษำ (2) ควำมรู้และทักษะวิชำชีพ (3) กำร
จัดกำรเรียนรู้และผู้เรียน (4) วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ (5) กำรพัฒนำตนเองและจรรยำบรรณ ซ่ึงแต่ละด้ำนมี 3 
สมรรถนะย่อย รวมทั้งหมด 15 สมรรถนะ พร้อมแบ่งออกเป็น 5 ระดับพัฒนำอย่ำงชัดเจน ตั้งแต่ระดับเริ่มต้น
จนถึงระดับเชี่ยวชำญ หลักกำรแยกระดับสมรรถนะดังกล่ำวมีรำกฐำนจำก Competency Model ซึ่งมองว่ำ
สมรรถนะเป็นลักษณะภำยในของบุคคลที่สำมำรถพัฒนำได้เป็นล ำดับขั้น กำรจ ำแนกเป็นระดับจึงมีนัยส ำคัญใน
เชิงทฤษฎี เพรำะช่วยให้กำรประเมินและกำรฝึกอบรมครูสำมำรถด ำเนินไปอย่ำงมีทิศทำงและเป็นระบบ 
สนับสนุนแนวคิดกำรพัฒนำครูอย่ำงต่อเนื ่อง และสำมำรถใช้เป็นกรอบอ้ำงอิงในกำรก ำหนดเส้ นทำง
ควำมก้ำวหน้ำในวิชำชีพครู 

ในเชิงนโยบำย ผลกำรศึกษำนี้มีนัยส ำคัญต่อกำรยกระดับระบบฝึกอบรมครูภำษำจีนของประเทศไทย 
กล่ำวคือ กรอบสมรรถนะที่พัฒนำขึ้นสำมำรถใช้เป็นฐำนส ำหรับกำรจัดอบรมเฉพำะด้ำน กำรพัฒนำแผนพัฒนำ
ครูรำยบุคคล (IDP) และกำรออกแบบหลักสูตรฝึกอบรมครูใหม่ให้สอดคล้องกับบริบทกำรเรียนรู้ภำษำและ
วัฒนธรรม นอกจำกนี้ กำรก ำหนดสมรรถนะด้ำนวัฒนธรรมอย่ำงชัดเจนในกรอบนี้  ยังสำมำรถน ำไปสู่กำร
ปรับปรุงนโยบำยระดับชำติในกำรผลิตและประเมินครูสอนภำษำต่ำงประเทศในอนำคต เพื่อให้ประเทศไทยมี
ระบบกำรรับรองคุณวุฒิครูที่เชื่อมโยงกับมำตรฐำนอำเซียนและมำตรฐำนสำกลอย่ำงแท้จริง 

จำกกำรออกแบบและพัฒนำเครื่องมือประเมินสมรรถนะครูสอนภำษำจีนตำมกรอบสมรรถนะที่ได้
สังเครำะห์ข้ึนในครั้งนี้ กำรวิจัยในอนำคตควรมุ่งเน้นน ำกรอบและเครื่องมือประเมินนี้ไปทดลองใช้ในภำคสนำม
กับครูสอนภำษำจีนระดับมัธยมศึกษำ เพื่อทดสอบควำมตรง ควำมเชื่อมั่น และควำมสอดคล้องกับผลลัพธ์กำร
เรียนรู้ของผู้เรียน ตลอดจนติดตำมพัฒนำกำรสมรรถนะของครูในระยะยำว กำรศึกษำต่อยอดดังกล่ำวจะช่วย
ยืนยันควำมถูกต้องของกรอบแนวคิดและเพิ่มศักยภำพในกำรประยุกต์ใช้เชิงนโยบำย อันจะน ำไปสู่กำรพัฒนำ
ครูสอนภำษำจีนไทยให้มีควำมพร้อมในกำรเป็นผู้เชี่ยวชำญด้ำนภำษำจีน ที่สำมำรถขับเคลื่อนกำรศึกษำของ
ประเทศให้เท่ำทันควำมเปลี่ยนแปลงของโลกในศตวรรษที่ 21 ได้อย่ำงยั่งยืน 
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Abstract 

This study aims to examine the forms, characteristics, functions, and 

communicative behaviors of code-switching used by Chinese language teachers 

in bilingual teaching contexts. The research employs a qualitative approach using 

content analysis to decode the alternation between Chinese and Thai languages in 

teaching materials, focusing on the HSK 1 instructional videos as the primary data 

source. A total of 42 video clips, with a combined duration of 507 minutes, 

covering 15 lessons, were analyzed. The research instruments included a 

transcription form, a code-switching coding table, and a content analysis sheet to 

classify the types of code-switching according to linguistic structure and 

pedagogical context. 

The findings reveal that code-switching plays a crucial role in facilitating 

learners’ comprehension, particularly at the beginner level where students have 

limited Chinese proficiency. Three main types of code-switching were identified: 

intra-sentential switching, inter-sentential switching, and tag switching. Each type 

serves different communicative and instructional purposes, such as explaining 

vocabulary and sentence structures, emphasizing key content, and establishing 

positive teacher-student interaction. 

Furthermore, the study indicates that teachers strategically use code-

switching to manage classroom dynamics, foster engagement, and reduce students’ 

anxiety when learning a foreign language. Code-switching thus functions not only 

as a linguistic tool for delivering meaning but also as a pedagogical strategy that 

1 Corresponding Author
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enhances learning effectiveness in Thai-Chinese bilingual classrooms. The 

findings highlight the importance of designing instructional materials that 

maintain a balance between Chinese and Thai and of providing teacher training 

programs that promote the purposeful and systematic use of code-switching to 

support sustainable language development among learners. 

Keywords: Code-switching; Bilingual instruction; Chinese language teaching; 

HSK1 
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ศึกษาการสลับรหัสภาษาในกระบวนการสอนภาษาจีนแบบสองภาษา 
กรณีศึกษาวิเคราะห์จากสื่อวีดิทัศนก์ารสอนภาษาจีน HSK1 

มณีพร ศักดิ์สูง2 ปณีญา กระฎุมพร 

ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง จังหวัดเชียงรำย 57100 ประเทศไทย 
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วันรับบทควำม 15 กันยำยน 2568 วันแก้ไขบทควำม 3 พฤศจิกำยน 2568 
วันตอบรับตีพิมพ์บทควำม 7 พฤศจิกำยน 2568 

บทคัดย่อ 

กำรวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำรูปแบบ ลักษณะ หน้ำที่ และพฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำของ
ครูผู้สอนภำษำจีนในกระบวนกำรสอนแบบสองภำษำ โดยใช้กรณีศึกษำจำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนระดับ 
HSK 1 เป็นฐำนข้อมูลหลัก กำรวิจัยใช้ระเบียบวิธีเชิงคุณภำพ ด้วยวิธีกำรวิเครำะห์เนื้อหำ เพื่อถอดรหัสกำรใช้
ภำษำจีนและภำษำไทยที่ปรำกฏในวิดีโอกำรสอนจ ำนวน 42 คลิป รวมระยะเวลำ 507 นำที ซึ่งครอบคลุม
เนื ้อหำกำรสอน 15 บท ผู ้ว ิจัยใช้เครื ่องมือวิจัยประกอบด้วย แบบฟอร์มกำรถอดควำมบทพูดจำกวิดีโอ 
ตำรำงรหัสภำษำ และแบบบันทึกกำรวิเครำะห์เนื้อหำ เพื่อระบุประเภทของกำรสลับรหัสภำษำตำมลักษณะ
และบริบทของกำรสอน ผลกำรวิจัยพบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญในกำรเสริมสร้ำงควำมเข้ำใจของ
ผู้เรียน โดยเฉพำะในระดับต้นที่ผู้เรียนยังไม่สำมำรถใช้ภำษำจีนได้อย่ำงคล่องแคล่ว กำรสลับรหัสที่ปรำกฏ
สำมำรถจ ำแนกได้เป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่ กำรสลับภำษำภำยในประโยค กำรสลับภำษำระหว่ำงประโยค 
และกำรสลับภำษำโดยแทรกค ำหรือวลี โดยแต่ละประเภทมีหน้ำที่แตกต่ำงกัน เช่น กำรอธิบำยศัพท์ กำรย ้ำ
เนื้อหำ และกำรสร้ำงปฏิสัมพันธ์เชิงบวกกับผู้เรียน นอกจำกนี้ยังพบว่ำครูผู้สอนใช้กำรสลับรหัสอย่ำงมีกลยุทธ์
เพื่อสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่ผ่อนคลำย และกระตุ้นควำมสนใจของผู้เรียน กำรสลับรหัสจึงไม่ เป็นเพียง
เครื่องมือทำงภำษำที่ช่วยถ่ำยทอดควำมหมำยเท่ำนั้น แต่ยังเป็นกลไกส ำคัญที่ช่วยส่งเสริมประสิทธิภำพกำร
เรียนรู้ภำษำจีนในบริบทของผู้เรียนชำวไทย ผลกำรวิจัยชี้ให้เห็นถึงควำมจ ำเป็นในกำรออกแบบสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนภำษำจีนและกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนที่ค ำนึงถึงควำมสมดุลระหว่ำงสองภำษำ และกำรฝึกอบรม
ครูให้สำมำรถใช้กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีจุดมุ่งหมำยและเป็นระบบ เพื่อพัฒนำควำมสำมำรถทำงภำษำของ
ผู้เรียน 

ค าส าคัญ กำรสลับรหัสภำษำ; กำรสอนแบบสองภำษำ; กำรสอนภำษำจีน HSK1 
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1. บทน า

ในช่วงหลำยทศวรรษที่ผ่ำนมำ ควำมร่วมมือทำงเศรษฐกิจ กำรศึกษำ และวัฒนธรรมระหว่ำงประเทศ
ไทยกับสำธำรณรัฐประชำชนจีนได้ขยำยตัวอย่ำงต่อเนื่อง ส่งผลให้ภำษำจีนกลำยเป็นหนึ่งในภำษำต่ำงประเทศ
ที่ได้รับควำมนิยมสูงสุดในระบบกำรศึกษำของไทย โดยเฉพำะในระดับมัธยมศึกษำและอุดมศึกษำ ซึ่งมีกำร
พัฒนำหลักสูตรภำษำจีนอย่ำงแพร่หลำย ตลอดจนกำรส่งเสริมคุณภำพของครูผู้สอนและกำรผลิตสื่อกำรเรียนรู้
ที ่สอดคล้องกับบริบทภำษำและวัฒนธรรมไทย อย่ำงไรก็ตำม แม้ว่ำกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยจะมี
ควำมก้ำวหน้ำในเชิงปริมำณ แต่ยังคงเผชิญกับข้อจ ำกัดเชิงคุณภำพ โดยเฉพำะในมิติของกำรใช้ภำษำใน
ห้องเรียน เนื่องจำกผู้เรียนส่วนใหญ่มีพื้นฐำนภำษำจีนในระดับต้นถึงกลำง ท ำให้ครูผู้สอนจ ำเป็นต้องใช้กลยทุธ์
ทำงภำษำที่ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเชื่อมโยงควำมเข้ำใจระหว่ำงภำษำจีนกับภำษำแม่ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ 

หนึ่งในกลยุทธ์ทำงภำษำที่ได้รับควำมสนใจอย่ำงมำกในแวดวงภำษำศำสตร์ประยุกต์  คือ “กำรสลับ
รหัสภำษำ” (Code-Switching) ซึ่งหมำยถึงกำรเปลี่ยนหรือสลับใช้สองภำษำหรือมำกกว่ำนั้นภำยในบริบท
กำรสื่อสำรเดียวกัน งำนวิจัยในประเทศไทยจ ำนวนมำกยืนยันว่ำกำรสลับรหัสมีบทบำทส ำคัญต่อกำรเรียนรู้
และกำรสื่อสำรในชั้นเรียนภำษำ เช่น กำรศึกษำของ Chuanmongkholjaroen & Tayjasanant (2020) 
พบว่ำครูและนักเรียนระดับมัธยมศึกษำมีทัศนคติเชิงบวกต่อกำรใช้ภำษำไทยและภำษำอังกฤษร่วมกัน 
เนื่องจำกช่วยให้ผู ้เรียนเข้ำใจบทเรียนได้ดียิ ่งขึ ้น และสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที ่เป็นมิตร Saengin & 
Taladngoen (2022) ศึกษำกำรสลับรหัสภำษำในระบบกำรเรียนออนไลน์แบบเปิดของประเทศไทย (Thai 
MOOC) พบว่ำกำรสลับภำษำไทย–อังกฤษมีหน้ำที่ส ำคัญ 3 ประกำร ได้แก่ กำรอ้ำงอิง กำรย ้ำควำมหมำย 
และกำรขยำยควำมเพ่ือท ำให้เนื้อหำมีควำมชัดเจนมำกขึ้น ขณะที่ Marksab, Phruttikul, & Sucher (2021) 
แสดงให้เห็นว่ำกำรบูรณำกำรเทคนิคกำรสลับรหัสภำษำตำมแนวกำรสอนภำษำแบบธรรมชำติ สำมำรถพัฒนำ
ทักษะกำรฟังและกำรพูดภำษำอังกฤษของเด็กอนุบำลได้อย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  

นอกจำกนี้ กำรสลับรหัสภำษำไม่ได้จ ำกัดอยู่เฉพำะกำรเรียนกำรสอนภำษำไทย–อังกฤษเท่ำนั้น 
แต่ยังปรำกฏในชุมชนที่มีควำมหลำกหลำยทำงภำษำในประเทศไทย เช่น กำรศึกษำของ Darachai & 
Prasitrattasin (2014) เกี่ยวกับกำรสลับภำษำไทย–จีนแต้จิ๋วของคนไทยเชื้อสำยจีนในชุมชนเยำวรำช พบว่ำ
กำรสลับรหัสภำษำมีหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร 6 ประกำร เช่น กำรอ้ำงอิง กำรซ ้ำข้อควำม และกำรอธิบำย
เพ่ิมเติมเพ่ือให้เข้ำใจง่ำยขึ้น ขณะที่ Yossiri (2018) วิเครำะห์กำรสลับภำษำมลำยูถิ่นปัตตำนี–ไทย–อังกฤษใน
พื้นที่สำมจังหวัดชำยแดนใต้ พบว่ำครูผู้สอนใช้กำรสลับรหัสภำษำเพื่อแสดงควำมสัมพันธ์ทำงสังคม กำร
แสดงอัตลักษณ์ และกำรโน้มน้ำวผู้เรียน Thaweephol & Saisuwan (2021) ศึกษำทัศนคติของคนรุ่นอำยุ
วำยต่อกำรสลับภำษำไทย–อังกฤษ และพบว่ำผู้ที่มีประสบกำรณ์สัมผัสภำษำผ่ำนสื่อสังคมออนไลน์มีแนวโน้ม
เปิดกว้ำงและยอมรับกำรสลับรหัสภำษำในเชิงบวกมำกขึ้น 

จำกกำรทบทวนงำนวิจัยดังกล่ำวจะเห็นได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำเป็นปรำกฏกำรณ์ที่เกิดขึ้นอย่ำง
กว้ำงขวำงในสังคมไทย ทั้งในมิติของกำรเรียนกำรสอนและกำรสื่อสำรในชีวิตประจ ำวัน โดยมีบทบำทส ำคัญทั้ง
ในเชิงกำรอธิบำยเนื้อหำ กำรย ้ำควำมหมำย กำรสร้ำงอัตลักษณ์ และกำรสร้ำงควำมสัมพันธ์ทำงสังคม ส ำหรับ
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บริบทกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย กำรสลับระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทยในห้องเรียนจึงมิใช่เพียง
พฤติกรรมกำรใช้ภำษำโดยทั่วไป แต่เป็นเครื่องมือทำงกำรสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจเนื้อหำได้ลึกซึ้งยิ ่งขึ้น  
กำรศึกษำครั้งนี้จึงมุ่งวิเครำะห์พฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนภำษำจีนในสื่อกำรสอนภำษำจีนแบบ
สองภำษำ โดยเน้นกำรศึกษำรูปแบบ บริบท และหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำ เพื่อท ำควำมเข้ำใจบทบำทของ
ครผูู้สอนภำษำที่มีส่วนส ำคัญต่อกำรสร้ำงควำมเข้ำใจร่วมระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทยในกระบวนกำรเรียนรู้ 
 
2. วัตถุประสงค์ 

1) จ ำแนกรูปแบบและประเภทของกำรสลับรหัสภำษำที่ครูผู้สอนภำษำจีนใช้ในสื่อกำรสอนภำษำจีนที่
มีกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทยร่วมกัน 

2) วิเครำะห์บริบทและหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำรของกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรจัดกำรเรียนกำร
สอน 

3) ศึกษำกลยุทธ์และพฤติกรรมกำรใช้ภำษำสองภำษำในฐำนะเครื่องมือทำงกำรสอนของครูผู ้สอน 
รวมทั้งควำมเชื่อมโยงระหว่ำงกำรใช้รหัสภำษำกับลักษณะของกิจกรรมกำรเรียนรู้ 
 
3. การทบทวนวรรณกรรม 

กำรสลับรหัสภำษำถือเป็นปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่เกิดขึ้นอย่ำงแพร่หลำยในบริบทของกำรเรียนกำร
สอนภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับเริ่มต้นที่ผู้เรียนยังมีทักษะทำงภำษำเป้ำหมำยอย่ำงจ ำกัด งำนวิจัย
จ ำนวนมำกเห็นพ้องว่ำกำรสลับรหัสภำษำมิใช่เพียงเพรำะควำมไม่เข้ำใจค ำศัพท์ แต่ยังเป็นกลยุทธ์ที่ผู ้สอน
สำมำรถน ำมำใช้เพ่ือเสริมสร้ำงควำมเข้ำใจด้ำนเนื้อหำ สนับสนุนกระบวนกำรเรียนรู้ และสร้ำงบรรยำกำศในชั้น
เรียนให้เกิดควำมร่วมมือและเป็นมิตร (Liu, 2010; Huang, 2004; Chen, 2004) จำกงำนศึกษำของ Cai et 
al. (2007) ชี้ให้เห็นว่ำ กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีแบบแผนสำมำรถช่วยเพิ่มกำรรับรู้และจดจ ำค ำศัพท์ของ
ผู ้เรียนในภำษำเป้ำหมำย รวมถึงกระตุ้นให้เกิดกำรมีส่วนร่วมในชั ้นเรียนมำกขึ ้น และท ำให้กำรเรียนรู้มี
ประสิทธิภำพยิ่งขึ้น โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งงำนวิจัยในช่วงหลังเริ่มหันมำอธิบำยปรำกฏกำรณ์นี้ผ่ำนกรอบแนวคิดเชิง
ทฤษฎีที่หลำกหลำย เช่น ทฤษฎีกำรป้อนข้อมูลที่สำมำรถเข้ำใจภำษำได้ ทฤษฎีกำรปรับตัวเชิงปฏิสัมพันธ์ และ
ทฤษฎีเชิงสังคมวัฒนธรรม (Cheng, 2019; Li, 2010; Wang & Yang, 2019) 

กำรจ ำแนกหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำในชั้นเรียนสำมำรถแบ่งออกเป็น 3 มิติหลัก ได้แก่ มิติด้ำนกำร
สอน เช่น กำรอธิบำยศัพท์ แปลควำม หรือเน้นย ้ำประเด็นส ำคัญ มิติด้ำนกำรจัดกำรห้องเรียน เช่น กำรควบคุม
ระเบียบ กำรเปลี่ยนหัวข้อสนทนำ และมิติด้ำนอำรมณ์ เช่น กำรสร้ำงแรงจูงใจ ควำมสนิทสนม (Zhang, 2020; 
Yao & Ceng, 2006; Qu, 2017) ทั้งนี้ Liu (2008) และ Jiang et al. (2009) เน้นย ้ำว่ำกำรวำงแผนกำรใช้รหัส
ภำษำอย่ำงมีสติและในปริมำณที่เหมำะสม สำมำรถส่งเสริมกำรสื่อสำรและกำรเรียนรู้ในชั้นเรียนได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพ ในแง่ของปัจจัยที่ส่งผลต่อควำมถี่ในกำรสลับรหัสภำษำ งำนวิจัยของ Xin (2019) Liu & Xiang 
(2020) และ Yang et al. (2012) ระบุว่ำ ระดับชั้นเรียน ลักษณะของผู้เรียน พ้ืนฐำนทำงภำษำ และบุคลิกภำพ

A Study of Code-Switching in Bilingual Chinese Language Instruction: An Analytical Case Study Based on HSK1 Teaching Materials 
|Maneeporn Saksoong; Paneeya Kradumporn
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ของผู้สอน ล้วนมีผลต่อรูปแบบกำรใช้รหัสภำษำในห้องเรียน เช่น งำนของ Gao & Dai (2007) พบว่ำ เพศของ
ผู้สอนมีควำมสัมพันธ์กับควำมถี่ในกำรใช้รหัสภำษำและในระดับมัธยมต้นผู้เรียนมักต้องกำรกำรอธิบำยด้วย
ภำษำแม่มำกกว่ำผู้เรียนระดับอุดมศึกษำ นอกจำกนี้ กลยุทธ์ เช่น กำรเปลี่ยนค ำถำมจำก “说汉语是什么意

思”มำเป็น “说汉语 แปลว่ำอะไร” ยังสะท้อนถึงกำรประยุกต์กำรสลับรหัสภำษำเพื่อเชื่อมโยงภำษำต้นทำง
และปลำยทำง 

แม้ว่ำงำนวิจัยส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปที่บริบทกำรสอนภำษำอังกฤษ แต่มีแนวโน้มที่เพิ่มขึ้นในกำรศึกษำ
กำรสลับรหัสภำษำในชั้นเรียนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับต้น งำนของ Qiu (2017) 
Qu (2017) และ Wu & Wen (2015) ชี้ให้เห็นถึงลักษณะของกำรใช้ภำษำควบคู่ในชั้นเรียนที่ผู้เรียนยังไม่มี
พ้ืนฐำนทำงภำษำที่เพียงพอ ผู้สอนจึงมีแนวโน้มใช้ภำษำแม่ในกำรอธิบำยค ำศัพท์หรือโครงสร้ำงไวยำกรณ์อย่ำง
สม ่ำเสมอ นอกจำกนี้ ยังมีข้อเสนอให้ใช้รูปแบบกำรสอนแบบสองภำษำควบคู่ไปพร้อมกันตลอดบทเรียน เพ่ือ
ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเข้ำถึงเนื้อหำได้ลึกซึ้ง และพัฒนำทักษะทำงภำษำได้อย่ำงสมดุล (Liu, 2007; Tang, 
2003) สรุปได้ว่ำ นักวิจัยชำวจีนส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่ำ กำรสลับรหัสภำษำ ในบริบทกำรเรียนกำรสอน
ภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับต้นนั้น มีประโยชน์อย่ำงยิ่งต่อควำมเข้ำใจของผู้เรียน ส่งเสริมบรรยำกำศ
ในห้องเรียน และเสริมพลังกำรเรียนรู้ของผู้เรียน อย่ำงไรก็ตำม ครูผู้สอนควรมีควำมตระหนักทำงภำษำศำสตร์
และมีกำรวำงแผนด้ำนภำษำส ำหรับกำรสอนที่ชัดเจน เพื่อใช้กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีจุดประสงค์ และไม่
กลำยเป็นอุปสรรคต่อกำรพัฒนำทักษะภำษำจีนในระยะยำว (Zhang, 2013; Liu & Xiang, 2020; Huang & 
Yao, 2008) 

ในบริบทของประเทศไทย งำนวิจัยเกี่ยวกับกำรสลับรหัสภำษำได้รับควำมสนใจจำกนักวิชำกำรหลำย
ท่ำน โดยเฉพำะในด้ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำอังกฤษและกำรใช้ภำษำในสังคมพหุภำษำ งำนศึกษำของ 
Chuanmongkholjaroen และ Tayjasanant (2020) ได้วิเครำะห์รูปแบบและหน้ำที่ของกำรสลับรหัสระหว่ำง
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษในห้องเรียนระดับมัธยมศึกษำตอนต้นและตอนปลำย พบว่ำครูใช้กำรสลับรหัสภำษำ
ประเภทกำรสลับภำยในประโยคมำกที่สุด โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือเน้นย ้ำสำรและสร้ำงควำมเข้ำใจร่วมในเนื้อหำ 
ซึ่งผู้เรียนและครูต่ำงมีทัศนคติเชิงบวกต่อกำรใช้กลยุทธ์นี้ในกำรจัดกำรเรียนรู้  นอกจำกนี้ Thaweephol และ 
Saisuwan (2021) ได้ศึกษำทัศนคติของคนไทยรุ่นอำยุที่มีต่อกำรสลับรหัสระหว่ำงไทย–อังกฤษ ผลกำรวิจัย
ชี้ให้เห็นว่ำ แม้ประโยคภำษำไทยล้วนจะได้รับกำรประเมินในเชิงบวกมำกท่ีสุด แต่ผู้เข้ำร่วมมีประสบกำรณ์หรือ
กำรเปิดรับกำรสลับรหัสภำษำสูงจะมีทัศนคติเชิงบวกมำกกว่ำกลุ่มอ่ืน ซึ่งแสดงให้เห็นว่ำบริบททำงสังคมและสื่อ
มีบทบำทต่อกำรรับรู้พฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำในชีวิตประจ ำวัน ในระดับพื้นที่ชำยแดน Yossiri (2018) ได้
ศึกษำกำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำมลำยูปัตตำนี ภำษำไทย และภำษำอังกฤษในบริบทกำรเรียนกำรสอน
ภำษำอังกฤษในสำมจังหวัดชำยแดนภำคใต้ของไทย ผลกำรศึกษำพบว่ำครูมีแนวโน้มที่จะสลับรหัสภำษำเพ่ือ
จุดประสงค์ที่หลำกหลำย เช่น กำรสร้ำงปฏิสัมพันธ์ระหว่ำงครูกับผู้เรียน กำรเพ่ิมสถำนะทำงสังคม กำรเน้นสำร 
และกำรแสดงอำรมณ์ควำมรู้สึก 

นอกจำกบริบทในห้องเรียนแล้ว ยังมีงำนที่พัฒนำแนวคิดในกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำเพื่อออกแบบ
รูปแบบกำรจัดกำรเรียนรู้ เช่น งำนของ Jiraphatsaworaphong et al. (2019) ที่ได้พัฒนำโมเดลแนวคิดกำร
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จัดกำรเรียนกำรสอนโดยใช้กำรสลับรหัสภำษำร่วมกับวิธีกำรสอนแบบตอบสนองด้วยท่ำทำง เพื่อพัฒนำ
ควำมสำมำรถทำงภำษำอังกฤษของเด็กปฐมวัย ซึ่งแนวคิดนี้ได้รับกำรน ำไปใช้ต่อยอดในงำนของ  Maksap et 
al. (2021) ที่แสดงให้เห็นว่ำเด็กอนุบำลที่เรียนด้วยวิธีดังกล่ำวมีพัฒนำกำรด้ำนกำรฟังและกำรพูดอย่ำงมี
นัยส ำคัญ ในด้ำนกำรเรียนรู้แบบออนไลน์ Saengin และ Taladngoen (2023) ได้ศึกษำหน้ำที่ของกำรสลับ
รหัสภำษำใน Thai MOOC โดยพบว่ำ มีหน้ำที่หลัก 3 ประกำร ได้แก่ กำรยกค ำพูดโดยใช้ค ำศัพท์ทำงวิชำกำร
ภำษำอังกฤษ กำรย ้ำสำรโดยกำรใช้ค ำซ ้ำทั ้งไทย–อังกฤษ และกำรอธิบำยศัพท์ยำกของภำษำไทยด้วย
ภำษำอังกฤษ เพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจง่ำยขึ้น ในอีกบริบทหนึ่ง Darachai และ Prasitrasin (2018) ได้ศึกษำกำร
สลับรหัสภำษำไทย–แต้จิ๋วของชำวไทยเชื้อสำยจีนในชุมชนเยำวรำช ซึ่งแสดงให้เห็นถึงกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำ
ในมิติทำงวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ โดยจ ำแนกหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำออกเป็น 6 ประเภท เช่น กำรย ้ำ
สำร กำรแสดงตัวตน และกำรอธิบำยควำมหมำยของข้อควำม 

แม้ว่ำงำนวิจัยของนักวิชำกำรไทยที ่กล่ำวมำข้ำงต้นจะสะท้อนให้เห็นถึงควำมหลำกหลำยของ
ปรำกฏกำรณ์กำรสลับรหัสภำษำในบริบทภำษำไทยและภำษำอังกฤษในภำคกำรศึกษำ สื่อสำรมวลชน และวิถี
ชีวิตชุมชน แต่ส่วนใหญ่ของงำนยังคงมุ่งเน้นเฉพำะกำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำไทย–อังกฤษ หรือ ไทย–ภำษำ
ท้องถิ่นอื่น เช่น ภำษำมลำยู หรือภำษำจีนแต้จิ๋ว ในขณะที่ กำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำไทย–จีนกลำง ซึ่งเป็น
บริบทส ำคัญในห้องเรียนภำษำจีน โดยเฉพำะในโรงเรียนสองภำษำหรือโปรแกรมภำษำจีนในประเทศไทย   
กลับยังมีงำนวิจัยอยู่อย่ำงจ ำกัด ดังนั้น กำรศึกษำกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรสอนภำษำจีนแบบสอง
ภำษำ จึงมีควำมส ำคัญต่อกำรเติมเต็มช่องว่ำงทำงวิชำกำรนี้ และสำมำรถเสนอองค์ควำมรู้ใหม่ที่ตอบโจทย์
บริบทของประเทศไทยในยุคท่ีภำษำจีนมีบทบำทเพ่ิมขึ้นอย่ำงต่อเนื่องในภำคกำรศึกษำและเศรษฐกิจไทย 

4. กรอบแนวคิดทฤษฎี

กำรวิจัยนี้มีรำกฐำนมำจำกแนวคิดทำงภำษำศำสตร์สังคมและภำษำศำสตร์ประยุกต์ โดยเฉพำะทฤษฎี
เกี่ยวกับกำรสลับรหัสภำษำ ซึ่งช่วยอธิบำยปรำกฏกำรณ์กำรใช้ภำษำสองภำษำในบริบทของห้องเรียนที่มีควำม
หลำกหลำยทำงภำษำและวัฒนธรรม เช่น ห้องเรียนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งครูผู้สอนจ ำเป็นต้องใช้ภำษำทั้ง
ภำษำจีนและภำษำไทยในกำรถ่ำยทอดเนื้อหำ เพื่ออ ำนวยให้เกิดกำรเรียนรู้ที่มีประสิทธิภำพสูงสุดแก่ผู้เรียน  
ชำวไทย 

1) ทฤษฎีการสลับรหัสภาษา (Code-switching Theory)

แนวคิดกำรสลับรหัสภำษำเป็นหนึ่งในหัวข้อส ำคัญของภำษำศำสตร์สังคม  ซึ่งมุ่งศึกษำวิธีที่ผู้พูดที่มี
ควำมสำมำรถทำงภำษำมำกกว่ำหนึ่งภำษำ เปลี่ยนจำกภำษำหนึ่งไปสู่อีกภำษำหนึ่งในระหว่ำงกำรสื่อสำร โดย
กำรเปลี่ยนรหัสนี้มิได้เกิดข้ึนอย่ำงไร้แบบแผน แต่มีโครงสร้ำงและหน้ำที่เฉพำะที่สัมพันธ์กับบริบททำงสังคมและ
วัตถุประสงค์ของกำรสื่อสำร 

Gumperz (1982) ได้เสนอว่ำกำรสลับรหัสภำษำสำมำรถมีฟังก์ชันทำงปฏิสัมพันธ์ เช่น กำรส่ง
สัญญำณกำรเปลี่ยนหัวข้อ กำรเน้นย ้ำข้อมูล หรือกำรสร้ำงควำมใกล้ชิดทำงอำรมณ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง 
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ในขณะที่ Myers-Scotton (1993; 1997) ได้พัฒนำทฤษฎี “กรอบภำษำฐำน” (Matrix Language Frame 
Model: MLF) โดยอธิบำยว่ำภำษำที่ใช้ในข้อควำมที่มีกำรสลับรหัสมักประกอบด้วย “ภำษำฐำน” (Matrix 
Language) ที่ควบคุมโครงสร้ำงไวยำกรณ์หลัก และ “ภำษำที่แทรก” (Embedded Language) ซึ่งถูกแทรก
เข้ำมำเพ่ือเติมเต็มหรือเน้นย ้ำควำมหมำยบำงประกำร ทฤษฎี MLF นี้มีควำมเหมำะสมอย่ำงยิ่งต่อกำรวิเครำะห์
กำรใช้ภำษำของครูผู้สอนภำษำจีนที่มีสลับภำษำจีนและภำษำไทยในบำงช่วงของบทเรียนเพื่อกำรอธิบำยหรือ
กำรจัดกำรห้องเรียน 

2) บทบาทของการสลับรหัสภาษาในบริบทการเรียนการสอน

ในบริบทของกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำต่ำงประเทศ กำรสลับรหัสภำษำได้ถูกตีควำมใหม่จำก 
“ข้อผิดพลำดทำงภำษำ (error)” ไปสู่ “เครื่องมือเชิงกลยุทธ์ (strategic tool)” ที่ครูผู้สอนสำมำรถใช้ในกำร
สร้ำงควำมเข้ำใจของผู้เรียน โดย Lin (2013) และ Ferguson (2003) ได้เน้นย ้ำว่ำในห้องเรียนแบบสองภำษำ 
กำรใช้ภำษำทั้งสองภำษำสลับกันนั้นไม่ได้เป็นเพียงกำรแปล แต่เป็นกระบวนกำรสร้ำงควำมหมำยที่ซับซ้อน ซึ่ง
ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเชื่อมโยงควำมรู้ใหม่กับควำมรู้เดิม และสำมำรถมีส่วนร่วมในกระบวนกำรเรียนรู้ได้อยำ่ง
เต็มที ่โดยทั่วไป กำรสลับรหัสภำษำในห้องเรียนสำมำรถจัดประเภทหน้ำที่ได้เป็น 3 ด้ำนหลัก ได้แก่ หน้ำที่ด้ำน
เนื้อหำ (Referential Function) ใช้แปลค ำศัพท์ อธิบำยควำมหมำย หรืออธิบำยแนวคิดที่ซับซ้อน หน้ำที่ด้ำน
กำรจัดกำรชั้นเรียน (Classroom Management Function) ใช้ควบคุมชั้นเรียน เปลี่ยนกิจกรรม หรือให้
ค ำแนะน ำเชิงปฏิบัติ และหน้ำที่ด้ำนอำรมณ์และปฏิสัมพันธ์ (Affective and Interpersonal Function) ใช้
สร้ำงควำมใกล้ชิด สร้ำงแรงจูงใจ หรือผ่อนคลำยบรรยำกำศในชั้นเรียน โดยแนวคิดนี้สอดคล้องกับเป้ำหมำย
ของกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย ที่ต้องอำศัยกำรเชื่อมโยงอย่ำงยืดหยุ่นระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทย 
เพ่ือสนับสนุนกำรเข้ำใจเนื้อหำโดยไม่เป็นอุปสรรคต่อกำรพัฒนำทักษะภำษำจีน 

ด้วยพื้นฐำนทำงทฤษฎีดังกล่ำว งำนวิจัยนี้ได้น ำกรอบภำษำฐำนและแนวคิดหน้ำที่ของกำรสลับรหัส
ภำษำมำใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูลจำกวิดีโอกำรสอนภำษำจีน–ไทย โดยจะวิเครำะห์ทั้งประเภทของกำรสลับรหัส
ภำษำ บริบทที่เกิดขึ้น และหน้ำที่ของกำรใช้ภำษำนั้น ๆ เพื่อสังเครำะห์รูปแบบกำรใช้ภำษำของครูผู ้สอน
ภำษำจีนในบริบทของประเทศไทยอย่ำงเป็นระบบและลึกซึ้ง 

5. ระเบียบวิธีวิจัย

กำรวิจัยครั้งนี้เป็นกำรวิจัยเชิงคุณภำพ (Qualitative Research) โดยใช้วิธีกำรวิเครำะห์เนื้อหำ 
(Content Analysis) เพ่ือศึกษำรูปแบบ บริบท และหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนในกระบวนกำร
จัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน โดยใช้สื ่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK 1 (ภำษำจีน–ไทย) ส ำหรับผู้เรียนภำษำจีน
ระดับพ้ืนฐำนเป็นข้อมูลหลัก จ ำนวน 42 คลิป ซึ่งบันทึกเนื้อหำของบทเรียนภำษำจีนทั้ง 15 บท รวมระยะเวลำ
ทั้งหมด 507 นำที (8 ชั่วโมง 27 นำที 42 วินำที) โดยวิดีโอแบ่งเนื้อหำออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 
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1) ส่วนกำรสอนเสียง（语音）รวมเวลำ 1 ชั่วโมง 
2) ส่วนค ำศัพท์ใหม（่生词）รวมเวลำ 4 ชั่วโมง 2 นำที 9 วินำที 
3) ส่วนค ำอธิบำยเพิ่มเติมหรือโน้ต（注释）รวมเวลำ 2 ชั่วโมง 22 นำที 48 วินำที 
4) ส่วนกำรสอนบทสนทนำ/บทเรียน（课文）รวมเวลำ 1 ชั่วโมง 2 นำที 45 วินำที 

สื่อวีดิทัศน์กำรสอนเหล่ำนี้จัดท ำโดยครูผู้สอนภำษำจีนชำวไทย ที่ใช้ทั้งภำษำจีนและภำษำไทยในกำร
ถ่ำยทอด โดยเนื้อหำมีทั้งกำรสอนแบบตรงและแบบอธิบำยประกอบ จำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอนทั้งหมด ผู้วิจัยจะ
เลือกคลิปทั้งหมดเพื่อวิเครำะห์แบบครอบคลุม โดยพิจำรณำเฉพำะส่วนที่มีกำรพูดของครูผู้สอน ซึ่งมีกำรใช้
ภำษำจีนและภำษำไทยสลับกัน โดยจะมุ่งเน้นช่วงที่มีกำรอธิบำยศัพท์ ค ำอธิบำยหลักภำษำ และกำรจัดกำร
บทเรียน ซึ่งเป็นช่วงที่มีแนวโน้มเกิดกำรสลับรหัสภำษำบ่อยครั้ง 

เครื ่องมือที ่ใช้ในกำรวิเครำะห์ประกอบด้วย แบบฟอร์มกำรถอดควำมบทพูดจำกวิดีโอ โดยระบุ
ภำษำจีน-ไทย และล ำดับเวลำ ตำรำงรหัสภำษำ โดยจ ำแนกตำมประเภท เช่น กำรสลับทั้งประโยค กำรสลับค ำ 
กำรแทรกค ำ บริบทของกำรใช้ เช่น อธิบำยศัพท์ สร้ำงปฏิสัมพันธ์ ย ้ำควำมเข้ำใจ และหน้ำที่ของกำรสื่อสำร 
เช่น ด้ำนเนื้อหำ ด้ำนกำรจัดกำร ด้ำนอำรมณ์ ผู้วิจัยจะด ำเนินกำรถอดควำม บทพูดของครูจำกวิดีโอทั้งหมด 
โดยแยกกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทยอย่ำงชัดเจน จำกนั้นจะน ำข้อมูลเข้ำสู่กระบวนกำรวิเครำะห์เนื้อหำเชิง
คุณภำพใน 3 ขั้นตอนหลัก ได้แก่ กำรระบุและจัดหมวดหมู่ กำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในแต่ละคลิปกำร
วิเครำะห์บริบท ที่เกิดกำรสลับรหัสภำษำและหน้ำที่ของแต่ละเหตุกำรณ์ทำงภำษำ กำรสังเครำะห์รูปแบบ และ
แนวโน้มกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนในเชิงกลยุทธ์ 
 

6. ผลการวิจัย 

6.1 ประเภทของการสลับรหัสภาษา 

จำกกำรศึกษำและวิเครำะห์กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจ ำนวน 42 
คลิป พบว่ำ ในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนเหล่ำนี้ปรำกฏกำรสลับรหัสภำษำทั้ง 3 ประเภท คือ กำรสลับรหัสภำษำ
ภำยในประโยค (Intra-sentential switching) กำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค (Inter-sentential 
switching) และกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยค (Tag switching)  

6.1.1 การสลับรหัสภาษาภายในประโยค (Inter-sentential switching) 

กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยค คือ กำรที่ผู้พูดใช้สองภำษำสลับกันภำยในอนุประโยคหรือประโยค
เดียวกัน ซึ่งในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนที่น ำมำวิจัยโดยส่วนใหญ่จะเป็นรูปแบบที่ครูผู้สอนน ำค ำหรือวลีภำษำจีน
แทรกในประโยคภำษำไทย ส่วนกำรสลับใช้ค ำหรือวลีภำษำไทยแทรกในประโยคภำษำจีนปรำกฏไม่มำกนัก 
เนื่องจำกเป็นสื่อวีดิทัศน์ส ำหรับกำรสอนภำษำจีนขั้นพื้นฐำน ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้  
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ตัวอย่าง 1 ถ้ำจะบอกว่ำมีใครบ้ำง เรำก็สำมำรถพูดต่อได้เลยว่ำ 有 ตำมด้วยสมำชิกในครอบครัว 

ตัวอย่ำงข้ำงต้น ครูผู ้สอนน ำภำษำจีนค ำว่ำ“有”แทรกไว้ในประโยคภำษำไทย ซึ ่งเป็นตัวอย่ำง  
กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่เด่นชัด ทั้งนี้ หำกวิเครำะห์ตำมทฤษฎี MLF (Matrix Language Frame) 
จะเห็นได้ว่ำ ภำษำฐำน (Matrix Language หรือ ML) คือ ภำษำไทย และ ภำษำที่แทรก (Embedded 
Language หรือ EL) คือ ภำษำจีน ค ำว่ำ“有”เป็นค ำกริยำภำษำจีนที่ถูกแทรกเข้ำมำในต ำแหน่งภำยหลังค ำว่ำ 
“ว่ำ” ซึ่งเป็นกำรน ำเสนอค ำศัพท์เป้ำหมำยของกำรสอน จะสังเกตเห็นว่ำครูผู้สอนสลับกลับไปใช้ภำษำไทยเพ่ือ
อธิบำยวิธีกำรใช้ค ำดังกล่ำว 

ตัวอย่าง 2 ตัว h คือ 声母 พยัญชนะ และตรงนี้ ao คือ 韵母 สระ 

ตัวอย่ำง 2 เป็นตัวอย่ำงประโยคกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่ซับซ้อนขึ้นมำ ในประโยคนี้
ครูผู้สอนใช้โครงสร้ำงประโยคและไวยำกรณ์ของภำษำไทยในกำรอธิบำย ดังนั้นภำษำฐำน (ML) ของประโยค 
คือ ภำษำไทย และมีกำรแทรกค ำศัพท์เชิงภำษำศำสตร์ภำษำจีน “声母” และ “韵母” (EL) อยู่ภำยใน
ประโยคเดียวกัน หำกสังเกตข้อควำมอย่ำงละเอียด จะเห็นว่ำ เมื่อมีกำรสลับเป็นภำษำจีน “声母” จะสลับ
กลับมำเป็นภำษำไทย “พยัญชนะ” เพื่อแปลควำมหมำยของค ำภำษำจีนดังกล่ำวโดยทันที ครูผู้สอนใช้รูปแบบ
กำรสลับรหัสภำษำเช่นนี้ซ ้ำอีกครั้งในประโยคเดียวกัน เมื่อสลับเป็นภำษำจีนค ำว่ำ “韵母” ก็จะแปลด้วย
ภำษำไทย “สระ” จึงเกิดเป็นรูปแบบกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคเพื่อแปลควำม หำกมองในมิติด้ำนกำร
สอน กำรใช้ภำษำไทยเป็นภำษำหลักในกำรอธิบำยท ำให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมหมำยได้โดยตรง ซึ่งกำรที่ครูผู้สอน
เลือกคงค ำศัพทเ์ฉพำะภำษำจีนไว้เพ่ือให้นักเรียนจดจ ำศัพท์เฉพำะที่เก่ียวข้องกับกำรเรียนพินอิน 

ตัวอย่าง 3 我想 想做什么 ฉันอยำก 买一些中国茶 

ตัวอย่ำง 3 เป็นตัวอย่ำงประโยคทีห่ำกดูผิวเผินแล้วเหมือนจะเป็นกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่มี
ภำษำจีนเป็นภำษำฐำน แต่หำกวิเครำะห์อย่ำงลึกซึ้งแล้ว ตัวอย่ำงนี้ประกอบไปด้วย 2 ส่วน ส่วนที่ 1 “我想 想

做什么” ส่วนนี้ถือว่ำเป็นประโยคที่สมบูรณ์แล้ว ส่วนที่ 2 “ฉันอยำก 买一些中国茶” ครูผู้สอนสลับใช้
ภำษำไทย “ฉันอยำก” ระหว่ำงส่วนที่ 1 และส่วนที่ 2 ปรำกฏกำรสลับรหัสภำษำซึ่งสำมำรถจ ำแนกเป็น
ประเภทกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค ส ำหรับกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคปรำกฏในส่วนที่ 2 โดย
ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยขึ้นต้นประโยค “ฉันอยำก” และสลับเป็นกำรอ่ำนตัวอย่ำงภำษำจีน “买一些中国茶” 
หำกวิเครำะห์ตำมโครงสร้ำงภำษำไทย (SVO) “买一些中国茶” จะท ำหน้ำที่เป็นกรรมของประโยคดังกล่ำว 
ดังนั้นกำรสลับรหัสภำษำในส่วนที่ 2 จะมีภำษำไทยเป็นภำษำฐำนและภำษำจีนเป็นภำษำที่แทรก ดังนั้น
ตัวอย่ำง 3 เป็นกำรสลับรหัสภำษำแบบผสมที่รวมทั้งกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคและกำรสลับรหัสภำษำ
ระหว่ำงประโยคเข้ำไว้ด้วยกัน  

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำงทั้งสำม พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคในสื่อวีดิทัศน์กำรสอน
ภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทยมีควำมหลำกหลำยและซับซ้อน กำรสลับรหัสภำษำลักษณะนี้ปรำกฏเด่นชัดใน
รูปแบบที่ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยเป็นภำษำฐำน (ML) และแทรกค ำหรือวลีภำษำจีน (EL) เข้ำมำในต ำแหน่งที่มี
ควำมหมำยส ำคัญเชิงกำรเรียนกำรสอน เช่น ค ำศัพท์พื้นฐำน ค ำศัพท์เชิงภำษำศำสตร์ หรือโครงสร้ำงทำง
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ไวยำกรณ์ กำรใช้กลยุทธ์นี้สะท้อนให้เห็นถึงบทบำทของภำษำไทยในฐำนะเครื่องมือสนับสนุนกำรเรียนรู้ อีกทั้ง
ยังสะท้อนว่ำภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นเครื่องมือสนับสนุนที่ช่วยลดควำมซับซ้อนของกำรเรียนรู้และท ำให้ผู้เรียน
สำมำรถเชื่อมโยงควำมหมำยจำกภำษำที่คุ ้นเคยสู่ภำษำเป้ำหมำยได้อย่ำงรำบรื่น กำรสลับรหัสภำษำในสื่อ     
วีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนมิได้เป็นเพียงปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำเท่ำนั้น แต่ยังท ำหน้ำที่เป็นกลยุทธ์ทำงกำรสอนที่
ส ำคัญ 

6.1.2 การสลับรหัสภาษาระหว่างประโยค (Inter-sentential switching) 

กำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค หมำยถึง กำรที่ผู้พูดใช้สองภำษำสลับกันในระดับประโยคหรือ         
อนุประโยคท่ีสมบูรณ์ ซึ่งต่ำงจำกกำรสลับรหัสภำยในประโยคท่ีเกิดขึ้นในระดับค ำหรือวลี โดยในสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนที่น ำมำวิเครำะห์ พบว่ำครูผู ้สอนมักใช้ประโยคภำษำจีนที่สมบูรณ์ในกำรแนะน ำค ำศัพท์หรือประโยค
ตัวอย่ำง ก่อนจะสลับเป็นภำษำไทยเพ่ือแปลควำมหมำยหรือขยำยควำมเพ่ิมเติม ลักษณะเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่ำ
ภำษำจีนท ำหน้ำที่เป็นภำษำเป้ำหมำย ในขณะที่ภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นภำษำที่เสริมต่อควำมรู้ (scaffolding) 
เพ่ือช่วยให้นักเรียนเข้ำใจควำมหมำยได้อย่ำงชัดเจน 

ตัวอย่าง 4 欢迎大家老上第五课 ยินดีต้องรับทุกคนมำเรียนในส่วนของบทท่ี 5 กัน 

ตัวอย่ำงข้ำงต้น ครูผู้สอนเริ่มต้นในกำรน ำเข้ำสู่บทเรียนด้วยภำษำจีนโดยใชป้ระโยคที่สมบูรณ์ จำกนั้น
จึงสลับเป็นภำษำไทยเพื่อแปลควำมหมำย ขณะเดียวกันก็เป็นกำรสื่อสำรกับผู้เรียน เพื่อสร้ำงบรรยำกำศกำร
เรียนภำษำจีนและตำมด้วยภำษำไทยเพ่ือแสดงควำมเป็นมิตรและเชื่อมโยงกับผู้เรียน  

ตัวอย่าง 5 我是学生 ฉันคือนักเรียน 学生 นักเรียน 

ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคที่เห็นได้อย่ำงชัดเจน โดยครูผู ้สอนเริ่มต้นด้วย
ประโยคภำษำจีนที ่สมบูรณ์ “我是学生” ซึ ่งแสดงโครงสร้ำงพื ้นฐำนของประโยคภำษำจีนในรูปแบบ 
“ประธำน + 是 + กรรม” จำกนั้นสลับมำใช้ภำษำไทย “ฉันคือนักเรียน” เพื่ออธิบำยควำมหมำยตรงตัว ท ำให้
ผู้เรียนเข้ำใจได้ทันที หลังจำกนั้นครูยังกล่ำวซ ้ำค ำศัพท์ส ำคัญ “学生” และ “นักเรียน” เพ่ือเน้นย ้ำควำมหมำย
และสร้ำงกำรเชื่อมโยงระหว่ำงสองภำษำ 

ตัวอย่าง 6 第二个生词就是妈妈，大家跟我读 “妈妈”ตรงนี้อย่ำลืมนะครับ ตัวแรกคือเสียง
หนึ่ง แต่ว่ำพยำงค์สองเป็นเสียงเบำ 妈妈 อีกครั้งนะครับ 妈妈 妈妈 

ตัวอย่ำง 6 ครูใช้ประโยคภำษำจีนสมบูรณ์เพื่อแนะน ำค ำศัพท์ใหม่ “妈妈” และชักชวนให้นักเรียน
อ่ำนออกเสียงตำม ต่อมำครูสลับมำใช้ประโยคภำษำไทยเพ่ืออธิบำยรำยละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกต์และกำรออก
เสียงของค ำ จำกนั้นครูกลับมำใช้ค ำจีนอีกครั้ง “妈妈” เพื่อให้นักเรียนฝึกออกเสียง พร้อมกับเสริมด้วย
ภำษำไทย “อีกครั้งนะครับ” เพื่อช่วยสร้ำงบรรยำกำศกระตุ้นให้นักเรียนร่วมมือในกำรฝึกซ ้ำ จะเห็นได้ว่ำ
ตัวอย่ำงนี้ครูใช้ภำษำจีนในกำรสำธิตค ำศัพท์ และสลับมำใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำย ก่อนกลับไปใช้ภำษำจีนอีก
ครั้งเพ่ือฝึกออกเสียงซ ้ำ 
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ตัวอย่าง 7 เรำพูดว่ำอะไรคะ 我现在 现在我 都可以说 พูดได้หมดเลย 

ตัวอย่ำงนี ้เป็นกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคที่มีลักษณะผสมผสำนระหว่ำงภำษำไทยและ
ภำษำจีน โดยครูผู้สอนเริ่มต้นด้วยประโยคค ำถำมภำษำไทย “เรำพูดว่ำอะไรคะ” เพื่อเปิดประเด็นและดึงควำม
สนใจของผู้เรียน จำกนั้นสลับมำใช้ภำษำจีน “我现在 现在我 都可以说” ซึ่งเป็นประโยคสมบูรณ์ที่แสดง
ให้เห็นวิธีกำรจัดล ำดับค ำได้หลำยรูปแบบ “都可以说” เป็นกำรอธิบำยว่ำใช้ได้ทั้งสองรูปแบบด้วยภำษำจีน 
จำกนั้นครูปิดท้ำยด้วยภำษำไทย “พูดได้หมดเลย” เพื่ออธิบำยและยืนยันกับผู้เรียนว่ำรูปแบบทั้งสองสำมำรถ
ใช้ได้จริง ครูผู้สอนใช้กลวิธีนี้เพื่อกระตุ้นผู้เรียนด้วยค ำถำมภำษำแม่ แสดงตัวอย่ำงรูปแบบประโยคด้วยภำษำจีน 
และยืนยันด้วยภำษำไทยเพ่ือสร้ำงควำมม่ันใจแก่ผู้เรียน กำรสลับรหัสภำษำเช่นนี้ช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมหมำย
ได้อย่ำงรวดเร็ว พร้อมทั้งตระหนักถึงควำมยืดหยุ่นของโครงสร้ำงภำษำจีน 

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำงที่ 4–7 ข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคปรำกฏใน
รูปแบบที่ครูผู้สอนใช้ประโยคภำษำจีนที่สมบูรณ์เพ่ือแนะน ำค ำศัพท์ อธิบำยโครงสร้ำง หรือสร้ำงบรรยำกำศกำร
เรียนรู้ ก่อนจะสลับเป็นประโยคภำษำไทยที่สมบูรณ์อีกประโยคหนึ่งเพ่ืออธิบำยควำมหมำย เน้นย ้ำรำยละเอียด 
หรือสร้ำงควำมมั่นใจแก่ผู้เรียน กำรสลับลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นถึงกำรน ำกำรสลับรหัสภำษำมำใช้เป็นกลยทุธ์
กำรสอนของครผูู้สอน 

6.1.3 การสลับรหัสภาษาโดยแทรกค าหรือวลีภายในประโยค (Tag switching) 

กำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยคเป็นกำรสลับรหัสภำษำที่เกิดขึ้นในลักษณะกำร
แทรกค ำหรือวลีสั้น ๆ ของอีกภำษำหนึ่งเข้ำไปในประโยคหลัก ซึ่งมักจะอยู่ในต ำแหน่งของค ำอุทำน ค ำลงท้ำย 
ค ำเชื่อม หรือค ำที่ใช้เป็นกลยุทธ์ทำงกำรสื่อสำรเพื่อเสริมอำรมณ์ บรรยำกำศ หรือเพื่อสร้ำงควำมใกล้ชิดกับ
ผู้เรียน ลักษณะเช่นนี้ไม่ถึงขั้นเป็นโครงสร้ำงประโยคสมบูรณ์เหมือนกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคหรือ
ระหว่ำงประโยค แต่เป็นกำรใช้ “ชิ้นส่วนทำงภำษำ” ที่ท ำให้กำรสื่อสำรรำบรื่นและเป็นธรรมชำติยิ่งขึ้น 

ตัวอย่าง 8 好，下一个部分就是生词部分 อ่ำ ในส่วนต่อมำก็จะเป็นส่วนของค ำศัพท์ใหม่

ประโยคนี้ครูผู้สอนใช้ภำษำจีน “好，下一个部分就是生词部分” เพื่อเริ่มต้นอธิบำยหัวข้อใหม่ 
และสอดแทรกค ำภำษำไทย “อ่ำ ในส่วนต่อมำก็จะเป็นส่วนของค ำศัพท์ใหม่นะคะ” โดยค ำว่ำ “อ่ำ” ท ำหน้ำที่
เป็นดัชนีปริจเฉท (discourse marker) ที่ท ำหน้ำที่เชื่อมกำรสื่อสำรให้เป็นธรรมชำติ ถูกสอดแทรกทันทีหลัง
ข้อควำมจีน เพื่อเว้นจังหวะหรือถ่วงจังหวะในกำรพูดและเป็นสัญญำณกำรเปลี่ยนภำษำเพรำะเกิดทันทีหลัง
ภำษำจีน จำกลักษณะกำรแทรกของ “อ่ำ” ในตัวอย่ำง 8 เป็นกำรแทรกค ำที่ไม่บูรณำกำรเชิงไวยำกรณ์ เพรำะ
ไม่มีกำรเปลี่ยนโครงสร้ำงประโยคหลักและไม่มีกำรผสำนรูปค ำ จึงจัดเป็นกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือ
วลีภำยในประโยค 

ตัวอย่าง 9 你家 นะครับ 你家在哪儿 นะครับ
ตัวอย่ำงนี ้ครูเร ิ ่มด้วยภำษำจีน “你家” จำกนั้นสอดแทรกค ำไทยสั ้น ๆ “นะครับ” เพื ่อท ำให้

บรรยำกำศกำรเรียนกำรสอนเป็นมิตรและกระตุ้นให้ผู้เรียนตอบสนองต่อกำรสอน และยังมีกำรเสริมค ำว่ำ 
“นะครับ” ไว้ท้ำยประโยคเพื่อเสริมควำมสุภำพ กำรใช้ “นะครับ” ในลักษณะนี้ถือเป็นกำรสลับรหัสภำษำ  
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แบบกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยค เพรำะเป็นเพียงวลีสั้น ๆ ที่ไม่ได้เปลี่ยนโครงสร้ำง
หลักของประโยคภำษำจีน ยังคงรูปแบบไวยำกรณภ์ำษำจีนไว้ครบถ้วน ขณะที่ภำษำไทยเป็นเสริมเชิงวัจนปฏิบัติ 
เพื่อเป็นสัญญำณบอกจังหวะให้ผู้เรียนรับรู้ว่ำนี่คือจังหวะถำม-ตอบ ในส่วนของกำรซ ้ำภำษำจีน “你家”เป็น
กำรก ำหนดเป้ำหมำยสิ่งที่จะสอนหรืออธิบำยแล้วค่อยขยำยควำมเป็นประโยคค ำถำมเต็มในประโยคถัดมำ “你
家在哪儿”  

ตัวอย่าง 10 ครูภำษำจีนของฉัน ของฉัน 我的 ใช่มั้ยคะ 我的汉语老师 ใช่ไหมคะ 
ในกรณีนี้ครูผู้สอนเริ่มจำกกำรอธิบำยเป็นภำษำไทย “ครูภำษำจีนของฉัน” แล้วแบ่งอธิบำยส่วนของ

กลุ่มค ำ “ของฉัน” ก่อนจะสลับไปแปลเป็นภำษำจีน “我的” จำกนั้นครูผู้สอนเติมส่วนวลีภำษำไทย “ใช่ไหม
คะ” ต่อท้ำยเพื่อยืนยันและตรวจสอบควำมเข้ำใจของผู้เรียน และต่อมำครูกล่ำววลีจีนเต็มรูป “我的汉语老

师” และปิดท้ำยด้วย “ใช่มั้ยคะ” อีกครั้ง วลีดังกล่ำวไม่ได้กระทบโครงสร้ำงของประโยคหลัก แต่เป็นกลวิธีให้
ผู้เรียนยืนยันควำมเข้ำใจและท ำให้ผู้เรียนรู้สึกเป็นส่วนร่วม ท ำหน้ำที่ก ำกับจังหวะและกระตุ้นกำรตอบสนอง 
ลักษณะกำรใช้ซ ้ำท ำให้เห็นบทบำทชัดเจนยิ่งขึ ้น คือ กำรเชื่อมระหว่ำงกำรสอนเนื้อหำกับกำรสื่อสำรเพ่ือ
ตรวจสอบควำมเข้ำใจเป็นกำรเสริมทำงวัจนปฏิบัติ  

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำง 8–10 จะเห็นได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีสั้น ๆ เป็นกลยุทธ์
ส ำคัญที่ครูผู ้สอนใช้ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนแก่ผู ้เรียนชำวไทย ลักษณะดังกล่ำวไม่ได้มุ ่งเน้น       
กำรสร้ำงโครงสร้ำงไวยำกรณ์ใหม่ แต่เป็นกำรใช้ชิ้นส่วนทำงภำษำที่ท ำหน้ำที่เสริมทำงวัจนปฏิบัติ เพื่อควบคุม
จังหวะกำรสื่อสำร และสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่เป็นกันเอง เสริมสร้ำงควำมรำบรื่นของกำรสื่อสำร เชื่อมโยง
กำรเรียนรู้กับกำรโต้ตอบทำงสังคม และช่วยให้นักเรียนเข้ำใจควำมหมำยของค ำศัพท์หรือโครงสร้ำงเป้ำหมำยได้
ง่ำยขึ้น กำรใช้กลยุทธ์นี ้จึงสะท้อนให้เห็นว่ำ แม้ภำษำไทยจะไม่ได้เป็นศูนย์กลำงของบทเรียน แต่ก็ยังคงมี
บทบำทส ำคัญในกำรสนับสนุนกำรเรียนรู้ภำษำจีนและเสริมสร้ำงบรรยำกำศในกำรเรียน 

ในกำรศึกษำประเภทของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนปรำกฏกำรสลับรหัส
ภำษำ ทั้ง 3 รูปแบบ แสดงให้เห็นว่ำครูผู้สอนเลือกใช้ภำษำไทยและภำษำจีนอย่ำงมีกลยุทธ์ตำมสถำนกำรณ์ ไม่
ว่ำจะเป็นกำรเน้นย ้ำค ำศัพท์ กำรแปลควำมหมำย กำรตรวจสอบควำมเข้ำใจ หรือกำรสร้ำงบรรยำกำศในชั้น
เรียน กำรสลับรหัสภำษำจึงไม่ได้เป็นเพียงปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำศำสตร์ แต่ยังสะท้อนบทบำทของครูผู้สอนใน
กำรใช้ภำษำไทยเป็นกำรเสริมต่อควำมรู้ควบคู่กับภำษำจีนในฐำนะภำษำเป้ำหมำย เพื่อส่งเสริมกำรเรียนรู้และ
เพ่ิมประสิทธิภำพของกำรสอนภำษำจีนในบริบทไทย 

6.2 หน้าที่ของการสลับรหัสภาษา 
กำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทย มิได้มีบทบำทเพียง

แค่ในเชิงภำษำศำสตร์เท่ำนั้น แต่ยังสะท้อนถึงกลยุทธ์ทำงกำรสอนและกำรสื่อสำรเชิงวัจนปฏิบัติที่ครูผู้สอน
น ำมำใช้เพื่อสนับสนุนกำรเรียนรู้ กำรวิเครำะห์หน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำสำมำรถจ ำแนกออกได้เป็น 3 มิติ 
ได้แก่ หน้ำที่ด้ำนกำรสอน หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ และหน้ำที่ด้ำนกำรสื่อสำร ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
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6.2.1 หน้าที่ด้านการสอน (Pedagogical Functions) 

กำรสลับรหัสภำษำท ำหน้ำที่เป็นกลยุทธ์ส ำคัญของครูผู้สอนภำษำที่สองในกำรจัดกระบวนกำรเรียนรู้ 
ซึ่งครอบคลุมหลำยแง่มุม ดังตำรำงต่อไปนี้ 
ตารางที ่1 หน้ำที่ด้ำนกำรสอนของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 

หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรอธบิำย ใช้ภำษำไทยเพือ่

อธิบำยค ำศัพท์หรือ

โครงสร้ำงภำษำจีน 

ช่วยให้ผู้เรียนเขำ้ใจศัพท์

หรือโครงสร้ำงได้ชัดเจน

โดยไม่ต้องตีควำมเอง 

• ถ้ำปฏิเสธ ง่ำย ๆ เลย วำง 不 ไว้หนำ้ 是

• ถ้ำ 星期 ตำมด้วยตัวเลขตั้งแต่หนึ่งถึงหกจะหมำยถึงวันจันทร์

อังคำร...

• ลักษณนำมของโต๊ะ คือ 一张桌子 新 ขยำย 电脑 นะคะ 新电

脑 คอมพิวเตอร์ตัวใหม่นั่นเอง

กำรแปล

ควำมหมำย 

น ำเสนอค ำศัพท์หรือ

ประโยคภำษำจีน แลว้

ตำมด้วยค ำแปล

โดยตรงภำษำไทย 

เชื่อมโยงค ำศัพท์จีนกับ

ภำษำแม่ของผู้เรียน

โดยตรง ท ำให้เข้ำใจทันที

• 你是谁 คุณคือใคร

• ค ำว่ำ 今天 แปลว่ำ วันนี้

• 爸爸 คุณพ่อ 妈妈 คุณแม่ 和我 รวมถึงตัวฉัน

กำรเน้นย ้ำ กำรสลับรหัสภำษำ

สำมำรถท ำหนำ้ที่เน้น

ย ้ำค ำศัพท์หรือ

โครงสร้ำงส ำคัญ 

เสริมควำมจ ำและท ำให้

ผู้เรียนเห็นควำมสัมพันธ์

ระหว่ำงค ำจีนกับค ำไทย

อย่ำงชัดเจน 

• 大家跟我读“家” “ 家”นะครับ เป็นค ำนำม หรอืวำ่ 名词

• 量词 คือ ค ำลักษณนำม ใช่มั้ยคะ 量词

• 吃饭前 ท ำอะไรเอย่ 请洗手 ให้ท ำอะไรเอ่ย ล้ำงมือ

กำรยก 

ตัวอยำ่ง 

อธิบำยด้วยภำษำไทย

และสลับรหัสภำษำ

เพื่อยกตวัอยำ่งค ำหรือ

ประโยคจีนด้วย

ภำษำจีน 

ท ำให้ผู้เรียนเห็นกำรใช้จริง 

และสำมำรถน ำไป

ประยุกต์ใช้ได้ 

• เช่น 写 เรำสำมำรถพูดได้ว่ำเขยีนอะไรบ้ำง เช่น 写汉字

• 比如说 “汉字”字 ตัวเดียวกห็มำยถึงอักษรได้

• ค ำว่ำ 会 ใช้ใน 你会说汉语吗? หมำยถึง คุณพูดภำษำจีนได้ไหม

• อย่ำงเช่นเรำบอกวำ่ 两天前 สองวันกอ่น

กำรเสริมต่อ

ควำมรู้ 

(scaffolding) 

ใช้ภำษำไทยเป็นภำษำ

ฐำน แล้วสอดแทรกค ำ

เป้ำหมำยภำษำจีนเพือ่

ขยำยควำม 

ช่วยให้ผู้เรียนเขำ้ใจควำม

แตกต่ำงระหวำ่งกำรใช้ค ำ

และกฎไวยำกรณ์ 

• 几岁 ใช้ถำมอำยุ แต่ 多大 ก็ใช้ถำมอำยุได้เหมือนกัน ต่ำงกันที่

ระดับกำรใช้

• 声调 ภำษำจีนม ี4 เสียง และยังมี 轻声 หรือเสียงเบำด้วย

• 天气 คือสภำพอำกำศ เค้ำถำมว่ำ 怎么样 เรำจะตอบวำ่ยังไงได้

บ้ำง 很热 很冷

กำรตรวจสอบ

ควำมเข้ำใจ 

เพิ่มวลีหรือค ำถำม

ภำษำไทยสั้น ๆ 

ต่อท้ำยภำษำจีน 

ตรวจสอบควำมเขำ้ใจ 

กระตุ้นให้ผู้เรียนมีส่วน

ร่วมและคิดตำม

• 你家有几口人 เข้ำใจมัย้ครับ

• 读 มีควำมหมำยว่ำ อ่ำน 读书 อำ่นอะไรครับ  อ่ำนหนังสือ

• 我们今天学的生词有九个生词 ใช่มั้ยคะ

กำรจัดล ำดับ

เนื้อหำและ

โครงสร้ำง

บทเรียน 

ใช้กำรสลับรหัสภำษำ

เพื่อบอกขั้นตอน 

กำรเรียน 

ท ำให้ผู้เรียนติดตำม

โครงสร้ำงบทเรียนได้ง่ำย 

ไม่หลงประเด็น

• กลับมำพบกับในส่วนของ 注释 นะคะ

• 好，拼音内容的下一份部分是隔音符号 ครับ ส่วนต่อมำ

ก็คือส่วนของพินอินที่เป็น 隔音符号

• 首先我们一起看生词 อ่ำ เรำมำดคู ำศัพท์กันก่อน

กำรสลับค ำ

เฉพำะทำง 

เลือกใช้ศัพท์เฉพำะทำง

ภำษำจีน โดยตรง

ท ำให้ผู้เรียนตระหนกัถึง

ควำมส ำคัญศัพท์เฉพำะ

• ต่อไปเป็นเรื่อง 三声变调 สำมเสียงติดกันจะเปลี่ยนเสียง

• 会就是能愿动词 ในภำษำจีนเรียกกันว่ำ 能愿动词
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หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

ในขณะที่ใช้ภำษำไทย

เป็นภำษำฐำน 

ทำงและเป็นกำรสร้ำง

ควำมคุ้นเคย 

• 什么 คืออะไรเอ่ย คือ 疑问代词 เป็นสรรพนำมค ำถำม 

จำกกำรวิเครำะห์และยกตัวอย่ำงในตำรำงที่ 1 จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญในเชิง     
กลยุทธ์กำรสอน โดยครูผู ้สอนเลือกใช้ภำษำไทยและภำษำจีนในสัดส่วนและลักษณะที่แตกต่ำงกันไปตำม
เป้ำหมำยของกิจกรรมกำรเรียนรู้ ไม่ว่ำจะเป็นกำรอธิบำย กำรแปลควำมหมำย กำรเน้นย ้ำ กำรยกตัวอย่ำง กำร
เสริมต่อควำมรู้ กำรตรวจสอบควำมเข้ำใจ หรือกำรจัดล ำดับเนื้อหำและโครงสร้ำงบทเรียน ล้วนแสดงให้เห็นถึง
กำรใช้ภำษำที่มีแบบแผนและตั ้งใจ เพื่อให้กำรเรียนกำรสอนเป็นไปอย่ำงรำบรื่นและช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจ
ภำษำจีนได้อย่ำงเป็นระบบและลดควำมซับซ้อนในกำรเรียนรู้  กำรสลับรหัสภำษำจึงเป็นเครื่องมือที่ช่วยให้
ผู้เรียนเชื่อมโยงระหว่ำงภำษำที่สองและภำษำแม่ได้อย่ำงรำบรื่น  

6.2.2 หน้าที่ด้านอภิภาษาศาสตร์ (Metalinguistic Functions) 

กำรสลับรหัสภำษำยังสะท้อนถึงบทบำทด้ำนอภิภำษำศำสตร์ที่ครูผู้สอนใช้เพ่ือท ำให้ผู้เรียนตระหนักถึง
รูปแบบและระบบของภำษำ ดังปรำกฏในตำรำงที ่2 

ตารางที ่2 หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 
หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรประเมิน สลับภำษำเพือ่แสดง

ควำมเห็นหรือเพื่อบ่งชี้

ควำมส ำคัญ 

ชี้ให้ผู้เรียนเห็น 

ควำมยำก–ง่ำย  

และจุดที่ควรเน้น 

• 拼音这一部分比较难 ต้องต้ังใจฟังนะครับ 

• 这个语法点很重要 ส ำคัญมำกเลยนะคะ 

• มันเป็นแพทเทิร์นที่ส ำคัญของบทนี้ 请大家注意 ด้วย 

กำร

เปรียบเทียบ 

สลับภำษำจีนกับไทย

เพื่อแสดงควำม

แตกต่ำง 

ช่วยให้ผู้เรียนไม่สับสน 

กำรใช้ค ำ 

• 今天 หมำยถึงวันนี้ แต่ 明天 หมำยถงึวันพรุ่งนี้ 

• 几岁 ใช้ถำมอำยุของเด็ก แต่ 多大 ใช้ถำมกลุ่มคนที่อำยุคนเกิน

10ขึ้นไป 

• 了 จะเอำวำงไว้ท้ำยประโยค 了 เหมอืนกันกับค ำว่ำ แล้ว เลย 

กำรชี้ให้

ตระหนัก

โครงสร้ำง 

สลับใช้สองภำษำ

เพื่อให้ผู้เรียนเห็น

ล ำดับกำรเรียงกันของ

ค ำหรือโครงสร้ำง 

ท ำให้ผู้เรียนเห็น

ควำมสัมพันธ์ระหวำ่ง 

รูปค ำกับกำรใช ้

และเห็นโครงสร้ำง 

สองภำษำควบคู่กัน 

• 哪本书 哪 ไหน 书 แปลวำ่ หนังสือ 本 คือ ลักษณนำม แปลว่ำ 

เล่ม อ้ำ ไหน เล่ม หนังสือ ก็คือหนังสือเล่มไหน 

• 有几口人 ตรงนี้เรำจะต้องแปลก่อน 人 ก็ คือ คน ส่วน 几口 ก็

คือ กี่ 口 ก็คือลักษณนำมของคน มีควำมหมำยว่ำกี่คน 

จำกตำรำงที่ 2 จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำในเชิงอภิภำษำศำสตร์มีบทบำทส ำคัญต่อกำรสร้ำง      
ควำมตระหนักรู้ทำงภำษำของผู้เรียน ครูผู้สอนใช้กำรประเมินเพื่อชี้ให้เห็นควำมยำกง่ำยหรือควำมส ำคัญของ
ประเด็นที่จะเรียน ใช้กำรเปรียบเทียบเพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมแตกต่ำงระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทย และใช้
กำรชี้ให้ตระหนักเพื่อผู้เรียนสนใจในรูปค ำและโครงสร้ำงที่ส ำคัญ กำรสลับรหัสภำษำลักษณะนี้ ช่วยให้ผู้เรียน 
ไม่เพียงเข้ำใจควำมหมำย แต่ยังมองเห็นระบบภำษำจีนในเชิงโครงสร้ำง และเปรียบเทียบกับภำษำแม่ของตน 
จึงถือว่ำเป็นกลยุทธ์ที่ช่วยผลักดันกำรพัฒนำกำรเรียนรู้ภำษำจีนในระยะยำว 
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6.2.1 หน้าที่ด้านการสื่อสาร (Communicative Functions) 

ในเชิงวัจนปฏิบัติ กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญต่อควำมสัมพันธ์ระหว่ำงครูผู้สอนกับผู้เรียน และ
ต่อบรรยำกำศในชั้นเรียน ดังปรำกฏในตำรำงที ่3 

ตารางที ่3 หน้ำที่ด้ำนกำรสื่อสำรของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 
หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรให้

ก ำลังใจ 

สลับรหัสภำษำเพือ่ 

สร้ำงก ำลังใจและ 

ควำมมั่นใจให้แก่ผูเ้รียน 

เป็นกำรเสริมแรงทำงบวก

ให้แก่ผู้เรียน 

• 大家一起读 “点”พร้อมกันเลยนะครับ อ่ำ ดีมำกครับ

• ถ้ำหนูรู้สึกจ ำไม่ได้ว่ำใส่ 声调 ตรงไหน ก็ให้ดูรูปปำกอันไหนอ้ำ

ปำกกว้ำงกว่ำใส่ตรงนั้น 对 ทุกคนท ำได้แน่นอนค่ะ

กำรเชื่อมโยง

เนื้อหำ 

ใช้ภำษำไทยเชื่อมโยง

กับวัฒนธรรมหรือ

สถำนกำรณ์ใกล้ตัว 

เชื่อมโยงเนื้อหำกบับริบท

ใกล้ตัวผู้เรียน 

• 泰国 泰 แปลว่ำ ไทย 泰国 ประเทศไทย 泰国 ใส่ 人 เข้ำไป

คน นะคะ รวมกัน แปลว่ำ คนไทย

• 张先生 คนจีนจะเรียกแซ่ก่อน คนไทยก็จะเรียก คุณจำงคะ

กำรสร้ำง

ควำมสัมพันธ์

ที่เป็นมิตร 

ใช้ค ำสุภำพหรือ 

ค ำไทยแทรก 

ลดระยะห่ำงระหว่ำง 

ครผูู้สอนกับผู้เรียน  

ท ำให้รู้สึกอบอุ่น 

• 新 ขยำย 电脑 นะคะ 新电脑 คอมพิวเตอร์ตัวใหม่นั่นเอง

• นี้นะครับ ก็จะเป็นบทบำท 功能 ของเจ้ำตัว comma

• 三个苹果 ลักษณนำมของ 苹果 คือ น้อง 个 นะคะ

กำรดึงควำม

สนใจ 

ใช้ค ำไทยเป็นดัชนี

ปริจเฉท 

สร้ำงจังหวะ  

และเรียกควำมสนใจ

ผู้เรียน 

• 好，同学们我们一起看课文 อ้ำ เรำมำดูตวั 课文 ด้วยกัน

นะคะ

• เรำมำดูค ำวำ่ 多 กันกอ่นเลย

กำรท ำให้

บรรยำกำศ

คึกคัก 

สลับรหัสภำษำอยำ่ง

เป็นธรรมชำติ 

ท ำให้บรรยำกำศ 

ไม่เคร่งเครียด  

กระตุ้นกำรมีส่วนรว่ม 

• 我买了一点儿苹果 โป๊ะเชะ เข้ำสูตรเรำเลย verb 了 จ ำนวน

กรรม

• แล้วถ้ำอยำกจะถำมละครับวำ่ อ่ำนอะไร ทุกคน 怎么说  ติ๊กต๊อก

ติ๊กต๊อก ติก๊ต๊อก อ่ำ 读什么

ในส่วนของตำรำงที่ 3 พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในมิติกำรสื่อสำรมิได้ท ำหน้ำที่เชิงอธิบำยเนื้อหำเพียง
อย่ำงเดียว แต่ยังมีบทบำทส ำคัญในกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่เป็นมิตรต่อผู้เรียน กำรจัดกำรเรียนกำร
สอนภำษำจีนผ่ำนสื ่อวีดิทัศน์นั ้น มีลักษณะแตกต่ำงจำกกำรสอนในชั ้นเรียนจริง  เนื ่องจำกครูผู ้สอนไม่
จ ำเป็นต้องใช้กำรสลับรหัสภำษำเพ่ือควบคุมบรรยำกำศในห้องเรียน แต่ทว่ำกำรเรียนกำรสอนผ่ำนสื่อวีดิทัศน์ที่
ไม่สำมำรถมีปฏิสัมพันธ์โดยตรงกับผู้เรียนได้ กำรดึงดูดควำมสนใจและกำรสร้ำงแรงจูงใจจึงเป็นควำมท้ำทำยที่
ส ำคัญของครูผู้สอน กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทในกำรเติมเต็มข้อจ ำกัดดังกล่ำว โดยครูผู้สอนมักใช้ภำษำไทย
เพ่ือเสริมสร้ำงก ำลังใจ กระตุ้นกำรตอบสนอง อธิบำยเนื้อหำที่เชื่อมโยงกับบริบทใกล้ตัว และสร้ำงควำมสัมพันธ์
ที่ดกีับผู้เรียน นอกจำกนี ้กำรสอดแทรกค ำไทยสั้น ๆ ในฐำนะเครื่องหมำยวัจนปฏิบัติ ยังช่วยดึงควำมสนใจและ
ลดควำมตึงเครียดในระหว่ำงกำรเรียนกำรสอน กำรใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำในลักษณะนี้ท ำให้กำรเรียนรู้
ภำษำจีนผ่ำนสื่อวีดิทัศน์กลำยเป็นประสบกำรณ์ท่ีผู้เรียนได้รับควำมรู้ ขณะเดียวกันก็รู้สึกผ่อนคลำยและพร้อมที่
จะมีส่วนร่วมมำกข้ึน 

จำกกำรวิเครำะห์ทั้งสำมด้ำน ได้แก่ หน้ำที่ด้ำนกำรสอน หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ และ หน้ำที่ด้ำน
กำรสื่อสำร สำมำรถสรุปได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำว
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ไทยท ำหน้ำที่เป็นมำกกว่ำกำรใช้ภำษำไทยควบคู่กับภำษำจีนเพื่อควำมเข้ำใจ แต่ยังสะท้อนถึงกลยุทธ์กำรสอน
และกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่หลำกหลำย โดยในมิติกำรสอน ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำย แปล
ควำมหมำย เน้นย ้ำ และตรวจสอบควำมเข้ำใจ ขณะที่ภำษำจีนยังคงท ำหน้ำที่เป็นภำษำปลำยทำงที่ผู้เรียนต้อง
จดจ ำ ในมิตอิภิภำษำศำสตร์ ครผูู้สอนอำศัยกำรสลับรหัสภำษำเพ่ือประเมินระดับควำมยำก เปรียบเทียบระบบ
ภำษำ และกระตุ้นให้ผู้เรียนตระหนักถึงโครงสร้ำงภำษำจีนอย่ำงมีระบบ ส่วนในมิติกำรสื่อสำร ภำษำไทยถูกใช้
เป็นตัวกลำงทำงวัจนปฏิบัติในกำรให้ก ำลังใจ ดึงดูดควำมสนใจ และสร้ำงบรรยำกำศที่เป็นมิตรและมีชีวิตชีวำ 
สะท้อนให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำเป็นกลยุทธ์กำรสอนที่ผสำนบทบำทของภำษำไทยและภำษำจีนในฐำนะคู่
ภำษำที่ท ำงำนร่วมกัน เพื่อสนับสนุนทั้งกำรท ำควำมเข้ำใจ กำรตระหนักรู้ และกำรกระตุ้นกำรมีส่วนร่วมของ
ผู้เรียนอย่ำงมีประสิทธิภำพ อย่ำงไรก็ตำม กำรสลับภำษำหนึ่งครั้งอำจมิได้มีหน้ำที่เพียงประกำรเดียว แต่
สำมำรถท ำหน้ำที่ได้พร้อมกันหลำยมิติ ขึ้นอยู่กับบริบทของกำรใช้ วัตถุประสงค์ของครูผู้สอน และระดับควำม
เข้ำใจของผู้เรียนในขณะนั้น กำรตีควำมบทบำทของกำรสลับภำษำจึงจ ำเป็นต้องพิจำรณำทั้งในเชิงหน้ำที่และ
บริบทควบคู่กัน อย่ำงเช่น “好，同学们我们一起看课文 อ้ำ เรำมำดูตัว 课文 ด้วยกันนะคะ” ส่วนของ
กำรใช้ค ำว่ำ “อ้ำ” เป็นกำรสร้ำงจังหวะและเรียกควำมสนใจผู้เรียน แต่หำกพิจำรณำส่วนหลังที่ “เรำมำดูตัว 课

文” จะแสดงบทบำทในกำรท ำให้ผู้เรียนติดตำมโครงสร้ำงบทเรียนได้ง่ำย ไม่หลงประเด็น 
 

7. สรุปและอภิปรายผล 

กำรสลับรหัสภำษำเป็นกลไกส ำคัญทำงภำษำศำสตร์ที่มักเกิดขึ้นในบริบทของกำรเรียนกำรสอนภำษำที่
สอง โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งมีกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทย
ควบคู่กันอย่ำงหลีกเลี่ยงไม่ได้ ผลกำรศึกษำนี้สะท้อนให้เห็นว่ำครูผู้สอนมีบทบำทเชิงรุกในกำรใช้ กำรสลับรหัส
ภำษำเป็นเครื่องมือเชิงกลยุทธ์เพื่อส่งเสริมกำรสื่อสำรที่มีประสิทธิภำพ กำรถ่ำยทอดควำมรู้ และกำรสร้ำง
บรรยำกำศกำรเรียน ทั้งนี้ รูปแบบของกำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 สะท้อนบริบท
ทำงภำษำที่หลำกหลำย เช่น กำรอธิบำยศัพท์ กำรเน้นควำมเข้ำใจ และกำรเชื่อมโยงแนวคิดระหว่ำงภำษำต้น
ทำงและภำษำปลำยทำง 

กำรอภิปรำยผลในส่วนนี้มีจุดมุ่งหมำยเพ่ืออธิบำยผลกำรวิจัยที่ได้จำกกำรวิเครำะห์เชิงเนื้อหำ พร้อมทั้ง
เชื่อมโยงกับแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง เพื่อชี้ให้เห็นถึงบทบำท หน้ำที่ และกลยุทธ์ของกำรสลับรหัสภำษำใน
ฐำนะเครื่องมือทำงกำรสอน รวมถึงกำรตั้งค ำถำมถึงควำมเหมำะสมและข้อจ ำกัดของกำรใช้ภำษำสองภำษำใน
ชั้นเรียนภำษำจีนในประเทศไทย อันจะน ำไปสู ่ข้อเสนอแนะเชิงวิชำกำรและกำรพัฒนำนโยบำยกำรสอน
ภำษำจีนในบริบทพหุภำษำอย่ำงเหมำะสม 

1. รูปแบบและประเภทของการสลับรหัสภาษาที่ครูผู้สอนใช้ในสื่อการสอนแบบสองภาษา 

จำกผลกำรวิเครำะห์สื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 พบว่ำกำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำร
เรียนกำรสอนภำษำจีนที่ใช้ภำษำไทยร่วมด้วย มีควำมหลำกหลำยทั้งในเชิงรูปแบบและหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร 
รูปแบบกำรสลับรหัสภำษำที่พบมำกที่สุด คือ กำรสลับระหว่ำงประโยค ซึ่งครูผู้สอนมักใช้เมื่ออธิบำยค ำศัพท์

A Study of Code-Switching in Bilingual Chinese Language Instruction: An Analytical Case Study Based on HSK1 Teaching Materials 
|Maneeporn Saksoong; Paneeya Kradumporn
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ภำษำจีนเสร็จสิ้นแล้วจึงตำมด้วยค ำอธิบำยเป็นภำษำไทย เช่น “你好吗？ เธอสบำยดีไหม” กำรใช้รูปแบบ
ดังกล่ำวช่วยสร้ำงควำมเข้ำใจอย่ำงต่อเนื่องส ำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยไม่ขัดจังหวะโครงสร้ำงภำษำ 

นอกจำกนี้ยังพบรูปแบบ กำรสลับภำยในประโยค ซึ่งมักเกิดในประโยคที่ต้องกำรแทรกค ำศัพท์หรือ
ส ำนวนที่ยังไม่สำมำรถแปลเป็นไทยได้ตรงตัว เช่น “我们去市场 กันไหม？” หรือ “老师 จะอธิบำยเพ่ิมให้” 
ซึ่งสะท้อนถึงกำรใช้กลยุทธ์ทำงภำษำที่มีควำมยืดหยุ่นสูงและสะท้อนควำมเป็นธรรมชำติของกำรใช้ภำษำสอง
ภำษำในชีวิตประจ ำวัน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในบริบทของประเทศไทย 

ผลกำรศึกษำนี้ชี้ให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทย 
เป็นปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่มีแบบแผนและมีหน้ำที่เชิงกลยุทธ์อย่ำงชัดเจน ไม่ใช่เพียงกำรแปลหรือกำรใช้สอง
ภำษำสลับกันอย่ำงสุ่ม แต่สอดคล้องกับกรอบแนวคิด “Matrix Language Frame Model” (Myers-Scotton, 
1993; 1997) ซึ่งระบุว่ำภำษำหลักท ำหน้ำที่ควบคุมโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ของประโยค ขณะที่ภำษำรอง 
แทรกเข้ำมำเพื่อเสริมควำมหมำย เน้นย ้ำ หรือเชื่อมโยงแนวคิด ในกรณีนี้ ภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นภำษำฐำนที่
ครูผู้สอนใช้ในกำรสอน ส่วนภำษำจีนท ำหน้ำที่เป็นภำษำที่แทรก เพื่อเป็นเป้ำหมำยในกำรเรียนรู้ ยกตัวอย่ำง 
กำรสลับภำษำระหว่ำงจีน–ไทยในวิดีโอจึงมิได้เป็นเพียง “สื่อกลำงทำงภำษำ” แต่เป็นกลไกกำรเรียนรู้ภำษำที่มี
ระบบรองรับอย่ำงชัดเจน 

2. บริบทและหน้าที่ของการสลับรหัสภาษาในกระบวนการจัดการเรียนการสอน

จำกกำรวิเครำะห์พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนมีหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร
หลำยประกำรที่เชื่อมโยงกับบริบทกำรเรียนรู้โดยตรง หน้ำที่หลักท่ีพบ ได้แก่ (1) กำรอธิบำยค ำศัพท์ ซึ่งเป็นกำร
ใช้ภำษำไทยในกำรขยำยควำมหรือแปลควำมหมำยค ำศัพท์จีน เพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจและเชื่อมโยงได้ง่ำยขึ้น เช่น 
กำรใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำยค ำว่ำ “老师” ว่ำหมำยถึง “ครู” และมีรำกศัพท์มำจำก “老” ที่แปลว่ำ “เก่ำ” 
และ“师”ที่หมำยถึง“ผู้เชี่ยวชำญ” (2) กำรควบคุมห้องเรียน เช่น “大家一起读 นะครับ” ซึ่งเป็นกำรใช้
ภำษำจีนในกำรเรียกร้องควำมสนใจตำมด้วยค ำลงท้ำยภำษำไทยเพื่อรักษำบรรยำกำศกำรสื่อสำรที่เป็นมิตร  
และ (3) กำรส่งเสริมควำมเข้ำใจวัฒนธรรม เช่น กำรอธิบำยควำมหมำยของค ำว่ำ “春节”โดยเสริมบริบทใน
ภำษำไทยเก่ียวกับเทศกำลตรุษจีนในสังคมไทย 

หน้ำที่เหล่ำนี้ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงบทบำทของภำษำไทยในฐำนะภำษำสื่อกลำงที่เสริมควำมเข้ำใจใน
เนื้อหำภำษำจีน โดยเฉพำะในกลุ่มผู้เรียนระดับเริ่มต้นที่ยังไม่มีพื้นฐำนทำงภำษำเพียงพอ กำรใช้รหัสสลับจึง
ไม่ใช่เพียงเทคนิคเชิงภำษำศำสตร์ แต่เป็นเครื ่องมือที ่ช ่วยพัฒนำและประสำนองค์ประกอบต่ำง ๆ ใน
กระบวนกำรเรียนรู้ให้มีประสิทธิภำพยิ่งขึ้น กำรสลับรหัสภำษำในรูปแบบดังกล่ำวมีควำมสอดคล้องกับแนวคิด
เกี่ยวกับหน้ำที่ของ Gumperz (1982) ที่อธิบำยว่ำกำรสลับรหัสภำษำเป็นเครื่องมือเชิงปฏิสัมพันธ์ ซึ่งผู้พูดใช้
เพ่ือส่งสัญญำณกำรเปลี่ยนหัวข้อ เน้นสำร และสร้ำงควำมใกล้ชิดทำงอำรมณ์กับผู้ฟัง ตัวอย่ำงในสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนแสดงให้เห็นว่ำ ครูผู้สอนใช้กำรสลับภำษำเพื่อผ่อนคลำยบรรยำกำศและกระตุ้นให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม ซึ่ง
เป็นไปตำมหน้ำที่ที่ Ferguson (2003) กล่ำวถึงว่ำเป็นหัวใจส ำคัญของกำรสลับรหัสภำษำในห้องเรียนแบบสอง
ภำษำ 
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3. กลยุทธ์การใช้ภาษาสองภาษาในฐานะเครื่องมือการสอน และความสัมพันธ์กับกิจกรรมการ
เรียนรู้ 

ผลกำรศึกษำแสดงให้เห็นว่ำ ครูผู้สอนมีแนวโน้มใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำท่ีหลำกหลำยและยืดหยุ่น
ตำมลักษณะกิจกรรมกำรเรียนรู้ โดยในกิจกรรมที่เน้นควำมเข้ำใจด้ำนควำมหมำย เช่น กำรเรียนค ำศัพท์หรือบท
สนทนำเบื้องต้น ครผูู้สอนจะใช้กลยุทธ์สลับรหัสภำษำเพ่ือเชื่อมโยงควำมรู้ใหม่กับควำมรู้เดิมของผู้เรียนผ่ำนกำร
แปลศัพท์ อธิบำย และเปรียบเทียบ ในขณะที่กิจกรรมที่มุ่งฝึกกำรสื่อสำรหรือบทสนทนำเต็มรูปแบบ ครูผู้สอน
จะพยำยำมลดกำรใช้ภำษำไทยเพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนใช้ภำษำจีนในบริบทจ ำลองอย่ำงเป็นธรรมชำติ  นอกจำกนี้ 
ยังพบว่ำ ครูผู ้สอนใช้สลับรหัสภำษำในกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที ่เปิดกว้ำง โดยเฉพำะเมื่อต้องให้
ค ำอธิบำยที่ซับซ้อน หรือเมื่อต้องลดควำมเครียดในกำรเรียนภำษำใหม่ กลยุทธ์นี้จึงมีบทบำทในกำรสนับสนุน
กำรเรียนรู้ที่มุ่งเน้นผู้เรียนเป็นส ำคัญ และเป็นส่วนหนึ่งของกำรออกแบบกำรเรียนรู้ที่ตอบสนองควำมต้องกำร
ของผู้เรียนไทยในบริบทของกำรเรียนภำษำต่ำงประเทศ 

ในเชิงกำรสอน ผลกำรสลับรหัสภำษำท่ีพบสอดคล้องกับแนวคิดของ Lin (2013) ที่มองว่ำกำรสลับรหัส
ภำษำในห้องเรียนภำษำต่ำงประเทศเป็น “เครื่องมือเชิงกลยุทธ์ทำงกำรสอน” มำกกว่ำจะเป็นอุปสรรคต่อกำร
เรียนรู้ ครูผู้สอนใช้ภำษำจีนเป็นภำษำหลักในกำรป้อนข้อมูลใหม่  และใช้ภำษำไทยเป็นกำรสนับสนุนอย่ำงมี   
กลยุทธ์ เพื่อขยำยควำม แปลค ำศัพท์ และตรวจสอบควำมเข้ำใจ ซึ่งช่วยให้ผู ้เรียนระดับต้นสำมำรถสร้ำง
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำเดิมและภำษำท่ีเรียนรู้ใหม่ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ  

โดยสรุป กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน–ไทยท ำหน้ำที่ในสำมระดับที่สัมพันธ์กัน 
ได้แก่ (1) เชิงกำรสอน เป็นเครื่องมือช่วยสร้ำงควำมเข้ำใจและ scaffold ควำมรู้ใหม่ (2) เชิงอภิภำษำศำสตร์ 
เป็นกลไกให้ผู ้เรียนเกิดควำมตระหนักรู้และเปรียบเทียบระบบภำษำ (3) เชิงกำรสื่อสำร เป็นกลยุทธ์สร้ำง
บรรยำกำศกำรเร ียนร ู ้ท ี ่ เป ็นม ิตรและมีส ่วนร ่วมปรำกฏกำรณ์น ี ้สะท ้อนมุมมองใหม่ของกำรสอน
ภำษำต่ำงประเทศในบริบทพหุภำษำ ว่ำกำรสลับรหัสภำษำมิใช่เพียงกำรใช้ภำษำหลำยภำษำผสมผสำนกัน แต่
เป็นยุทธวิธีทำงกำรสื่อสำรและกำรสอนที่มีโครงสร้ำงทำงภำษำศำสตร์และบทบำททำงสังคมรองรับอย่ำงเป็น
ระบบ ซึ่งสอดคล้องกับแนวโน้มของภำษำศำสตร์ประยุกต์สมัยใหม่ที่มองกำรใช้หลำยภำษำว่ำเป็นส่วนเสริม
มำกกว่ำข้อจ ำกัดทำงภำษำ 

 
8. ข้อเสนอแนะ 

1) ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

ผลกำรวิจัยในครั้งนี้แสดงให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน
แบบสองภำษำนั้นมีบทบำทส ำคัญอย่ำงยิ่งต่อกำรส่งเสริมควำมเข้ำใจของผู้เรียน โดยเฉพำะในระดับเริ่มต้นของ
กำรเรียนรู้ ซึ่งผู้เรียนยังมีควำมไม่มั่นใจในกำรใช้ภำษำจีนเป็นภำษำหลัก ดังนั้น ผู้จัดท ำหลักสูตรและครูผู้สอน
สำมำรถน ำข้อมูลเชิงประจักษ์จำกงำนวิจัยในครั้งนี้ไปปรับใช้ในกำรออกแบบกิจกรรมกำรเรียนรู้  โดยให้
ควำมส ำคัญกับบริบทกำรใช้ภำษำที่เหมำะสมและสอดคล้องกับระดับควำมสำมำรถของผู้เรียน  รวมถึงสำมำรถ
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เลือกใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงเป็นระบบและมีเป้ำหมำย เพื่อเสริมสร้ำงพัฒนำกำรด้ำนภำษำของ
ผู้เรียนอย่ำงมีประสิทธิภำพ นอกจำกนี้  ควรมีกำรจัดอบรมเชิงปฏิบัติกำรหรือกำรพัฒนำองค์ควำมรู้ให้แก่
ครูผู้สอนภำษำจีนในประเทศไทยเกี่ยวกับ “กลยุทธ์กำรใช้ภำษำสองภำษำในกำรจัดกำรเรียนรู้” โดยเฉพำะ
อย่ำงยิ่งในบริบทของโรงเรียนที่มีกำรเรียนกำรสอนแบบสองภำษำ เพื่อให้ครูผู้สอนสำมำรถวำงแผนกำรสอน
และออกแบบสื่อกำรเรียนรู้ที่สอดรับกับแนวปฏิบัติที่มีประสิทธิภำพ และสำมำรถลดควำมสับสนของผู้เรียนใน
กระบวนกำรเรียนรู้ได้ 

2) ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป

เนื่องจำกกำรศึกษำครั้งนี้มุ่งเน้นกำรวิเครำะห์จำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 ซึ่งเป็นระดับเริ่มต้นของ
กำรเรียนภำษำจีน ดังนั้น ข้อค้นพบอำจยังไม่ครอบคลุมถึงลักษณะของกำรสลับรหัสภำษำในระดับที่สูงขึ้น ซึ่งมี
ควำมซับซ้อนทำงภำษำและเนื ้อหำมำกยิ ่งขึ ้น โดยหำกมีกำรท ำวิจัยในอนำคตจึงควรขยำยขอบเขตของ
กำรศึกษำไปยังสื่อกำรสอนในระดับ HSK ที่สูงขึ้น หรือสื่อกำรเรียนกำรสอนในระดับอื่น ๆ เช่น มัธยมศึกษำ
ตอนปลำย เพ่ือวิเครำะห์รูปแบบกำรใช้ภำษำที่แตกต่ำงตำมระดับของผู้เรียน อีกท้ังยังควรศึกษำผลกระทบของ
กำรสลับรหัสภำษำที่มีต่อผลสัมฤทธิ์ทำงกำรเรียนของผู้เรียนในระยะยำว เช่น ควำมสำมำรถในกำรเข้ำใจ
บทเรียน ควำมมั่นใจในกำรใช้ภำษำจีน และกำรพัฒนำเชิงทักษะทั้งด้ำนกำรฟัง พูด อ่ำน เขียน นอกจำกนี้ ควร
มีกำรเปรียบเทียบระหว่ำงโรงเรียนที่ใช้แนวทำงกำรสลับรหัสภำษำกับโรงเรียนที่เน้นกำรใช้ภำษำจีนเพียงภำษำ
เดียวในกำรสอนเพื่อประเมินควำมแตกต่ำงเชิงผลลัพธ์  และเพื่อเสนอแนะแนวทำงกำรจัดกำรเรียนรู้ที ่มี
ประสิทธิภำพในบริบทที่หลำกหลำยยิ่งขึ้น 
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Abstract 

“Zai” is one of the most commonly used prepositions in Chinese, but it has 

high error rate and complicated error types. The study on the errors in Thai 

learners’ Chinese preposition “Zai” acquisition can help Thai learners overcome 

the learning difficulties and provide reference for teaching. The purpose of this 

study is to collect examples of errors in Thai learners’ acquisition of Chinese 

prepositions “Zai” from a Chinese interlanguage corpus, to describe the 

characteristics of errors in Thai learners’ acquisition of Chinese prepositions 

“Zai” , to investigate the factors affecting the generalization of target language 

rules, negative transfer of mother tongue and teaching materials, so as to explore 

the causes of errors. Finally, based on the research results and analysis, the author 

puts forward some suggestions on teaching Chinese prepositions “Zai” for Thai 

learners, hoping to provide reference for teaching and relevant research. 

Keywords: Chinese grammar; prepositions; acquisition; errors 
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泰国学习者汉语介词“在”偏误分析及习得特点 
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摘要 

“在”是汉语中最常用的介词之一，但偏误率偏高，偏误类型也颇为复杂。对泰国

学习者汉语介词“在”习得偏误进行研究，发掘偏误特征，分析偏误成因，能够帮助泰

国学习者克服学习难点。本研究从全球汉语中介语语料库收集泰国学习者汉语介词“在”

习得偏误用例，试图描写泰国学习者汉语介词“在”的习得偏误特征，考察目的语规则

泛化、母语负迁移、教材等影响因素，以探究偏误成因。最后基于研究结果与分析，提

出针对泰国学习者汉语介词“在”的教学建议，以期为面向泰国学习者汉语介词“在”

的教学及相关研究提供参考借鉴。 

关键词：汉语语法、介词、习得、偏误 

1. 引言

汉语语法缺乏严格意义上的形态变化，因此虚词在汉语中起着极其重要的作用。介

词是虚词的一类，其中“在”是汉语中最常用的介词之一，其使用频率远高于其他介词

（Cui，2005）。虽然泰国学习者较早接触且经常使用汉语介词“在”，但偏误率偏高，偏

误类型也颇为复杂： 

（1）*在春武里府有很多寺庙、天主教堂和清真寺。 

（2）*一般从早上八点到十点半我宿舍做早饭、洗澡、洗衣服。 

（3）*我记得在我八岁起因为我是老大，我有五个兄弟姐妹。 

（4）*虽然我们会在不同的地方学习，但我们还有联络、通话，每天聊天在电子邮

件。 

上述偏误用例呈现出鲜明的偏误特征，如处所词在存现句中作主语时误加“在”、处

所词在句中作状语时遗漏“在”、介词“在”与其他同类介词混淆、由“在”构成的介宾

短语作状语时误后置等。综上，对泰国学习者汉语介词“在”习得偏误进行研究，发掘

偏误特征，分析偏误成因，能够帮助泰国学习者克服学习难点，并为教学提供参考借鉴。 

1
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目前，与泰国学习者习得汉语介词“在”的相关研究较少。Wang & Ni （2012）基于

以往对泰国留学生习得汉语“在”字介词框架的偏误分析及偏误成因的探讨，针对泰国

留学生习得汉语“在”字介词框架提出一些教学建议：加强对比分析、合理编排教材、

发挥教师的作用和加强汉语本体研究。Chen （2017）重点探究泰国学生较难掌握介词短

语“在+处所”的原因，归纳为以下两点：一是汉泰语在语法上和语义上的差异；二是对

外汉语教材对“在+处所”的讲解笼统、不充分。Chen & Chen（2022）考察了泰国学生

使用汉语介词“在”的偏误情况，将偏误归纳为混淆偏误、语序偏误、误加偏误和遗漏

偏误等四类，从母语负迁移和过渡泛化两个角度对偏误成因进行解释，并对介词“在”

的九种句式的语序习得难度进行了预测。总体上来看，泰国汉语介词“在”的习得研究

有待进一步完善的空间，现有研究对偏误类型的分类较为简单，缺少数据支撑与细致考

察，在偏误成因分析上缺乏深度，理论支撑不足。 

本研究从“全球汉语中介语语料库”收集泰国学习者汉语介词“在”习得偏误用例

211 例，试图描写泰国学习者汉语介词“在”的习得偏误特征，考察母语负迁移、目的

语规则泛化、教材等影响因素，以探究偏误成因。最后基于研究结果与分析，提出针对

泰国学习者汉语介词“在”的教学建议，以期为教学和相关研究提供参考借鉴。 

2. 泰国学习者汉语介词“在”习得偏误

本研究从“全球汉语中介语语料库”收集偏误用例，得出泰国学习者汉语介词“在”

习得偏误情况，根据偏误类型进行统计与分类，加以细致考察，发掘泰国学习者汉语介

词“在”的偏误特征。 

本研究依据 Lu（1994）对偏误类型的分类将泰国学习者汉语介词“在”的习得偏误

分为误代、误加、遗漏和错序四大类型。 

图 1 泰国学习者汉语介词“在”的习得偏误情况 

从图 1可知，在四种偏误类型中，泰国学习者汉语介词“在”误加偏误居高，共 133

例，占总偏误率的 63%；遗漏偏误次之，共 50 例，占总偏误率的 24%；误代偏误共 23

误加, 133, 

63%

遗漏, 50, 24%

误代, 23, 11%
错序, 5, 2%

泰国学习者汉语介词“在”的偏误类型

Errors and Characteristics of Chinese Preposition “Zai” Acquisition by Thai Learners
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例，占总偏误率的 11%；错序偏误最少，仅有 5 例，占总偏误率的 2%。偏误主要集中在

误加和遗漏两类偏误，这说明汉语介词“在”的隐现问题是泰国学习者最难克服的学习

难点。误代和错序偏误用例偏少，但也体现出泰国学习者对汉语介词“在”的语法意义、

语法功能及语法位置还未完全掌握。 

2.1 误加 

泰国学习者汉语介词“在”的误加偏误主要表现为“在”误加于处所词前和“在”

误加于时间词前，另外还有其他个别偏误。其中，“在”误加于处所词前的偏误居多，共

98 例，占误加偏误率的 73%；“在”误加于时间词前的偏误相对较少，共 21 例，占误加

偏误率的 18%。其他个别偏误共 14 例，占误加偏误率的 10%。 

表 1泰国学习者汉语介词“在”的误加偏误 

偏误类型 偏误用例 偏误率 

“在”误加于处所词前 

处所词作主语 43 32% 

处所词作定语 31 23% 

处所词作宾语 22 16% 

其他 2 2% 

“在”误加于时间词前 

时间词作状语 15 12% 

时间词作主语 2 2% 

时间词作定语 2 2% 

时间词作补语 2 2% 

其他 14 10% 

合计 133 

2.1.1 “在”误加于处所词前 

根据处所词在句中充当不同的语法成分，“在”误加于处所词前这类偏误可以进一

步分为处所词作主语时误加“在”、 处所词作定语时误加“在”、 处所词作宾语时误加

“在”以及其他个别偏误。 

处所词作主语时误加“在”，共 43 例，占误加偏误率的 32%。 

（1）*在春武里府有很多寺庙、天主教堂和清真寺。 

（2）*在美博城人很少，但今天有很多美发学校的学生。 

（3）*我们去万达逛逛，晚上我们常常去万达，在那里很漂亮。 

（4）*在南宁是广西壮族自治区首府。 

汉语中，表示处所的名词、代词可以直接充当句子的主语，一般无需加介词介引，

例（1）、（2）、（3）中名词“春武里府”、“美博城”和代词“那里”都表示处所，在句中

作主语，误加介词“在”导致主语缺失，故应去掉介词“在”。例（4）为判断句，判断
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句中主语应该是名词性成分，而“在南宁”是介词结构，不能充当判断句的主语，故应

去掉介词“在”。 

处所词作定语时误加“在”，共 31 例，占误加偏误率的 23%。 

（5）*在我们泰国的广告做得非常有创意，给人留了很深的印象，而且对他们的产

品产生了兴趣。 

（6）*我很喜欢在这个学校的课和老师们。 

例（5）和例（6）中“我们泰国的广告”和“这个学校的课”都表示所属关系，介

词“在”用于表示空间关系，不能用于表示所属关系，故应去掉介词“在”。 

处所词作宾语时误加“在”，共 22 例，占误加偏误率的 16%。其中，处所词作动词

“去”、“来”、“位于”的宾语时误加情况较为突出。 

（7）*我想去在上海东方明珠广播电视塔和南京路旅行。 

（8）*普吉岛是泰国最漂亮的群岛之一，位于在泰国的南方。 

例（7）中趋向动词“去”后面可以直接接处所名词，“在上海”为介词结构，不能

充当趋向动词的宾语，故应去掉“在”。例（8）中“位于”本身已包含“在”的语义，

误加“在”造成语义重复，故应改为“位于泰国的南方”。 

其他个别偏误 2例，占误加偏误率的 2%。 

（9）*天气跟在我的家乡一样。 

（10）*她心里想一定要丢在市场里或者在走过的路上。 

例（9）为比较句“跟 X一样”，句中“X”应该是名词性成分，而“在我的家乡”是

介词短语，不能作比较项，故应去掉介词“在”。例（10）“在市场里”和“在走过的路

上”共用同一个介词“在”，“在”的重复出现导致结构冗余，应该省略后面的“在”，改

为“她心里想一定要丢在市场里或者走过的路上”。 

2.1.2 “在”误加于时间词前 

根据时间词在句中充当不同的语法成分，偏误可以进一步分为时间词作状语时误加

“在”、时间词作主语时误加“在”、 时间词作定语时误加“在”以及时间词作宾语时误

加“在”。 

时间词作状语时误加“在”偏误居多，共 15 例，占误加偏误率的 12%。 

（11）*在晚上，我们在宴会吃了海鲜，我们一边吃饭，一边喝酒。 

（12）*在六年前我有机会到湖南师范培训两个月的汉语，当时国内的唱片店都播放

着“流行语”这首歌。 

（13）*今天又下了很大的一场雪，在上课的时候有一个同学拉开窗帘。 

时间词或时间短语出现在句首充当状语时，介词“在”常常隐现，初级汉语学习者

常常出现误加介词“在”的偏误 （Zhang，1996）。泰国学习者也出现时间词或时间短语
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位于句首时误加介词“在”的情况，如例（11）、（12）、（13）所示，且偏误率居高。 

除了上述偏误，时间词作主语时误加介词“在”的偏误较少，仅出现 2例，占误加

偏误率的 2%。 

（15）*在短短几十年的时光，是任何财物也不能购买的，所以我们一定要珍惜，这

样才无怨无悔。 

例（15）中“短短几十年的时光”可以直接作主语，句中加了介词“在”导致主语

缺失，故应该去掉“在”。 

另外，时间词作定语和补语时也存在少量误加偏误，各 2例，各占误加偏误率的 2%。 

（16）*总之，我非常赞同作者的思想，在那个时代的中国封建社会必将遭到推翻。 

（17）*我去曼谷在五天。 

例（16）与由“在”组成的介词短语充当定语的隐现规律有关。介词短语修饰名词

时，如果中心语为名词的偏正短语，且可以转换为偏正词组，介词“在”一般需要隐现

（Mai，2007）。例（17）中时间词“五天”可以直接在句中充当补语，无需介词“在”，

故应改为“我去曼谷五天”。 

2.1.3 其他偏误 

此类偏误比较特殊，主要受母语负迁移的影响，共 14 例，占误加偏误率的 10%。 

（18）*我们必须认为公司认同在我们的工作潜力，想要我们在他的公司工作。 

（19） *在我的看法当了父母都很累，日子也不好过因为什么都要先给孩子。 

（20）*但是在我觉得我的家是最好的地方。 

个别偏误受母语负迁移影响，偏误用例不符合汉语表达，却符合泰语表达，如例

（18）、（19）、（20）所示，泰语中没有框式介词，汉语框式介词“在……里”与泰语前

置介词“ใน”对应，如果按照泰语的表达将上例中的“在”翻译成泰语前置介词“ใน”
句子则可以成立，因此上述偏误是泰国学习者将泰语表达套用到汉语中的表现。 

2.2 遗漏 

在我们收集到的偏误用例中，介词“在”与其他成分组合作状语或补语时，存在较

多“在”遗漏偏误。其中，表示处所“在”的遗漏偏误居多，共 37 例，占遗漏偏误率的

74%；表示时间“在”的遗漏偏误次之，共 7例，占遗漏偏误率的 14%；表示条件和表示

范围“在”的遗漏偏误较少，各 3例，各占遗漏偏误率的 6%。 

表 2泰国学习者汉语介词“在”的遗漏偏误 

偏误类型 偏误用例 偏误率 

表示处所 

“在+处所词” 19 38% 

“在……上” 11 22% 

“在……里” 3 6% 
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偏误类型 偏误用例 偏误率 

“在……后面” 2 4% 

“在……中间” 1 2% 

“在……旁边” 1 2% 

表示时间 

“在+时间词” 3 6% 

“在……的时候” 3 6% 

“在……内” 1 2% 

表示条件 “在……下” 3 6% 

表示范围 “在……中” 3 6% 

合计 50 

2.2.1 “在”表示处所的遗漏偏误 

在此类偏误中，“在+处所词”的遗漏偏误居多，共 19 例，占遗漏偏误率的 38%。 

（21）*一般从早上八点到十点半我宿舍做早饭、洗澡、洗衣服。 

（22）*我喜欢拍照和海边玩耍。 

（23）*我有机会这个大学上学，我很高兴。 

由“在”构成的介词短语用在动词前，表示动作发生的处所，例（21）、（22）、（23）

却遗漏了介词“在”，因此应改为“我在宿舍做早饭”、“我喜欢拍照和在海边玩耍”、“我

有机会在这个大学上学”。 

除了上述偏误，介词“在”与方位短语组合成框式结构作状语或补语时，“在”遗漏

情况也不在少数。在介词框式结构中，“在……上”的遗漏偏误居多，共 11 例，占遗漏

偏误率的 22%；“在……后面”遗漏偏误次之，共 2例，占遗漏偏误率的 6%；“在……中

间”和“在……旁边”各 1例，各占遗漏偏误率的 2%。 

（24）*我最近报纸上看到你们旅行代理商公司收导游，我对这份工作很感兴趣。

（在……上） 

（25）*我坐火车上，看到小孩子和她妈妈。（在……上） 

（26）*刚才我家里捡了一个乖乖，你们看一个乖乖。（在……里） 

（27）*小男孩就偷偷跟他后面。（在……后面） 

（28）*窗帘是隔房间和走廊的中间。（在……中间） 

（29）*她来坐我的旁边不说话，她让我觉得很别扭。（在……旁边） 

上述偏误主要是框式介词中前置介词“在”的遗漏，例（24）、（25）、（26）、（28）

中“火车上”、“家里”和“走廊的中间”都是由“普通名词+方位词”构成表示处所，例

（27）、（29）中“他后面”和“我的旁边”则由“代词+方位词”组合表示处所，却遗漏

了介词“在”，导致表示处所的介词结构不完整，故应该加介词“在”。 
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2.2.2 “在”表示时间的遗漏偏误 

“在+时间词”作状语时“在”遗漏共 2例，占遗漏偏误率的 6%。 

（30）*现在是留学生，我们还假期帮助找工作。 

例（30）是时间状语中介词“在”遗漏的问题，汉语中“在+时间词”充当状语，介

词“在”不可省略，否则会使结构不完整，故应改为“我们还在假期帮助……”。 

“在……的时候”这一结构作状语时“在”遗漏共 3例，占遗漏偏误率的 6%；“在……

内”1例，占遗漏偏误率的 2%。 

（31）*我也对做贸易有兴趣，所以我读硕士的时候，就选 MBA，我的专业是市场营

销。（在……的时候） 

（32）*第一印象只是一段时间内判断一个人。（在……内） 

例（31）中“在……的时候”为固定结构，表示动作行为发生的时间，在句中充当

状语，书面语中介词“在”不可省略，故应该为“我在读硕士的时候……”。例（32）

“在……内”作状语表示时间范围，书面语中介词“在”一般不可省略，故应改为“在

一段时间内”。 

2.2.3 “在”表示条件的遗漏偏误 

“在……下”共 3 例，占遗漏偏误率的 6%。 

（34）*作为父母应该注重子女的建议和观见，有时要尽可能互相调协观念，即使不

得已的情况下能妥协就妥协吧！ 

汉语中，表示动作发生的条件或背景时需要用介词“在”，构成介词结构“在……

下”，故例（34）应改为“即使在不得已的情况下……”。 

2.2.4 “在”表示范围的遗漏偏误 

“在……中”共 3 例，占遗漏偏误率的 6%。 

（35）*我要现实生活中树立一些目标，找些事来做，让自己的生活充实一点。 

例（35）介词结构“在……中”表示动作发生的场所、范围，在句中充当状语，介

词“在”不可省略，否则结构不完整，故应改为“我要在现实生活中……”。 

2.3 误代 

误代偏误主要表现为介词“在”误代其他介词，其中“在”误代“从”共 8例，占

误代偏误率的 35%；“在”误代“到”，共 8例，占误代偏误率的 35%；“在”误代“跟”，

共 3 例，占误代偏误率的 13%；“在”误代“对”，共 2 例，占误代偏误率的 9%；“在”

误代“当”与“在”误代“和”各 1例，占 4%，见表 3。 
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表 3泰国学习者汉语介词“在”的误代偏误 

偏误类型 偏误用例 偏误率 

介词“在” 

与同类介词混淆 

“在”误代“从” 8 35% 

“在”误代“到” 8 35% 

“在”误代“当” 1 4% 

介词“在” 

与非同来介词混淆 

“在”误代“跟” 3 13% 

“在”误代“对” 2 9% 

“在”误代“和” 1 4% 

合计 23 

（36）*在我家到大学是二十分钟。（“在”误代“从”） 

（37）*我记得在我八岁起因为我是老大，我有五个兄弟姐妹。（“在”误代“从”） 

（38）*在电车前面有飞翔的鸟，有猴子跳在树上。（“在”误代“到”） 

（39）*后一辈人的行为方式、生活态度以及他们的价值观念在上一辈人完全不一样。

（“在”误代“跟”） 

（40）*这样的创新会使这个商机在经济很有利。（“在”误代“对”） 

（41）*在新年假过去了，我跟我的父母一起去清迈。（“在”误代“当”） 

（42）*但生性使然，在朋友之间的交往情况不是很好。（“在”误代“和”） 

从整体上来看，介词“在”与同类介词混淆占较大比重，少数与非同类介词混淆。

表示空间、时间的介词“在”与表示空间、时间的介词“从”、“到”混淆偏误居高，这

说明学习者不了解同类介词在语法语义和使用规则上的区别，故造成如上偏误。其余偏

误则为介词“在”与表示对象的介词“跟”、“对”、“和”混淆，但是介词“在”没有这

种用法，泰语中也没有类似表达，因此我们推测泰国学习者较早接触介词“在”，还不知

道或没有完全掌握其他介词的相关表达，故使用“在”误代其他介词。 

2.4 错序 

错序偏误相对较少，仅有 5例，偏误均为由介词“在”构成的介词结构作状语时误

后置，其中“在”表示处所的偏误为 4 例，占错序偏误率的 80%；介词“在”表示时间

的偏误为 1例，占错序偏误率的 20%。 

表 4泰国学习者汉语介词“在”的错序偏误 

偏误类型 偏误用例 偏误率 

由“在”构成的介词 

结构作状语时误后置 

表示处所 4 80% 

表示时间 1 20% 

合计 5 

（43）*虽然我们会在不同的地方学习，但我们还有联络、通话，每天聊天在电子邮

件。 
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（44）*我跟她认识了十多年，在一起学习初中的时候。 

汉语中，状语一般可以位于主语后谓语动词前修饰其后的谓语成分，也可以位于主

语前修饰整个句子。但是，在我们收集到的偏误用例中，由“在”构成的介词结构在句

中充当状语时应位于谓语中心语前，泰国学习者却误将其后置，放在谓语中心语后。这

可能受母语负迁移的影响，泰语中修饰语一般位于中心语后，泰国学习者却将泰语的语

序规则套用到汉语中，导致错序偏误。 

除了受母语负迁移的影响，错序偏误可能与目的语本身的复杂性有关。汉语中，介

词结构可以在句中充当状语和补语，作状语时出现在句首或主语后谓语动词前，作补语

时出现在谓语动词后，“在”在句中的语法位置较复杂，泰国学习者可能混淆状语和补语

之间的区别，误将状语成分当作补语成分，放在谓语动词之后。 

3. 泰国学习者汉语介词“在”偏误成因探讨

3.1 目的语规则泛化 

通过考察泰国学习者汉语介词“在”的习得偏误特征，研究发现目的语规则泛化是

偏误形成的主要影响因素之一。根据本文收集到的偏误类型，目的语规则泛化的具体表

现如下： 

3.1.1 误加介词“在” 

介词“在”的隐现受到句法位置的制约，Sun （2021）将介词“在”的隐现情况归纳

如下： 

表 5介词“在”的句法位置及其隐现情况 

句法位置 
隐现情况 

必隐 必现 可隐可现 

主语位置 √ 

句首状语 √ 

动词前 √ 

动词后 √ 

定语位置 √ 

从表 5可知，由“在”构成的介词结构充当主语时，介词“在”一般不能出现；介

词结构位于动词前充当状语或位于动词后充当补语时，介词“在”一般须出现；介词结

构位于句首作状语或出现在定语位置时，介词“在”的隐现相对自由。由此可以看出，

汉语介词“在”的隐现情况颇为复杂。 

泰国学习者汉语介词“在”的误加偏误是偏误用例中数量最多的类型，例如： 

（1）*在春武里府有很多寺庙、天主教堂和清真寺。 
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（11）*在晚上，我们在宴会吃了海鲜，我们一边吃饭，一边喝酒。 

汉语介词“在”的误加主要是目的语规则泛化的表现。由于泰国学习者没有完全习

得介词的语义功能，不考虑句法环境而强加“在”，忽略了汉语中处所词等无需介词“在”

的介引也能够自足地充当句子成分，故造成泛化现象（Huo & Li，2024）。 

3.1.2 同类介词混淆 

介词“在”与时间、处所、方位等词语组合，表示时间、处所、范围、条件、行为

的主体等语法意义 （Liu，2001）。就表示处所这个义项而言，汉语中还有许多表示处所

的同类介词，如从、到、于、自、由等，这些介词虽然属于同一类，但语法意义、语法

功能不完全相同。泰国学习者却将“在”误代“从”、“到”等其他同类介词，造成误代

偏误，例如： 

（37）*我记得在我八岁起因为我是老大，我有五个兄弟姐妹。（“在”误代“从”） 

（38）*在电车前面有飞翔的鸟，有猴子跳在树上。（“在”误代“到”） 

3.1.3 用已知代替未知 

除了上述偏误，泰国学习者还出现误用介词“在”代替其他非同类介词的情况，例如： 

（39）*后一辈人的行为方式、生活态度以及他们的价值观念在上一辈人完全不一

样。（“在”误代“跟”） 

（40）*这样的创新会使这个商机在经济很有利。（“在”误代“对”） 

在以上偏误用例中，介词“跟”和“对”均用于引进对象，但介词“在”没有这种

用法，泰国学习者却将“在”误代“跟”和“对”，造成此类偏误的原因主要是泰国学习

者较早接触介词“在”，还未学习或未完全掌握其他介词的相关表达，故误用“在”代替

其他介词。 

3.1.4 补语和状语混淆 

如表 5所示，介词“在”既可以出现在动词前，也可以出现在动词后。但是，前者

作为状语成分，表示动作行为发生的处所、时间等，后者作为补语成分，表示事物通过

动作行为所在的处所或动作行为发生的时间 （Liu，2001），二者在语法意义和语法功能

上都不完全相同。泰国学习者可能对由介词“在”构成的介词结构在句中的语法位置不

完全了解，故出现介词结构作状语时误后置的偏误，例如： 

（43）*虽然我们会在不同的地方学习，但我们还有联络、通话，每天聊天在电子邮

件。 

（44）*我跟她认识了十多年，在一起学习初中的时候。 

3.2 母语负迁移 

通过对泰国学习者介词“在”习得偏误进行分析，研究发现与母语负迁移相关的偏

误类型主要有两种情况： 

Errors and Characteristics of Chinese Preposition “Zai” Acquisition by Thai Learners
|Kananya Chomphuchai

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



211 

3.2.1 将母语表达套用到目的语中 

在我们收集到的偏误语料中，有部分偏误不符合汉语表达，却与泰语表达相符，例如： 

（18）*我们必须认为公司认同在我们的工作潜力，想要我们在他的公司工作。 

（19） *在我的看法当了父母都很累，日子也不好过因为什么都要先给孩子。 

（20）*但是在我觉得我的家是最好的地方。 

上述偏误用例均具有鲜明的泰语语法特征，泰语中没有框式介词，汉语框式介词

“在……里”与泰语前置介词“ใน”对应，泰国学习者受母语负迁移的影响，将母语表

达套用到目的语中，误将“在”与泰语前置介词“ใน”对应，但汉语中“在”没有此用

法，导致句子不能成立。 

3.2.2 框式结构中遗漏介词“在” 

由上文可知，泰国学习者汉语介词“在”的遗漏偏误主要集中在框式结构中，例如： 

（25）*我坐火车上，看到小孩子和她妈妈。（在……上） 

（26）*刚才我家里捡了一个乖乖，你们看一个乖乖。（在……里） 

此类偏误主要受母语负迁移的影响。由于泰国学习者的语言系统中，空间方位的表

达没有框式介词，只有表示方位的词语，在使用框式介词时，通常只是将母语中的相应

介词与汉语方位词简单对应，并未形成框式介词的整体意识，因而导致介词“在”的遗

漏偏误（Li，2023）。 

3.2.3 误将修饰成分置于中心语后 

泰语是典型的 SVO 语言，修饰成分偏于向右分支，一般位于中心语后。汉语虽然同

属于 SVO 语言，但修饰成分在句中的语法位置却与 SOV 语言相似，修饰成分偏于向左分

支，一般位于中心语前 （Ke，2012）。泰国学习者受母语负迁移影响，由“在”构成的介

词结构在句中充当状语时误将其后置，放在谓语中心语后，导致错序偏误，例如： 

（43）*虽然我们会在不同的地方学习，但我们还有联络、通话，每天聊天在电子邮

件。 

（44）*我跟她认识了十多年，在一起学习初中的时候。 

3.3 教材的不足 

从我们收集到的偏误语料可知，泰国学习者介词“在”误加偏误和遗漏偏误占较大比

重，误代偏误次之，错序偏误较少。通过对泰国广泛使用的汉语教材《汉语教程》和《发

展汉语》进行观察与分析，发现两套教材对介词“在”的解释不足，有待进一步完善的空

间。在《汉语教程》和《发展汉语》中，有关介词“在”的解释仅涉及介词“在”的语法

意义、基本结构及其在句中充当什么成分，对于介词“在”的隐现以及与其他易混淆介词

的异同都缺乏解释说明。综上，造成偏误的原因可能与教材解释不足有一定关系。 
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4.面向泰国学习者汉语介词“在”的教学建议

不同母语背景学习者在汉语介词习得过程中，介词的使用频率、偏误率、偏误类型

都有不同的表现，学习难点也存在一定区别（Cui，2005）。泰国学习者汉语介词“在”

习得偏误具有鲜明的偏误特征，从整体上来看误加偏误占最大比重，遗漏偏误次之，误

代偏误和错序偏误较少，偏误类型的产生主要受目的语规则泛化、母语负迁移及教材的

不足等因素影响。针对泰国学习者的偏误特征，本文提出如下教学建议： 

4.1 重视介词“在”的隐现 

根据我们收集到的偏误语料，在四种偏误类型中，泰国学习者汉语介词“在”的误

加偏误和遗漏偏误较为严重，体现出教学中对介词“在”的隐现重视不足。目前，对介

词“在”的教学主要涉及语法意义、语法功能、基本结构及语法位置等内容，有关介词

“在”的隐现规律都缺乏解释说明，导致泰国学习者不了解介词“在”的隐现规律，不

知道介词“在”哪些情况必须出现，哪些情况则必须隐匿，导致在习得过程中出现必现

则隐、必隐则现的情况。有鉴于此，本文提出在教材编写和汉语教学中应对介词“在”

的隐现规律及其制约因素加以解释说明，以减少误加和遗漏偏误的产生。 

4.2 加强易混淆介词辨析 

泰国学习者汉语介词“在”的误代偏误占总偏误率的 11%，主要表现为误将介词“在”

代替其他同类介词，如“从”、“到”、“当”等，也有少量偏误是误将介词“在”代替其

他非同类介词，如表示对象的介词“跟”、“对”、“和”等。这些偏误体现出泰国学习者

对汉语介词之间的语法意义、语法功能了解不足，有待进一步加强。综上，本文建议在

汉语介词教学中应注意观察泰国学习者易混淆的介词，对二者在语法意义和语法功能上

的区别加以说明。在教材编写中也可以适当补充易混淆介词辨析这部分内容，并提供配

套练习，以减少相关偏误。 

4.3 加强汉泰对比 

通过考察偏误成因，母语负迁移是泰国学习者汉语介词“在”习得偏误的重要影响

因素之一，主要表现为两种情况：其一，泰国学习者将母语表达套用到目的语中；其二，

框式介词中遗漏介词“在”；其三，泰国学习者按照泰语语序误将由“在”构成的介词结

构后置，放在谓语中心语后。基于此，本文建议在汉语介词教学中应注意观察学习者容

易出现并且明显受到母语负迁移影响的偏误句子，将这些病句进行整理归纳，寻找出偏

误特征，以此为基础对汉泰的异同进行对比分析，在课堂上适当展开说明。面向泰国学

习者的汉语教材也可以考虑补充汉泰对比内容，以实现教材本土化，提升针对性与精准

性，更加适用于泰国学习者。 
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4.4 借助新技术开展汉语介词教学 

随着科技的进步，新技术不断涌现，运用人工智能等新技术为教学赋能，可以为教

学提质增效。以 ChatGPT 为例，教师可以借助 ChatGPT 展开汉语介词教学，将其作为语

料库使用，提供相应的例句；通过 ChatGPT 分析各介词之间的语义和用法上的区别，以

供教学参考；根据泰国学习者的习得特点，生成相关的教学内容、练习题、测试题等供

学生使用；也可以让 ChatGPT 作为学生的助教，为泰国学习者提供答疑、纠偏、评估和

反馈等服务（Liu，Shi，Cui，et al., 2023）。综上所述，新时代背景下的汉语教学应

该充分利用新技术手段，以实现“因材施教”、“对症下药”,进而提高教学效果。 

5. 结语

介词“在”是汉语教学的重点内容，也是汉语学习者的学习难点之一。本研究从汉

语中介语语料库收集泰国学习者汉语介词“在”习得偏误用例，发现泰国学习者汉语介

词“在”习得偏误类型颇为复杂，并且具有鲜明的偏误特征。在四类偏误中，误加偏误

和遗漏偏误占较大比重，误代偏误和错序偏误较少，这表明汉语介词“在”的隐现、介

词之间的异同以及介词结构在句中的语法位置是泰国学习者的学习难点。通过细致分析，

这些偏误主要受目的语规则泛化、母语负迁移和教材等因素的影响。有鉴于此，本研究

提出针对泰国学习者汉语介词“在”的教学应重视介词“在”的隐现、加强易混淆介词

辨析以及加强汉泰对比，以减少偏误的产生。希望本研究能够为对泰汉语教学及相关研

究提供一定的启示和借鉴意义。 
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